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Abstract 

In the linguistica lly heterogeneous Ab'ala town, the dwellers use diversified languages in 
different domains. In Ab 'ala town. over four di stinct Ethiopian languages are in use. These are 
Afa r-a f. Tigrinya, Amharic, Af"a n Oro mo, and Saho. 01 ' these languages. Afar-a t" and Tigrin ya are 

the two indigenous local languages in the research area. On the other hand, Amharic, Afan 
Oromo, and Saho are non-indigenous languages. Amharic which is used as the main official 
language, both in the town and the region, functions in the powerful domains as language. of 
public services ( in office, school, hea lth center). and authoriti es (in po li ce station and 
courtroom). However, Afar-af functions only in certai n domains. It is used as the de-j ure regional 
language and res tricted only to the domains under grass root level (less powerful). It functions in 
the famil y domain. among couples of the same ethnic group (intra-marriage), and in reli gious 
donwin (along \\ 'ith Arab ic). In other wo rd s. Afar-af developed in the less-affiuent domai ns . This 
shows the language se izes so many important domains at the expense of Amharic. Besides, 
Tigrinya to a greater degree and Afar-af to lesser degree are the two most commonly used 
languages in the domains of market. On the other hand, in the case of less powerful domains 
language use does not seem to be consistent in all the domains. This is ev ident in the family 
domain in wh ich three languages are predominan tl y used hy respondents 1·1 hik intc'I"<lcting \I itll 
various partic ipants in this domain. Respondents use Amharic extensively while communicating 

with children. spouses/husbands and siblings. Tigrinya and Afar-af are also the two commonly 

used languages between parents and respondents. Language use in neighborhood seems to have 
two fea tu re s. These are while Tigri nya is predominantly used in Wuhdet kebele. Afa r-af is used 
in Wakrigubi kebele. In addi tion, the friendship domai n is one o i" the less pOI-ver i"ul domain in 
which Amhari c is predominantly used. In general, in the powerful domains, Amharic to a greater 
degree and Afa r-af to a lesser degree are used as languages of wider communication. 

Sim ilar t(\ ma nv other urban se ttings where ethno-lingui sti c groups li ve together. Ab 'a la IS a 
place where diffe rent languages are in contact. Therefo re, in Ab 'a la town ethnic-groups such as 
Afar, Tega ru . Amhara, Oromo, and Iro b are in co ntact in a sophisticated and unstable manner. In 
turn. thi s gives ri se to the legacy of the di fferent language contact phenomena such as swi tching, 
mixing. borrowing, and shift. The dwe llers exhibi ted code switching or mixing. and borro wing 
ex tensivelv in their day-to-c1 ay communication. 



CIIAPTER ONr;; 

I. INTRODUCTION 

1. 1. Backgrou nd of the Study 

The day after the Ethi op ian People's Revolut ionary Democratic Front (EPRDF) come 

to power. Ab'a la I town is the ad mi nistrative center of zone two. wh ich is one of the 

five adm inistrat ive zo nes in the Afa r reg iona l state. Ab'ala town is situated in the 

transitional zone between the eastern Tigray escarpments and the northern Afar 

lowlands. It is located in the north-east of Eth iop ia, espec iall y, in the n011hern part of 

the cap ital of the reg iona l state at 638 km s, adjacent to Mekelle-the administrative 

center o f Tigray reg ion at about 55 kms, and 835 km s, north of Add is Ababa. It is 

encircled by seve ra l woredas' of Afar, such as Kunaba, Barhle and Dallol in the north, 

Irebti and Afdera, in the so utheast, Magale in the southwest as well as Qu iha and 

Mekelle in the northwest from the neighboring region (Tigray). 

Ab'a la town be ing a mul ti-ethnic and mul ti-lingua l area, it is made up of three major 

linguisti c groups. These are Afar: the indigenous people of the region with the ir 

respecti ve language Afar-at: Tegaru : indi gellolls people of neighboring region with 

the ir language Tigrinya (the officia l language in Tigray), and Am hara: people who are 

ind igenous in Amhara region with their re spective language Amharic, wh ich is an 

o ffi cia l la ng ua ge partic ularl y ill the town and in the federa l government of Ethiop ian. 

As a result. people in Ab'ala town are a lways cha racte rized by contact between 

members of these different language groups living together and with people in the 

border areas for various economic and soc ia l reasons. For instance, every Thursday 

(market day) peo ple from th e rura l scttl eme nt s and I"rom the neighboring areas. such 

as the towns of Meke lle and Quiha, inc luding their rural sett lements, tl ow to the 

ma rket place. On the other hand , the people of Ab'ala town a lso stream to these places 

fo r the same purpose. Consequent ly. mainly Tigri nya, Afar-aI', and Am haric come into 

contact in Ab'a la. or these languages. :,\I~Ir-ar bel ongs to Ihe Lowland East C li shi t ic 

sub- fa mil y of Afro-As iat ic, whi ch is also named Saho-Afar (http ://www.wikipcd ia). 

Besides, Bende r ( 1976:5) classilies the language under Lowland East Cushi ti c. He 

a lsn puts Aillha ri c ancl Tig"inya unclcr Eth io-Scm iti c (Bcncler 1976:5- 13). 

According to Lorcn. I3li esc ( I %7: 133 ) Alii,,' is the naill e or the peop le inhab iting the 

I Accordin g \(1 nlUlli c ip;1lil y of"l lle [()\\ 'Il. which is L'sLabli slH.:d ill 1l)() I . "Shikd" \\',IS the li)l"IlH.; r llallll: 
lill" Ab" ;,h. 10\\'11 . 

~ Bl il"-';C ( 1In O: 1 ) lilt: Ar;lhi l..· alld 1:111"01'1.';111 11:11111.'''' bll,lkir ' . till' I lhipp i;m Am haric lI ;tIl lC " Ad:!! " lh l' 

A far 11: 11 111.' Ihl'tll:-L' " 1.::-' hOl h till" IWllpk ;lIld I ltl' Illl'ir I;HI~lt; l :":l' \ I:r r 



desert regions o f the I{ed Sea Coast i"rolll Djibout i north to Mitsiwwa and extend ing 

west to the loothill s of the Ethiop ian plateau, and of the language they speak. 

However. to the best of my knowlcdge, th e term "Afar" only refers to the peop le and 

the compound or hyphenated word (Afar-af) refers to the languages. Bender (1976:5) 

also ca ll s the language Afar-af(Afar mouth). In the course of thi s study (hereafter) the 

researcher will use the term Afar to refer to the Afa r people and the term Afar-af to 

the ir language. In a simila r fash ion. the term Tegarlr' will conseq uentl y be used to 

refer to the Tigray people and the term Tigrinya to their language, the term Amhara 

will be used to refer to the people and Amharic to their language. In researches, so far 

languages in thi s area have received too little attcntion. Thi s makes the resea rch area 

an interesti ng location in whi ch to study language contact. The major conside ration is 

lingui stic heterogeneity. This study makes its focus only on the urban center, as it 

would be very diffi cult to observe linguistic diversity in the rural settlements as in 

Illost cases soc ieti es ill the rural sett lements are Illonolinguals. 

1.2. The Study Area 

In the census (1996) the total population of Ab'a la Woreda is 24, 29 1 (Kelemework, 

2006). According to him the total population in the town comes to 3,300. of "hich 

2,765 (Tigray), 405 (Afar), 55 (Amhara) and th e rest be longs to other ethno- linguistic 

groups. In the more recent census of the 2007 Popu lation Housing Census of Ethiopia, 

the tota l popu lation of the Woreda is 37,943 . Among these the two kebeles (Wuhdet 

and Wak ri gubi) in Ab'ala tOl\ll constitu te s a total population of IO.~8R. The 

popu lat ion at the leve l of the sett lements is 6,963 and 3, 325, respective ly. Of these 

Wuhdet has 3,475 (male) and 3,488 (female) whereas Wakrigubi has 1,705 (male) and 

1,620 (female) . In the fo ll owi ng tab le. I have summari zed the total population size of 

Ab'ala woreela on the bases o i"urban and rura l, and male and ""male. 

No Worcda/Kebclc Urba n +Rura l Urban 
Both Sexes Male Female Both Sexes Male Fema le 

I Ab'a la Woreda 37,943 20,469 17,474 10,288 5, 180 5, 108 
~ Wu hdet Kebe le - - - - -- - - --- - - ------ 6.963 3.475 3.4RR 
1;:-- - . .. - ... -.- -

3 Wak ri " uhi Kebelc j - -- - --- - ---- - -- - - -- - - 3..12 5 1.705 1.620 ) ,=-.. . _ . <> - - - _ . - ---- -- -_. 

Table ( I) Populat ion Size In kebelc. and wo reda le ve l 

Source: SIIIIIIIIOI ), and Statistical Repo,.t of the 2007 Pop Illation and Housing Cellslls 

{/lui 'he 21111 7 Po/mlotioll and /-Iollsing ('ens lls ol Ethio/II'a Resllits fiJ,. .·I/i,,. 

/legion at " ein'le I.e 1'('/. 

I Till..' j1l..'opk spt.:aki ng Tigrinya c'.Il l thclllsd vcs as "'!l;g:tru" and their language "Tigrinya"1\o:t,a 11 ;,illl 
(l OOt)\. 
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According to some elderly people who belong to Afa r, "Ab'a la town" got its name 

from the term ' abqa' . which literally means 'spring' in Afar-af. The name 

corresponds with the spring water fi nd between two big mounta ins in the area. 

Ab'ala town is established on a big fl at plain lowland, which is intermittently 

interrupted by few ri sing and fa lling hill s surrounded by another e longated ridges, and 

high broken hill s w ith very few outl ets joined to other areas . The area is covered with 

sandy and sa lty soil. In general, the area has a semi -arid type of climate, when 

compared to other woredas' in the zones and the reg ion. It has a moderate weather 

condi ti on. It is situated approximately in between 13" 15' and 13"3 0'N latitude and 

39'and 39°55 ' longitude (Diress et aI.1 999). Ab 'a la woreda's land area IS 

approximately 1,182.30 Km 2 with a population density of 32 (2 .7 %, 2007 census). 

Different ethno- lingui sti c and reli gious groups res ide in the town. The princ ipal ones 

are Afa r, Tegaru and Amhara. Regard ing thei r religious compos itions, the Afar are 

wholl y fo llowers of [slam re ligion and most ly res ide in one of the neighborhood (i.e., 

Wakr igub i) " hereas the Tegaru and Amhara reside predominantly in Wuhdet with a 

composition of three re ligions. I-Iere it is worth mentioning that thi s does not mean 

that rhe ethnic groups do nul li ve together in the same Kebelc. As to their religion 

Tegaru are composed of Orthodox Christians and Muslim, the Amhara incorporate 

fo llowCl's of Islam. Orthodox Ch ri stia nity and the I'rotestant bel iels . 

In the town. there is one Orthodox Christian church and three mosques. Besides, there 

are one kinderga rten (KG). two li rst cyc les or It",er le ve l e lemcn tary schools (grades 

1-4). one-second cyc le or upper primary school (grades 5-8) one general and 

preparatory school (grades 9- 12). The medium of instructi on in both the kindergarten 

(KG) "IHI Ihe I\\'o lo\\'e r elemen tary schoo ls is Amharic, whil e A far-a I' is givc n as a 

schoo l sub ject. In thc case o f the uppe r primary schools, the med ium of instruction 

wh ich has becn Amharic is changed in to Engli sh in grade 7 and 8, yet still Afar-afhas 

remained o nl y as a school subject. To put it anothcr way, th e reg ion in genera l and the 

arc;! ill p:ll"tic ulal" :IIT onc orthc I"l'!!- ioll '\ tll:1I :ll1pl ., hl 1:!l i .... h :1"; IllcdiuJIl or instrllcti oll :11 

the le ve l 0 1' pr inw ry second cyc le school (grades 7 and X). In botl, hi gh schoo l and 

preparatory school, Engli sh functions as the med iulll or instruction a long lV ith 
, 
. ) 



Amharic as ~uppk lll c iltary language (school subject). lienee, from th e above it can be 

notcd that Tigrinya has no ro le in a ll the educat iona l levels. 

The Ab'ala popu lation livelihood is mostly based on tending li vestock. However, 

current ly. the people of Ab'ala tOWI1 are primarily engaged in agro-pastora l eCOIlOIll) 

whereby both li vestock and c rop product ion are practiced. In addition some of the 

peop le are engaged in sma ll business, and others work as da ily laborers and as 

governmen t empl oyees and earn extra income. 

1.3. Statement of the Problem 

Even though there is no clear-cut information about when languages of the globe 

came into contact. it is believed that languages have been in contact ever s ince th e 

time hu ma n beings started dispersing out into independent sub-groups (Smelser, 2000: 

8325). According to him, there are two princ ipa l WaYS in which languages come into 

contact: 

[O ne of wh ich] at an ea rlier time "' hum an hi story. some 

language contacts must have been estab lished when groups met 

after mov in g into previous ly unoccupied territory; now that the 

world has no unoccupi ed hab itable territory, thi s mode of contact 

onset is no longer avai lab le. 

Another way is in most recent human hi story, probably the most 

co mmon way in w hich language comes into contact, is the 

movement of gro ups of individua ls into other peop le territory 

(Ibid: 8325). 

Ah',lIa t(l\l'n is a place whe re groups of people from d ifferent ethno-lingui stic groups 

fl ock lo r different purposes. As a result, th e great majority o f the urban dwe llers who 

are the chief conce rn of this study are bili ngua ls who are proficient in at least two 

languages, their ethnic language and onc othcr language. In such urban settings where 

many ethno-l illgui stic grou ps (l)-cxist \\ ith thei;' respecti ve languages. tlll: re is a need 

to give serious a tten ti on. Th is mak es Ab'a la town a convenient locat ion to study 

language li se and contact. 

From the rangcs or interesting outcomcs oj' language contact phcnomena, cude­

switching and code-mixing, maintenance, sh ill, and borrowing are few of language 

contact ou t comes whi c h a re the co ncerns o f the present stud y. These phenomena are 

likel.' 10 OCl.:tlr ill Illultilillgu.d settings. Moreover, lhese phenomena have drawn a 

consi derahle atlcnliull and ha ve ce rtainl y :ll'oli sed the curios ity or many researchers in 

4 



rccc nt ~cars , So, the people in Ah';ti:r !(l\\11 di splay tllest.: phCnOl1h . .'na in thei r speech 

wh il e speak ing thei r indigenous languages. Bes ides, a ltitude towards l angu,~es is 

another appropriate issue to study in such multilingua l soc iety. So, the researcher 

believes that such facts have great input to the fi e ld of study, wants to in vestigate the 

forgoing issues in the said area, 

Furthe rmore , the fact that there is no research cond ucted in the area regarding the 

soc io lingui stic study in genera l and la nguage use a nd language contact phenomena in 

panicular. thi s stud y ca n lend suppon lor the necess ity ,,(such an in vestiga ti on. 

Research Q uestions 

Based on th e object ives. the study intends to answe r the following questions: 

• How a re the la nguage profic iency of spea kers' in each language descri bed 111 

Ab'ala town? 

• What a re the domains andlor c ircu mstances 111 whic h the com muni ty utilizes a 

particular language? 

• How do the dwel lers of Ab'a la town employ language (s) in both intra-and inter-

group cO lllmunication s? 

• To what extent is Afar-af being in lise in the research area? 

• V\ 'hatlallguage (s) is/are appropria te to \\ hat purpose ill th e to\\n'? 

• How do the Ab'ala town dwe llers express th ei r moti ve behind the use of the 

different languages, the a lterat ion of codes, and borrowing? 
• 

• WIWI language is the donor or source language (s) for bOrTO\ving? 

1.4. Objectives orthe Study 

The , tudy sets out to mect the i() liow in g ge neral a nd spec ific objectives: 

Ge ne ral Objcct ives: 

I) To dcsc ribe the prese nt language use si tuati ons such as la nguage pro fi c iency, 

language use in dillerenl dOlllains/conlc.'\ts/. and language attitudes in the Ah'a la 

10\\ 11: 

2) To exam ine language contact phenomc na such as codc switch in g, code-mi x ing, 

language ma ill t~llance and shin, and borrowing in Ab'a la town, l11 o r~ specilically in 

W"kri!,!"hi ;rnd W"lrdcl kchclc ,. 
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S pecific Objectives: 

I) To understand the language proficiency of Ab' ala town dwellers in each language; 

2) To dete rmine language (s) most suitable for s ituations such as daily 

communications, soc iopo liti ca l, c ultural , academic e tc. contacts in the loca lity: 

3) To investigate the role of language (s) in the com munity in both intra-group and 

inter group communications; 

4) Tn invest igate whether th e Afa r co mmunity is ma intaining the ir ethni c language in 

the town; 

5) To id ent ify attitudes of th e community towards each language; 

6) To investigate and ana lyze the motives beh ind the use of different languages, the 

a lterat io n of codes. and borrow in g: 

7) To describe the nature o f borrow in g, coele 5\\ itc hing, code mi xin g, and borrowing 

and to identify the so urce language in the resea rch area. 

1.5. Scope of the Study 

Thi s study re li es on Ab'ala town dwe llers. It loc uses on th e populations of two urba n 

kebe les (Wuhdet and Wakrigubi) whe re divers ified ethno- lingui sti c groups and 

substantial populati on s ize a re liv ing together. The coverage and depth of ana lys is is 

determined by the avai lab ilit y of some data gathered throu gh questionnaire, 

pa rt icipan t nbse rvation. and record ing li'OI ll the to ta l population of 190 town dwe ll ers. 

T he study ca nn ot cla im the se lected sa mples are re presentative as regards to 

population s ize in the two kebeles. Howeve r, it is be li eved that the samples prese nt 

good sample orth e diverse nature of language usc ill the tOWIl. 

1.6. Significance of the Study 

First o f all, th e significance o f thi s study li es on the absence o f any prevIous 

soc iol ingui st ic works ill the area i ll ge llera l ami 0 11 the lack of <Illy st udy ~lhO lll 

language use and co ntact phe nomena in particular. The study will have the following 

sign i fi cances: 

I ) II may he lI sed hy govcrIllll cnlal alld nOll -gove rnmental organi zat ions that arc 

rnak ing interventions in th e va ri ous deve lopment activities of th e society as the 

lingui st ic be haviors nf th e membcrs o f the soc iety arc po int s o f e ntry to va rious 

social activities: 



2) Po li cy makers, curriculu111 des igners, and tcaching and lea rning 111aterial producers 

will bene lit fro111 the lindin gs of the st udy; 

3) 'r he study will have signi ticant va lue and could help other researchers who are 

interested in studying related top ics; 

4) The study could also help as a reference to the students of sociolingui stics at hi gher 

educational in st itutions. 

1.7. Methodology and Procedure of the Study 

This section consists of di scussion on three 111ajor techniques used in the study. These 

are data ga thering technique, sampling tech nique. and data analysis tec hnique. 

1.7.1. Data Gathering Technique 

The data for thi s study was gathe red through three techniques. A111 0ng them self­

reported quest ionn aire was the principal means of data gathering L1sed for 

soc iolingui stic inquires in chapter th ree . It allows inclusion of large nU111 ber of 

parti cipan ts and enables the in vo lve ment of relati ve ly high degree of variation within 

the sample in ter111 S of the variables. It was sui tab le to secure in fo rm ati on fro m a large 

number of people. The quest ionna ires was prepa red in Engli sh and tra nslated in to 

Amhari c. However, participant observation and sound recording are used to gather 

lingui sti c data for interfe rence in chapter fo ul'. During data gathering for interference 

through the two meth ods. n ohod~ was m·vare lhal the conversat ion be ing record ing fo r 

soc iol inguis ti c stu dy. Moreover. data gathered through sound recording and 

participant observations were used to supplement the data obta ined through 

questi onna ire . Fraenkel and Wal len (2000), states that parti cipant observation is a key 

ingredicJlt ill ethllographic n.:sca rch. In linc w ith thi s, partic ipant observati on 

employed to ve ri fy the actual l ingu istic behavior in the soc ial domains. 

1.7.2. Sampling Technique 

In gene ral. the sample chosen "'r this st ud y is lim ited to the Ab'a la town dwe lle rs. 

Due to language contact, Ab'ala town is a multilingual setting where di fferent 

languages are at play. Dawn (1984:49) states tha t there are no uni ve rsa l set of 

domains app lica ble to a ll speech eomlllLlll ities. Esa mplcs o r poss ible doma ins arc the 

schoo l, the lamil y, the employmc nt, thc playgrou nd , the strect, govcrnment 

ad ministrations and so on. As a result, to stud y the prcscnt languagc use situati on, 200 

rcsponcicnts we rc takcn random ly li'om thc most important doma ins- the public 
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se rves (sc hoo ls. health ce nters. workp lace and re lig ious instituti ons); the authority 

(Police stati on and the cou ri) ; the fam ily; th e market ; home; ne ighborhood, a nd 

fri endship domains. One of the most freq uentl y used methods in soc iol ingui sti cs is 

random sa mpling (Sabec, N. 1997:139). According to her, thi s is th e appropriate type 

of sa mpling to accommodate the d ifferent variables prevailing in the who le 

population in a city. Two Kebe les have been se lected through purpos ive sampling 

tec hniqu e from th e II Ke be les in th e woreda (see ta ble I). These were Wuhdet and 

Wakrigubi 

1.7.3. Data Analysis Techniques 

The obta ined data is ana lyzed both in quant ita ti ve and qua litative meth ods. In orde r tn 

meet the purpose of thi s study th e researche r gathered the intended information 

through the three methods- the questionnaire, participant observation and ta pe 

recordin g. In the first step. the data gath ered through questionnaire was a na lyzed 

Ll sin g simple stati sti cs- tall y in g. and then pUllin g them in to percc il lagt.:. mean. and 

tables . In the second ste p of data, gathered through partici pan t observat ion and 

recording, that is, the data, which are expected to constitute word s, sentences, 

utterances and d ia logues fro m diffe rent subj ects in different socia l contexts, we re 

described a nd a na lyzed by us in g qua litative techniqu e. Percentage is used to expla in 

th e demog rap hi c factors of the respondents. The weighted mea n is ca lculated to 

ident ify the s ignifica nt d iffe rences of language profi c iency and language attitude of 

respondents. T hi s in turn has he lped to determine the s ignifi ca nt mean ditfcren ces 

between the research respondents alLi tude for. each language. 

1.7.4. Procedure of the Researc h 

The 10 11 0 \\ in g steps IVcre viable to ach ieve th e int ended ou tcomes. Firs!. dirrcre nt 

literatures on the top ic were revi ewed. The objectives and resea rc h questi ons were 

organ ized in suc h a IVay th at they were given clarity to the in vestigat ion and e na ble 

the resea rcher to spec ulate about the tind ings. Based on the natu re. the object ive and 

the prob lem statement or til t.: stu dy the appropria te data co llecti ng instruments slI ch as 

quest ionnaire, partici pan t obscrva tion and rcco rding we re deve loped and empl oyed on 

the sa mpl es. Fi nally. th e data so obta incd a rc described , ana lyzed and interpreted. T he 

findings arc <.k scrihcd ill the sUlllmary IIml l:o l1 c lll Sioll . 



CHAPT ER TWO 

2. REVIEW OF RELATED LITERATURE, RELATED WORKS AND 

CONCEPTUAL FRAMEWORKS 

2.1. Review of Related Literature 

2. I. I. Language Contact 

The following are some of the available literature on language contact and its 

resultant phenomena. Different scholars define language contact differently. 

However, many scholars in th e field 01' language contact. prefer to c ite Weinriech's 

(1953:1) language contact definition, that is, when two or more languages get into 

contact they have to be used alternative ly by the same person. MFaso ld (1984) poin.!>' 

out that language contact refers to a situation when diffe rent people with diversified 

linguistic behav iors come into contact, not onl y the people interact but also their 

languages interact. Appe l and Muysken (1987: I ), state that language contact 

inevitably leads to bilingualism . Hence, language contact is a prerequisite for 

bilingualism. 

Accordi ng to Haugen cited In Kamwangama lu, Nkonko M. (2000:88) when two or 

more languages come into contact, as is the case in multilingual communiti es in 

Africa and elsewhere in th e \\ or ld. they co lor one ano ther. He termed this coloring 

inter-lingual contagion, mani fest ing itself in language contact phenomena slich as 

borrowing, code switching, code mixing, language change, pidginization, crea lizati on 

and digloss ia. 

As Cou lmas ( 1997) states language contact foc uses on the traces that can be detected 

in lingui sti c system of the contact and interact of ne ighboring speech communities 

through bilingual members. Cou lmas (1997:282) defines that language contact is "a 

prereq uisite lor language shilts", [.angllage contact is "any situations in which 

speakers of two or more languages communicate with each other usuall y in person, 

but sometimes in wri ting (including e-mail)" (Smelser, 2000: 8325). Appel and 

Muvskell (1987:5-0) have li sted down situations that lead to language contact­

lingui stic borde r, co lonial expans ion, elhno-linguist ic enc la ves. and post co lonial 

migration. T he main means or language contact however, in th e present research area 

seems to be bo rder and trade. 
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T he prese nt study focuses on some of the result o f language contact phenomcna, whi ch 

rise controversy in de fining them, and draws separating lines that d istinguish them 

from eac h other. T hese in vo lve code sw itch in g, code mix ing, a nd borrowing. Other 

lingui st ic consequences such as bilingua li sm and language maintenance and shift are 

a lso the concern o f this study. Prior to di scussing code switching, it g ives importance 

to ment ion some o f the descript ions made by scho lars. As can be read in the vast 

li te rature. code switc hing has beco me one of the most intensive ly investi gated topics in 

th e stud ies o f contact pheno mena (Ka mwa nga malu. 200: 94). Code swi tching (or code 

mixing) has been the objective of cons iderable attenti on in recent years; the topic has 

celtainl y aroused the curiosity of many researchers and a host of different aspects of it 

has been studied (Ho ffm an. 1994. Appe le and Muysken. 1987. Sabec. 1997: 129. 

Kamwangama lu, 2000: 93 -94). In line with thi s Zelalem Leyew ( 1998: 199) states, 

"Code switching has fi o uri shed in recent years as part of a growing emphas is on 

soc iolinguistic code switching". First, among the language contact phenomena code 

switching is regarded as an in fant phenomenon. Accord ing to Appele and Mu ysken 

( 1987: 117) code switchin g has been studied in cons iderab le deta il s ince 1970, from a 

soc iol in gui st ic code switching point of view--why do peop le switch between 

languages; from a psycho lingu istic po int of view--what aspect of the ir lingui stic 

capac ity cnables the m to switc h and to have not s impl y introd uced a n e leme nt from 

another la nguage into th e ir lingui stic system? However, th e present study is concerned 

with the first viewpoi nt to identify soc ia l factors that lead to code switching. 

2.1.2 . I ,Hnguagc Use/C hoice 

Language c hoice is the next not ion di scussed in the present study, as it is one o f the 

outcomes o f la nguage co ntact in a multilingual setting. Sociol ingui stic code 

sw itch in g, socia l psychologists and a nthropologists have studied the soc io lingui stic 

~Ispect oj" language choice. Genera l [yo 1:1 Ilumber of va riables slich as location, 

com mun it) structure, s ituat ion, top ic and part ic ipants determine language cho ice. 

As ci ted in Faso ld ( 1984: 183) one way of cxa minin g language cho ice from the 

soc iolog ist's poi nt o f view is int rod uced hy Joshu a Fi shm an ( 1964. 1965. and I0()R). 

Fi shm an proposes that there were ce rtain institutional contexts, called doma in , in 

whi ch languagc var icties are more likely to be appropri ate than a not he r. Acco rd ing to 

him, "domains a re takcn to be conste llations or lilCtors such as locat ion, topic, and 

p~lrticip<lIJ(:-.·· Cuu llllas, F. ( I (){J7: .)(JX-3()tJ). :-' ( ;I Ic .\ th() SL: 1ll11lli - lillgll<lb' (1 Ioiu.:...; or 
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languages are determined accordin g to: interlocutors', relat ionship, topic. domain 

ven ue, channel and phatic functions. 

When ta lking about language use or choice in a multilingual setting or nation, it is of 

interest to di scuss the concept of domain. Di ffe rent scholars defined this concept 

differe ntly. Domain is medium of communica ti ons in dilTerent situation s. For 

example, Fishman (1971) c ited in Downs (1984: 49) "a major figure in the soc iology 

of language" has developed the notion of domain of language use. Downs (ibid: 49) 

defi nes domain as: 

A domain is a grouping togeth er of recurring situation 

types in such a way that one of the languages or verities in 
a reperto ire, as opposed to the others, normall y occurs in 
that c lass of situations. Moreover, members of the speech 

community .iudge that the use of that variet". and not the 
oth ~ rs . is appropr iate to that domain. 

He further notices that there is no un iversa l set appl icab le to all speech communities . 

Examples of poss ible domains are the school. the fa mil y, employment. the playground 

and street, gove rnment ad ministrati ons and so on. Regarding thi s Fishman (200 I) 

cited in Ge bre Hishe language use domains c lass ified into two ma in categori es: 

powerfu l domains and less powerful domains. Powerful domains include 

elll pl oYI1l~JlI. hi gher edllcation, mass med ia, and government institutions. In contrast, 

less powcrful domains include tillnil y, fri endship, neighborhood, community 

institutions and in some cases pre-school or elementary schoo ls. 

On the oth er hand. WolIl (2000: 307) ddin~s domains of language USe as the li Se of 

the same lingui st ic va riety, by the same set of partic ipants and in a particular sett ing or 

soc io-cul tura l context on a topic, whi ch is a lso typical for that occasion. According to 

Assebe ( In I: 24) domain is an institutiona lized sphcre of act ivity in which language 

behavior occurs, such as I'amil y, cducation , reli gion, and so on. Appel and Muyskcn 

( 1987:4 1) states that domain intrusion is a clear representative of language shift. 

Similarly. Faso ld ( 1984:2 13) states, "when a speech community begins to choose a 

11 1.:\\ 1'lIlgllagc ill doma ins fo rm erly reserved for the old onc. it Ill ay be a sign that 

language shill is in progress" . i< cgardillg language lI SC behav ior ill bi-or- Illultilillgual 

speech community. Downs (t998:62) points out that the more a minorit y lallgua g~ is 

limited in its use the more it is subjec t to shilL Tile situation gets worse whcn the 
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intrus ion of the dom ina nt language exte nds to the home domain (Ibid: 63). Similarly, 

Ditmar ( 1976: 178) states " usually a language (variety) that is not used in the family 

has less cilance o r being retained Iha n one whi ch is". T hus language use in famil y 

domai n has a determinant ro le in language ma in tenance (LM). In li ne with this Appel 

and Muysken ( 1987: 24) and Ho lmes ( 1992: 262) state functional reduction of certa in 

language cou ld inev itably resu lt in poor proficiency of the speaker. 

2.1.3. Language Attitude 

Atti tude is one of the determ inant facto rs that cause variation 111 language c hoice. 

Peop le draw attitude towards la nguages ( i.e., both to their own and to other 

languages) . According to DlVoretzky ( 1988: 581). altitude is a soc ial ps)chologica l 

concern : a socia l att itude is a re lat ively enduring syste m of feelings, beliefs, and 

behaviors w ith respect to soc ial objects. The att itudes that a person has about other 

peop le ca n be powerfu l influence in soc ial s ituations. According to Faso ld ( 1984: 148), 

language atti tudes are at variance from other attitudes in that they are prec ise ly a bout 

language: 

(a) Some language attitude studi es are st ri ctly limited to attitu des towards language 

itse lf: 

(b) Most often, the de finiti on of language attitude is broadening to inc lude atti tudes 

towards speakers of a partic ula r language or dialect; 

(c) Further broadenin g of the definit ion allows all sort of beha vior concerning 

language treated, including alt itudes towards language maintenance and language 

planning. 

Fasold ( 1984: 148) states that attitudes towards languages a re often the reflection of 

altitudes lOll ards members or va ri ous el hn ic groups. Appel a nd Muys ken (1987: 12), 

states that if a language has soc ial meaning, peop le will eva luate it, in relation to the 

soc ial status of its users. The ir language att itude wi ll be socia l attitude. Here the 

underl ining assumption is that in a soc iety soc ia l (or ethni c) groups have ce rtain 

alti tudes tuwards each oth er. relating to their dirkring soc ial positions. These aai luucs 

afl'cci att itudes towa rd s c uilural insti tu ti ons or pattern s characteriz in g th ese grou ps 

such as lang uage, and carryover to and rc ll ected in att itudes towa rds individual 

members of tht.: 8 roli P. Dworcl/J y (1 ()X~\: 5X2) stal es that in vesti gators dept:lldillg nn 

the approach they follow. often lll t:aS LIre attitudcs hy mcans or qllcs ti ollilaircs or 

scales. II' the question naires or se,de is worded earelldl y, and is llsed properl y, it ca n 
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provide much va luable informati on about attitud e. 

Generall y. there are two theo retica l approaches to the study o f language att itude: the 

behavior ist and the mentali st. Acco rding to the I'lrincr view. att itudes should be 

studied by observing the responses to certain language, i. e., to their use in actual 

interact ion. Attitudes found simply the responses people make to social situations. 

Th is view makes researc h eas ier to undertake. since it requires no-se lf report or 

indirect inference. The latter view, considers attitude as internal , mental , state, which 

may gi ve ri se to certain forms of behavior. It described as "an intervening variable 

between a stimulus affecting a person and that person's response" (Fasold, 1984: 

147). He tlll·ther states that nearly all resea rchers in the fi eld of language atti tude 

adhere to thi s latter view. Although it poses serious research problem s because 

internal , mental states cannot be directly observed, but have to be inferred from 

behav ior or from se lf-report ed data, which are oncn of questi onable va lidity and 

inferences I;'om behavior take the resea rcher aile-step awa y I;'om what he has actua ll y 

observed. 

2.1.4. Bilingualism 

One of the most comm on outcomes o f language contact is bil ingua li sm. In del illing 

bilinguali sm, there are two extreme and we ll -known definitions of bilingualism given 

by scholars. These are Bloomfield 's 1935 and Macnmara's 1969 definiti ons (cited in 

Appel and Mu ysken (1987:2). Bloomlield defines"a bil ingual should possess "native­

like" competence or two or more languages". Quite oppos ite to Bloomfield's 

delinition, Macnmara proposes that somebody should be call ed bilingua l if he has 

some second language skill in one of th e four moda lities (li stening, speaking, reading 

alld II riting) other than in hi s mother tongue. As opposed to 131 00mlield \ allli 

Macnamara 's definition, We inreich's ( 1968: I) defines bilingualism as "The pract ice 

of alternatively using two languages" and, the person in vo lved , bilingual. However, 

there arc many interm edi ated defi nitions between the defin it ions above. co r instance. 

Sme lser (200 I: 11 7) de lines " Bi lingua li sm" is the regul ar use or two languages. and 

bilinguals are those people who use two languages. More spec iti ca ll y, he notes 

bi lingua lism rerers to the ind ividual competencc of comprehension and production of 

I
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Ilanllcrs alld tvl ichcl (19H<J: X) have disti nguished t \\O dimensiuns ur bilinguali slll l 

based on relative competence and age of acq ui s ition, among other d ime ns ion. The 

first d imens ion inc ludes: 

• Ba/{lIIced Bilin!:ual: refers to a person who has equivalent competence In both 

languages. 

• Dominant Bilingual: refers to a person's competence is one of the languages, more 

o ften in the mother ton gue whi ch is superior to his competence in the other. 

The second dimens ion in volves: 

I) CO/llpoll/lIl: impl ies two sets of lingu istic signs come to be associated with the 

same set of meaning. 

II) Coordillate: refers to translat ion equ iva lents in I h~ 1\\0 languages correspond 10 

two d i ffe rent sets of representations. 

On the other hand , Spo lsky ( 1998: 48) d is tin guishes three natures o f bilingual 

co mpetence: co mpound, co-ordinate and mixed. Accordin g to him the fo rmer has a 

s ingle mea ning system with two sets of words, whi le the latter is assum ed to have two 

mean ing system each wi th its own set of words. The third is mi xed nature o f 

bi lingual s in thi s s ituat ions bilin gua ls often deve lop a mi xed code. 

Rubin ( 1968: 353) provides three categories of bi I ingual ism: 

• Co-ordinate Bilingual: is one who speaks and understands both languages we ll. 

• Subordillate Bilillgua!s: arc those whu lack !lucile), and good understand ing. hut 

ab le to speak. 

• Incipient Bilinguals: are those onl y good at understandin g, but they do not speak. 

Sim il arh·. Sme lser (p. 1170) states that there are three types ofbilingua lisll1: balanced 

bil illgualism--having ba lanced full competence in both languages; im balanced 

bilingualism--hav ing dominance of olle language; and semi-balanced bilingualism-­

having imperfect competence in both languages. 

2.1.4. 1. Why 1)0 Bilinguals Code sw it ch (CS) 

Prior to considering the reasons lor bilinguals code switch (hereafte r CS), it would be 

appropr iate to deal with th e tlVO scho larly vicws. The lirst (puri st) vicw or scho lars 

co lhiticrs (CS) a, bad. Thc secund (IHlll -pllri st) \ iCII sec.' ((,S) ,rs li ll gui ' li c "h ilil \. 

Regarding the former view, traditiona ll y, CS was viewed as a strategy to compcllsatc 
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code sw itching as bad manncred and shows disrespect to the routine cu lture of 

. utterin g and us ing language. The sw itch mainly made due to the mood of speakers or 

he/she might feel that a particular part of the conversati on can best be conveyed by 

switching to. However, the second view asserts CS as natural bilingua ls' abi lity; 

almost eve ryone is engaged in CS every day. This is because we all deal with different 

kinds or people, lI' ith \I hom we have different leve ls of relationships in contexts of all 

sorts a ll the time. In th is respect, Baker (200 I) mentioned bilinguals are accessed to 

job opportu nities, and can have different cu ltural experience. 

With regard to reasons why bilingua ls code-switch in the present study I will re ly on 

using the fun ctional framework mode l of Jackobson (1960) and Halliday et a l. ( 1964) 

both cited in Appel and Muysken ( 1987: 118). According to this model, switching can 

have the fo llowing functions: 

iI) Refcrcntial Fllnctioll : reie rs to speakers ' lack or knowledge in one language or 

lack of faci li ty in that language on a certain subject. Certain subjects more 

appropriately discussed in one language, and the introduction of such a subject may 

lead to a switch. This is the type of switch that bi lingual speakers are most 

consc ious o f. 

b) Dircctive Function : thi s type of CS involves the hearer and have two roles: to 

in clude ce rtain person by using her/hi s language ( i, e. accommodation) or to exc lude 

certain person by lI sing oth er language. 

c) Plta'ic function: the typical exampl e is co median who tcllsjoke in a standard vari ety, but 

brings the punch line in a vernacular type of speech. 

eI) Meta-lingu ist ic Function : thi s type of CS cOllles into effect when used in one way or 

anoth er way on the language in vo lved. M<lIl Y c:,\ :1lllplcs of thi s kind or switches are found 

in the public domains: performers, circlis directors, market sakspeoplc. 

c) Poetic function: it serves the poetic fun ct ion of language. 

2.1.5. Accol11l11oela tion 

In th e cou rse or interaction between individuals and groups in a multilingual setting, 

speech accommodation is li ke ly to occur. G il es e l al .. 1973 and hi s co lleagues (Appel 

and Muyskc n, I n7: 28) iirst deve loped the not ion of aceo ml1lodat ion. In respect to 

this phenomcna Sabcc, N ( 1997: I (,8) sales th at accommodation can be explained 

within the theOl'eliea l k li llelVork or the aud ience design (Ilell. I'lX'I) and the 

interpersonal accommodation theory (G il cs and .Ihonson 1981 , 1987; Gi les ct al. 

19S(» . According tn the la riller. the speake r des igns his or her speech in such a lVay as 



to accomm odate hi s o r her addressee. T hi s is done by style shining, w hic h a bilingual 

situatio n tra ns lates into a choice between two codes/languages. According to the latter 

th eory, something very s im ilar happe ns. T he interl ocutors genera ll y adopt the ir speech 

sty le to eac h o the r's, w hen there is an a nin ity between th em: w he n th ey wa nt to bri dge 

th e socia l o r pe rso nal gap between them. As they expect some potential benefit from 

the inte raction (which may be anything from poss ib le fu ture coope rat ion to s imply 

enj oy in g eac h other 's compan y), they attempted to move c lose r to each other by 

resorting to the ir shared ethnic language. In line with thi s, Faso ld (1 984 : 188) mentions 

that there are two form s o f acco mmodation--convergence and divergence. 

Conve rge nce re fers to a s ituat ion when a speaker uses a language or language variety 

that see ms to suit th e need of the perso n addressed. While divergence refers to a 

s ituat ion, in w hich a person makes no e ffort at a ll to adjust hi s speech maximally 

unlike the othe r person. Th is will happen when ti, e speaker wants to emphas ize his 

loya lty to hi s own gro up and d issoc iate himse lf from hi s interlocutors ' g ro up, Spolsky 

( 1998: 42) states that accomm odati on occurs in co nve rsa tion between peo ple with 

differing pronunc iat ion; it is noted that there is a comm on te ndency for the 

pronunc iatio n of the two to move s lightl y c loser together. He al so stated that 

accomm odation in vo lves the use of some teat ures ofte n co nve rge-speec h choice of 

vocabulary, gramm atical form s. an d even pronullcintion-moves toward s th at of one's 

interlocuto r. T he oppos ite effect occurs, when a speaker chooses not to converge but 

diverge, by mov ing hi s or her speech away from the othe r pa rty. Wo lff (2000 : 303-304) 

sees accom ill odat ion as a lin gui stic behav ior th at is equ a ll y appli cabl e for accents 

wi thin the same language beca use the vari ous lects ( i.e. di a lects) a re not homogeneous. 

O n the othe r ha nd, G il es ( 1973) and Gil es and Powes land ( 1975) all c ited in Ha mers 

and Mi che l ( 1986: 136) menti on th at acco mmodat ion foc uses on the und erl y in g soc ia l 

cogniti ve process mediatin g the indi vidua l's pe rception or the communi cation a nd his 

commun icati ve behavio r. Ho lmes ( 1992: 255) in his part defin es accommodation 

theory as a process that re fe rs the s imilarity o f indi vidua ls in the ir speech. S im ilarl y, 

Dow ns (1984 : 229) de lines acco mm odat io n theory as th e process 0 1' modi I) in g the ir 

speech in inte racti ons with respect to listeners, by becomin g more li ke the liste ner or 

less li ke th e liste ner. li e further states that th e two princ ipa l factors be hind 

accom modation in vu lve idcll li(vill g. its mai ntenance as distin ct fro lll that or the 

rec ipient. o r ;:1 w ish to he seen as similar to th e rec ipi ent <llld hence w ith soc ia l 

approv<I I. 



2.1.(,. Language Maintena nce and Shin (LM and LS) 

Another very common etTect of language contact in many bi lingual countri es or 

settings is language maintenance (hereafter LM) and language shift (hereafter LS). 

Language shift refers to the decis ion of a linguistic community to replace its own 

language by another language. To put it into other words, LS refers to the process in 

which a community gives up a language completely in favor of another. Moreover, 

Coulmas ( 1997: 32 1) dichotomize LS into two fo rms. First, some languages have 

form of disa ppea rin g with the ext incti on of the entire monolingual communi ty. 

Second, some languages su rvive the LS in ce rtai n domains. On the other han d, Webb 

and Kembo-Sure (2000: 13) state that LS refers to a process in which the speakers of 

one language begi ns to use a second language for more and more funct ion, unti l they 

eventua ll y use only the second language. Simi larly. Holmes (1992: 64) delines LS as 

a process by which one language displaces another in the linguistic repeltories of a 

community. Fishman (199 1: I) cited in Kamwangama lu (2003:72) states that LS refers 

to speech com muni ties whose native languages are th reatened because their 

internati onal continui ty is preced ing negat ive ly, with fewer and fewer users (speakers, 

readers, writers, and even under-standers) or uses every generation. 

Rega rdi ng LS Appe l and Muysken (1987: 32) notes that 'shi ft · can be equated with 

'shit! towards the maj or-it) or prest igious language', but in fact 'shin' is a natura! 

concept, and also shift towa rds the extended use of the minority language can be 

observed. 1-lotTman (1994: 186) defi ned LS as when a community does not ma in tain 

its language but graduall' adopts another one . Ho riinan ( 199 1:186) mentions that 

"when a community does not mai nta in its language, but steadil y adopts another one, 

we speak abo ut LS whil e " LM refers to c ircumstances where members of a 

community try to keep the language (s) they have always used". Furthermore, he 

stated th at under some conditions such as cu ltura l, pol iti cal, and soc ial situation a 

cOllllllun ity might decide on La transform a linguistic element at the expense of 

another. On the other hand, Edwa rd ( 1996) suggests that when cultures come into 

con tact and compet ition ovcr rcsource deve lopcd. loS is incv itable. According to hilll . 

LS wi ll also rnov~ to f~l\ 'or the language th at prov id es the most puwer. prest igc. and 

economic ga in . This is true to all indigenous languages of the worl d. 
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2.1.6.1. Factors Influencing Language IVlain1c lI;)nce and Shift 

Accordin g to Edwa rd ( 1996) I~lc to rs such as power. presti ge. and econOllllC gall1 

causes LS. Giles, Bourhi s, and Taylor (1977) al l cited in Appel and Muysken (1987: 

33) have mentioncd sta tu s, demogra phic, and institut ional support s are three main 

factors influencing LM. They are known as 'ethno-linguistic vita lity'. Linking up 

with ethno- linguistic vitality, that minority groups th at have little or no group vita l it) 

wou ld eventually cease to exist as di stinctive group. On the contrary, the more vital ity 

a linguistic group has, the more li ke ly it will survive and thrive as a collective entity 

in an in te r group context. 

Sim ilarly, Yagmur, Kutl ay and Mehmet-Aliak inci (2003: 108) state LM is influenced 

by the ethno linguistic vitality (EV) of a linguistic minority group. According to Giles 

et a i. ( 1977: 108) " . .. 1011' vitality groups are most likely to go th ro ugh lingui stic 

ass im il ation may not be considered a di stincti ve collecti ve group (Brouh i et a1.1981) 

whereas hi gh vita lity groups are li kely to ma intain the ir language and distinctive 

cultural tra its in mul tili ngual settings". 

As opposed to LM, there are vanous factors that lead to LS. Among them, the 

principal one is intermarri age. To thi s end , Kloss ( 1966) states exogamy as a clear 

faclO r that Icad to LS. 

2.1.7. Code switching (CS) 

Different scholars define code sw itching (hereafter CS) different ly. Hudson (1980: 56) 

defines CS as the use of dine rent va ri eti es at different times lw the same speaker. 

Myers-Scotton (1997: 150) defines CS as ··the se lection by bilingual s or multi-lingual"s 

of forms from an embedded va riety (or verities) in utterances of a matrix variety 

during the same conversati on". According to Gumperz cited in Sole. M. (2003: I) CS 

is ""the j uxtaposition within th e same speec h e.\c hange or pa ssages ur speech hdonging 

to two clifrerelll grammati ca l system or subsystem". Weinreich , 1953 cited in Sabec 

(1997: 130) states CS as switching "from one language to another according to 

appropria te change in thc speech situati on (interlocut or. topic etc.). but not in an 

unchanged speech situa tion, and cert ainly not within a single sentence". 

In dilkrcnt litcraturc. scholars usc dilfcrcnt n11l11 eS lor various types 01' CS. For 

ill stallce. Appcl :llld Mu),skcll (I (i X? : II (i ) di s t i ll ~ ui s h three types of'( 'S: 
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a) Intra-scntcntial Switches: occurs within a sentence. 

b) Inter-se ntential Switch es: occurs among sentences. 

t) Tag-switchcs: in volve a tag, exclamation, or a paren theti cal in another language than 

the rest of the sentences. 

On the other hand, Gumperz and 8 10m cited in Hudson ( 1980:56) states three types of 

code switching: 

a) Metaphol'ica t CS: a speaker switches hi s/her language to a variety or varieties of 

language, whi ch best sui ts for particular purpose. 

b) Conversa tiona l CS: every instances of switch closely related to a change III the 

situations. 

c) Situational CS: refers to the relative appropriateness of different varieties of language in 

different situat ions. 

2.1.8. Code mixing (CM) 

Code mi xing (herearier CM) is another result of language contact phenomenon. 

Faso ld ( 1984) defines code mixing as the use of at least two languages together to the 

extent that in terl ocutors change from one language io another in the course of a single 

utterance. Wolff (2000: 3 17) defines CM as a particul ar phenomenon. which is 

intimately lin ked to indi vidual multilingua lism and Iws alt ractccl much altcnt ions 

referred to by terms such as code-choice, code-change, and code mi xing. For hi s 

purpose, he used the term code mi xing to refer to any instances of interchanging 

usage of fwo or more langu<lges with in the sa me conversat ion or discourse by the 

same bilingual speaker. 

Among the schola rs, little consensus has been reached regarding the usage and 

functions of the tc rms CS and eM. Some scholars ha ve altempied to make distinction 

between the two language con tact outcomes (CS and CM). For instance, 

Kam IVa nga malu (2000: 92) attempts to put dist in cti on between CS and CM. While 

CS refers to language alteration across sentence boundaries, eM is language alteration 

within sentence boundaries . III the con trary. some scho lars ad mit silllilarity betwecn 

the two tcrms. In other words. some scholars use cithe r term to dcnote the same 

pract ice. r'or example, Wo lll ' (2000:3 17) sees th e two phenomena as thc samc and 

lI sed eM as a cover lerm 10 1' lL'rtll .... stich :IS coc!c -c h:;mgc. code choice and code III i:\ . 
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2.IXt. Ma trix Language 

Grosjean 1988 and Myers-Scollon 1993b c ited in Fin layson and S labber! ( 1997:74) 

stated ML as a process by bil in gua ls indicates. "Whi le a biling ua l's two languages are 

both turned ' on' during language process in g; one language is a 'base' language .... . , 
There is some ev idence that both bilingual' have d irect access to a common 

conceptua l store. Thi s "base" language then defined as the ML during code switching. 

Bes ides. M) e rs-Sc otton 199Jb ci ted in Fin layso and Slabbert(1997: ibid) stated "The 

ML is the language of more morphemes in interact ion types inc lud ing intra-sentential 

CS" . 

Regardin g ML and EL. Eastman (1992) c ited in 7e lealem ( 1989:20:n that MI. is a 

language in \\ hich the majority or morphemes in a given conversat ion OCCUI". Besides, 

Gumperz and Bokombo (cited in Ze lea lem (1998: 198» di chotomi ze CS and CM .into 

inter-se ntentia l and intra-sententia l. 

2.1.9. Borrowing 

Borrow ing is not a new phenomenon. Speaker of one language take words and any 

linguistic elements or properties slIch as sound. phonological rul es, grammat ica l 

morphemes. syntactic pattern s and semantic assoc i a li on~ from another language. This 

process is ca lled borrow in g (Ca mp be ll , 1989). Gumperz ( 1982) c ited III 

Ka mwa ngam a lu (2000 : 89), de fines borrowi ng as the introd ucti on of sing le words or 

short. frozen. id iomati c phrases from one langua ge in to an oth er. Spo l s ~y ( 199R: ~9) 

also stales that the switch ing of word is til t; beginning of borrowing, which occurs 

when the new word is more or less integrated into the second language. According to 

Ward hough ( 1977: 23 7), borrowing is addi ng new items to a language or dia lect by 

la king them from anoth er lang.uage or diakct. From th is definitioll \\l: can inkr tl1; lt 

borrowi ng can occurs both at d ialect and at language Icve l. 

Kamwangam a lu (p. 9 1) by citing Spo lysky ( 1978) de fines nonce borrowi ng as the use 

ol' lingui slic item s frol11 olle bnguage in discourse in another language that shown no 

sign 01' adop ti on in the borrowing language . T hi s kind of borrowing is sa id to be 

nonce bOIT()\\'illg. Accordi ng to Hauge n (c ited in Appel and Muysken ( 1987: 164» 

there arc three types or borrowing: 

;'1) 1.(1:111 words : lllorpht..:lIlic ill -porI ion w itho llt S llh~ 1 il ill iOIl. 

h) Loan hll'nds: hoth 11 1Orplll': l11; c slI hslil lU iol1 ;l lld in - porl io l1 , 
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c) Luan shi ft : 11lorphemic ill -portion without substitu tion and onl y meani ng, single or 

compos ite is imported . 

According to Campbell (1998: 69-70) there are criteria that addresses the question 

about how we identify and determine loan words? These are: 

A) Phonologica l Clues: thi s is the strongest evidence for loanword iden tifi cation and 

the directions of borrowing. It is concerned with phonological patterns of the 

language. Words containing sounds which are not normally expected in nati ve 

wo rds are cand idates for loans 

B) Morphological Complcxity: deal s with the cases of borrowin g, when th e form in 

one language is morphologically complex (composed of two or more morphemes), 

but the fo rm in the other languages has no morphological analys is. Then usuall y 

the dunur language is th e une with th e morpholog icall y complex form and the 

borrower is the one with th e monophonic form. 

C) Geographical and Ecological Clues: refers to assoc iations of the words suspected 

of being loans whether they are borrowed and what the identity of the donor 

language is. 

There is a hot debate with in bilingual studies in diffe rentiating CS from borrowing. 

In making di stinction betwee n the two language contact results Win fo rd (2003: I 07) 

supplies two major cri te ri a in whic h CS and borl"Ow ing are distin gu ished. These are 

"degree of use by monolingual speakers" and "morphophonemic integration". 

Kamwangamalu (2000: 92) states that one of the criteri a that sets CS apart from the 

language contact phenomena is non- integrati on or nonce borrowing. Sirdhar and 

Sird har ( 1980) (c it ed in Kam\\"a ngama lu (2000: 93 ) states that CS is di ffe rent Iro m 

borrowing in the fo ll owing important respects. First, in CS, the switched e lements do 

not fill 'l ex ica l gap' in the host language. Second , they are not restricted to a more or 

less limited set o f lex icall y ass imilated items acce pted by the speech community of 

th e host language; ::111<-1 th irdly. tilCY arc mH adopll:d ! h.:c~ s saril y into the host language 

by regular phonolog ical and morphological process. Bes ides, Sabec ( 1997: 13 1) states 

that the onl y valid criterion that di st inguishes CM from borrowing is the one that 

regard s borrow ing as phc llomena that may lak e place ill both hilingual and 

monolingual contexts, whereas CS is a category that is available ollly lo bilingua ls. 

Similar, but not identica l cri te ria was o lle red by Myers-Scotton and GUl11perz (cited in 

Mcckac ha ( 1993)) . 
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A) Borrow in g is the one that takes place by both monolingual s and bilingua ls wh ile 

. CS tak es place only by bilinguals. 

13) Borrowi ng occurs by the need to bridge lex ical gap, but the need in CS occurred by 

suc h a need subtle ; 

c) Borrowing is phonolog ically and morpho log ica lly adapted to the borrowing 

language wll i Ie CS stru ctures are not. 

He furthe r forwards CS should be d istingu ished from borrowing, where 

morph o log ica l assimi lation of lex ical items from the donor la nguage into the rec ipient 

language is of essence and there we are bas ically dealin g with one not with two 

lingu ist ic systems. Similarly . . -'lppe l and Muysken ( 1987: 172) suggest that in the 

c lass ical views CS and borrowing can easily be kept apart: with e M the non-native 

items are not adopted morphologically and phonologica ll y, w ith borrowing they are. 

Acco rdin g to Faso ld (1984: 181). orthographic and pronunciation are conventions used 

as criteria for separati ng borrowing from sw itching. 

2.2. Review of Related Works 

To ensure th e relevance of the present study the researcher has reviewed some of the 

previousl) ,,"orked research. Among them, two researches are on Ethiopian languages 

and one on a fore ign language . Hence, the most re lated work to thi s study is the work 

o f Samue l (2009), which studied language use pattern in Shone town. T he chi ef 

objective of hi s study was: 

To desc ri be the pallern 01' language use amo ng dilTere nt ethno­

lingui st ic groups in Shone town; to examine the patterns of 

language use in the town; to describe the na ture of borrowing, 

code-switc hin g and code-m ixing in the lingui st ic behaviors o f 

the lown dwellers; to examine thl! attitude 0'" dirli.::rcnl language 

speakers in Shone tow n. 

He took re presentative samples from th e dwe ll ers of Shone randomly and assessed 

their language use pallern in c1il"iCrent domain s. The data were co ll ectcd through 

questi onnaire. in tervi ew and observation and were ana lyzed lIsing quantitative and 

qualitati ve mct hods. The researcher has put the fo ll ow ing findin gs : 

a) First , Shone town is a Illultilingual selling where seven langllages .:lre ill use . 

Second. amollg tltese language., i\lllll<lric is tile most eO lllJllollly Icarlll:d languagc as 

second language by diflCrent d hno-l illguisti c groups. Th ird. f~lthcrs arc more 

bi lin gual s th an l1lothers arc due 10 the !;Iet that, !;Ithe rs ha ve l1l o re exposure to 
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part icipate III ou tdoor ac ti viti es. Pourth , children arc primari ly bil inguals in both 

Amharic and Iladd iyyisa. Filth , all MTs are used 'between the responden ts; pa rcn t; 

and spouses. On the other hand , the shift to Am haric is ev idenced during the 

respondent s language use with the ir chilclren ancl sibl ings. Fu rthermore. Hadd iyyisa is 

the main language for urban-rura l family communication while Am haric is widely use 

in different domains. 

b) While Haddiyissa is the most predominantly used language in the indoor domain 

such as schools, hea lth centers, street, bus stations, cafes and market places . Amharic 

and Haddiyy isa are alternatively used in governmenta l offices with Amharic to a 

greater degree and Haddiyy isa to a lesser degree. Haddi yyisa dominantly occupies 

the cloma ins of neighborh ood and pub lic meeting sellings. In re li gious domain, the 

so le use of Amhari c and a lternate use of Amharic with Haddiyyisa are apparent in the 

town. In genera l he concl uded that Amharic to greater extent and Haddiyy issa to a 

lesser extent are the widel y used languages in different domains. Final",. he stat ed 

that Amha ric is found to be a lingua li'a nca among various lingui st ic groups. However, 

the present study is different from Samuel's work in that it assesses the present 

language use s ituations-- Ianguage proficiency, language use in different domains and 

language attitude in the Ab"a la town. l3 esides, the main depa rt ure is rei) on e.,\<llllining 

language contact phenomena--code switching, borrowing, language maintenance 

andlor shift in Ab'ala town, more specifica ll y in Wakr igubi and Wuhdet. 

Asscbe Bule (198 1) conducted a research on "Bil inguali sm in Kistane Nat ionali ty". 

The ma in purpose of thi s study was to assess what language (s) the Kistane uses in 

diflerent situat ions and what are the attitudes of the Ki stane towa rds their own 

language and towa rds other languages in both Soddo and Addi s Aba ba . I-li s findin gs 

showed that Ki stalliNNa is the language or th e home whi le Amhar ic is the pn:krred 

language for education, offi c ialdom, work; religion etc. in both Soddo and Addis 

Ababa. The si milarity between Assebe's work and the current study li es on the 

investiga tion of" language usc in cl illcrcnt situations. Yet. the \\ork of Asscbe is 

interested on the study of one linguistic commun ity (K istane) in both Soddo and 

Addis Ababa. Wh ile thi s study is at variance from Assebe's work, in that it will takes 

into account d ifferent lingui sti c comm unities in Ab'a la town (Afar-af. Tegaru, Amhara 

and olhcl's) and illvestigales lil t.: b nguagc lISC patterns in dinerenl sitU<l lions. 
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O ne o rthc works rela tcd to the prcsen t study is (jreen liL'ld', re,ca reh ( 1'172) ci ted ill 

fa so ld ( 1984: 183) on the study o f language cho ice that utilize doma in ana lys is on the 

choice between Spanish and at least three congruent components: person, place and 

top ic . In this study. th e researc her tri ed to test whethe r a co mbination of the three 

factors were actua lly assoc iated in the minds of members o f the comm un ity. To do 

thi s the researche r di stributed a questionna ire in . whi ch subj ects were given two 

congruent factors and asked to se lect the third, a long w ith the language that wo uld be 

best suited in that combination of c ircumstance. For exa mp le subj ec ts we re let to 

assume topi cs of d iscuss ion with parents regardin g family issues and were asked to 

opt the best place out of the given a ltern atives ' hom e ' , ' beach ' , 'church', 'sc hool' and 

' workplace ' . From this part icular case, hi s findin g shows that 100 percent of their 

subjects se lected the expected ' home' location. with one except ion (se lec tion of 

' beach' as the appropriate location for fr iendshi p domain). Bes ides, the expected 

congruent th ird component was selected by at least 81 percent of the subjects. 

According to thi s stud y. the obta ined result tends to co nfirm the va li dity of the fi ve 

dom a ins as real in the minds of th e subjects. Furtherm ore, subj ects were asked to 

indi cate which language went with that do ma in on a fi ve -po int sca le very similar to 

th e sema ntic-d ifferential s sca le used in language-attitu de research. 

2.3. Co nce ptual Frameworks 

As conce ptua l fram ework, th is study re li es on Fishman 's ( 197 1) domain o f language 

use and Wo lff's (2000) patterns of language use. 

Downs ( 1984: 49) uefines a domain is a groupi ng together 01' rec urr ing si tuat ion t~ pes 

in such a way that one of the languages or ve rit ies in a re pertoire, as opposed to the 

others, norma ll y occurs in that c lass o f s ituations. Mo reove r, members of the speech 

comm un it v .j udge that the use of that var iety. and not the others, is appropriate to that 

doma in . fi sh man ( 197 1: 19) states tha t th ere is no unifi ed doma in appli cable to al l 

multilingual settings as language behavior refl ecting socio-cultural patterns. The Illost 

co mm on doma ins are: fam ily, schoo l. worshi p pl aces, li te ra tu re, press, military. court, 

and governm ent admini strati on. According to him "\\'ho speaks In wholll " relers to 

parti cipants, "what" rl:iers 10 l h~ topic, "where and when'" refers to th e se tt ing and 

soc ia-cultu ra l conlex t. " why and what •. re rers to the pragmatic runclion o f part icular 

va ri ely ' leer 'codc' n.:;g istcr which is Lx: ing L1 sed, 

T ilL: \Vol !!"s ( ~ ()( ) ()) 1;t 1lg ll ~ISC II :--l' p~ l lle nl il ll'ltllk" Ihe li ve " "" I I" ql l l..'s l ii\ ll ~ (\\ 11;11. \\ ho 

or whoill . whcn, where, and why). 

24 



CHAPTER THREE 

3. SOCIOLINGUISTIC INQUIRY 

3.1. Data Description, Analysis and Interpretation 

In thi s stud y. attempts are made to eva luate the language use patterns in Ab'a la town. 

The data are collected through such met hods as quest ionnaires, panicipalll 

observations and recordings. During data gathering, 200 questionna ires were 

adm ini strated to partic ipants to gather and a na lyze the patterns of language use in 

Ab'a la town. The questionnaire has three main parts. The first part is concerned with 

se lf-reponed questio ns abo ut respondents' language profic ie ncy and demography; the 

second pa rt is co ncerned with respondents' language use in different doma ins and 

responde nts' mother tongue use in d ifferent domai ns; the third is conce rned with 

att itude statemen ts. The qu esti onna ires are tran s lated into Amharic. Thi s was made 

because the resea rc her has observed from the preliminary study that the dwellers have 

difficu lty in (read ing and writing) all the languages other than Amharic inc luding the ir 

own languages (mother tongue). T herefore. pa rt ic ipants co ul d pick e ither of the two 

languages (i.e. Engli sh and Amhari c) in prov iding answe rs to the questi ons o utlined in 

the questi onnai res. 

It is of interec;;t to note that the language se lected for responding the quest ionnaire was 

enti re ly a choice that respondents were free to make. Hence, out of 200 

questionnaires, 110 and 90 were d istributed in Amh ari c and Engli sh respective ly. Of 

the total numbe r of questionnai re ad ministra ted, 190 were returned successfully. 

However. out of the tota l questionnaires admini stc red. 10 questionnaires ca mc back 

\I ith unsatis lactory responses. These 10 qu esti onnaires were disca rded lo r lack 01' 

complete inform ati on . Therefore, the data ana lys is of thi s stud y relies on the 

responses of thc 190 respondents. 

3.2. Ana lysis and Discllssion of the Demographic Characteris tics 

Part one of the quest ionnaire aims at e lic it ing pe rsona l information to make the ta sk of 

Gllcgori z ing poss ihle . fksicks. it portrays languagl,; pro fi ciency of the subj ects to 

c.'.:ulll ilH.: the degree or bi-or-lll ult ili ngual islll. patle rn s o r the language maintenance 

alld shin. 



The major characteristics of respondents in the study sa mple are summarized in tab le 

( I). be low. Responden ts in thi s resea rch c laimed the use of mother tongues: Afar-af, 

Amharic, Tigrinya, Afan Oromo and Saho. In response to the research quest ion 

number (4), "What is you r first language?" respond ents claimed having one of the 

fi ve languages (see table, I). As the respondents' mother tongue (hereafter MT) we re 

several in number and difficult to co mpre hend, fo r the sa ke of conven ience- in terms 

of categorization, respondents MT were categorized as indigenous and non 

indigeno us languages. The forme r includes Afar-af and Tigrinya whereas, the latter 

includes Amhar ic. Afa n Oromo. and Saho. The lo rme r category invol ves over 139 

(73. 1 %) of respondents in the research a rea. On the other hand , the latter category 

covers 5 1 (26.7%) of total respondents. 

A close assessme nt to the data obtained from responde nts o f indigenous MT 

demonstrates that Tigrinya MT and Afa r-af MT speakers were greater in number. To 

put these in fi gure, 82 (43. 1%) and 57 (30%) of respondents were Tigrinya and Afar­

af MT speakers, respectivel y. From thi s data, one ca n unde rstand that Tigrin ya and 

Afa r-af are the two languages having many lirst language speakers in th e to\vn. This 

could impl y the dominance of Tegaru demograp hica lly in the town. It al so indicates 

dcmograph ically Tigrinya spea kers have hi gh ethn o- linguistic vita lity (EV) in the 

loca lity. 

Concerning the data on ethnic group distribution of respondents the data in tab le ( I) 

shows that. different language speakers were residing in Ab'ala town. Of the various 

ct hno- linguisti c groups living together the strik ing feature reveals th e dominance of 

Tegaru. A far and Amhara respect ive ly in the resea rc h area (Ab 'ala town). In contrast, 

Oromo and Sah o li ve to a lesse r extent in the town. Therefore, these two ethno­

lingui stic groups have less eth no- lingui stic vi ta lity. 

Occupation is one of the im portant lilctors that detcrm i ne language use behaviors in a 

m~tltilin gua l setting. It accelerates con tact among c thno-lingu istic groups. Participants 

of th is research arc characteri/ed by dif"lcrcn l occupa ti ons. In turn. thi s inevitab ly led 

indi viduals to operate in di rkrcnL languages ill their dail y interactiun s. Subsequently. 

by occupation pa rtic ipant s of th is resca rch we re l~trlllCrs. gove rnm cnt employces. 

tradcrs. stucicnts, teac hers. publi c work e rs. anci sho pkeepe rs (sec table I). One unique 
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occ upation pro babl y that is uncom mon in other urban arca s is limning. Iksponucnts 

occupation in thi s study area were dichotom ized into governmental (employee, pu blic 

worke rs, teache rs, a nd students) and non-governm enta l (farmers, merchants, and 

shopkee pers) 1'01' conve ni ence. 01' these immcnse numbe rs o f occupations. 

respondents were selected randomly from the above stated domains and most of them 

were students fo ll owed by employees. 

Re li g ion ass um ed to play s ignificant ro le in influenc in g language use behav ior among 

different re li gion followers while carry ing their religious activ ities. Hence, the 

number of peo ple ad herin g to different re li g ions is di splayed in (table 2). As 

designated numerically in th e table below there were s ignifi cant d ifferences betwee n 

the uses of lan guage patters ac ross differe nt rel igions. Most of the respondents, which 

is, nearly ha lf o f the total population of respondents, i. e., 94 (49.4%) were Muslims. 

Th is im plies th at Muslims exceed followers of othe r re li g ion in the research area. T hi s 

is due mainl y to the fact that the Afa r are exc lu s ive ly Muslims. whil e oth e r cthni c 

groups were s ignifi cant ly composed of Muslims, despite th e fact that they al so have 

members that follow other re li g ions. 

Gene rally. thc respo ndents o f thi s resea rch were dwe ll ers of Ab 'a la town. Accord in g 

to administrati on of the worella the two kebe les were mi xed up to form one. As a 

result, the two kebe les we re uneven ly di stributed in terms of ethn ic co mpos iti on. 

Howeve r, as mentio ned in the background secti on, the Afar is predominantl y res ided 

in (Wa krigubi) kcbe le . Conscquentl ). A lilr-aJ' is th c prcsum ably the language to bc 

used extens ively in thi s kebele. Likewise, in Wuhdet, the dwellers are princ ipa ll y 

Tegaru and tend to speak T igrinya. 

Interma rriage or cross marriage IS one of the var iab les resulting in internal 

stratificati on o f th e community that ca n extrem ely a ffect the ir language use pattern. 

Concerning intermarriage elderl y people asserted that intermarri age w ith Afa r is less 

li'cqucnl as compared lO intermarriage among other ethnic groups. Interm arri age has 

olll y one direction ( i.e .. A I ~lr men can marry outside their ethnic groups whereas 

womell a re Ilot) . Thi s is becausc or two reasons, one be illg c ultural illfluellce alld the 

oth er heing reli gio ll s influence. In re lation to the 1()J"Ill Cr f ~l c t o r Illcn are cu lturall y 

peri lli ssi hic to Illarry frolll () ther ethnic groups (out sid e thei r clhll ic group). ", here;ls 

ICmalcs a rc Il Ot. T he scco lld 1;lclOl' malliil;sts Ihal illlcr-cth il ic marriages amollg ;\ 1; 11' 
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mcn and M uslim womcn or other ethn ic groups are occas ional occurrences. T his 

. shows the case th at men in te r-marriage is conditi oned by the sameness in relig ion. 

There fo re, in the present study. language use of only Afar men with partners from 

othe r ethnic groups will be the object o f thi s research. The data show there is no 

in te rmarriage between Afa r and Irob. T hi s may ha ve to do lV ith the tlVO ethni c groups 

(Afar a nd Saho) are overpowering ly fo llowe rs of two d isti nct re li gions Muslim and 

Orthodox Chri stian. According to the respondents, intermarriages occurred between 

ethnic groups o f the sam e re ligion. See the cha racte rs of part ic ipants presented thus 

tar in the fo llowing table. 
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I Total I NQ I 
items No % " " 

Mother-tongue:' 
Indigenous local language (s) 

• Afar-af 57 30 

• Tigrinya 82 43.1 

Non-indigenous language (s) 190 
100% 

• Amharic 33 17.4 

• Afan Oromo 10 5.3 

• Saho 8 4.2 

Ethni c group: 

• Afar 57 30 I 

• Tegaru 82 43 . 1 

>ow. J • Al11hara 33 17.4 

• Orol11 0 10 5.3 190 

• Irob 8 4.8 
. -----._-f---._-

,--~ ._-,---- --- --.---. 
I Occupat ion: 

• Fanners 13 6.8 

• Merchant 32 16.8 

• Student 59 3 1.1 190 100% 

• Teacher 18 9.5 

• Shopkeeper 12 6.3 

• Pu blic worker 
16 8.5 

• Employee 
40 2 1 

Religion: 

• Muslim 94 49.5 

• O. Christi an 73 38.4 190 IUU% 

• Protestant 17 R.9 

Catho li c 6 I , ., 
• 

J ._ 

Residence: 

• Wuhdet 105 55.3 190 100% 

• Wakrigubi 85 44.7 

Marital status: Unmarried 120 63.2 190 100% 

Married 70 36.8 

• Intra-ethnic 52 74.3 

I 
1l131Tiagc 

--.--- - - ------

-t\ rar wil h Tcgaru 
70 100% 

-Arar with Amhma 
5 7.1 

-Arar wit h OrolllO • Inter- II 15 .7 

et hnic 2 2.9 
marriage 

- - ---

r" hk: 2. I >L'lllogr;lphi t: Clwr:H.:\cri slic.', IIr rcspulldcll\ S 11) their 111()111I.': 1" IOllgIH': . (lililic grulip. llL'C UPdlil)ll. 

religion. n.:sidcllCC. and int<.:rnwrri;Igc 



3.2.1. Rcspondcnts Languagc Proficicncy 

. Under thi s secti on items we re included that asked the respondents to rat e their 

language profi c iency. Respondents' language proficiency are catego ri zed into the lou r 

integrated language ski ll s (l istenin g, speaking, reading and writing) by using three 

poi nt scales. Table (3) presents data on language proficiency of respondents. 

Acco rding to David, et al. (203: 10) language proficiency se lf-assessment could best 

predict the leve ls of LM and LS. 

Proficiency 
Language (s) G F P Tota l 

No % No % No % No % 
Afa r-af 67 45 .3 4 1 27.7 40 27.0 148 100% 

on Tigrinya 70 37.8 84 45.4 3 1 16.8 185 100% 
.- Amharic 86 45,7 90 47,9 12 604 188 100% ii 
~ A fan Oromo 9 8,5 12 11.3 85 80,2 106 100% ~ 

-l Saho 42 30 44 3 104 54 38,6 140 100% 
A far-af 63 34, I 72 38 .9 50 no 185 100% -

00 Tigrinya 57 30,8 8 1 43,8 47 2504 185 100% 
0: 

Amharic 79 41.5 91 47.9 20 10,5 190 100% -"" 
'" Afan Oromo 

, 4,9 8 /3, I 50 82 61 100% " 0 
!l 
if! Saho 30 2 104 50 35,7 60 42,9 140 100% - - .- --- -

M:1r-a I' 44 29,) 65 43.6 40 I?-'!: 9 149 100% 
61 ---- --

Tigrinya 10 8,6 46 39.3 52 , I 11 7 100% 
on 
0: Amharic 80 42, I 99 52, 1 II 5,8 190 100% ,-

-0 
A fan Oromo 2 2,0 17 17.2 80 KO,K 99 100% '" " '" Saho - - - - - - - 100% 
A far-a I' 00 16 6 60 45, I 5 1 38.3 133 100% 

-~- =------ - __ 0. -
- 126 --Tigrin ya 8 6,3 34 27 84 66,7 100% 

on Amhar ic III 58.4 76 40 3 1.6 190 100% 0: 

~ 
A fan Oromo I 1.3 20 2704 52. 71.2 73 100% 
Saho - - - - - - -

Tab le 3, Respondents' se lf- rated profiCiency In each language 
NC. No. = NIIII/her 

, 

Scale , 3= (iood (G) 2= Fair (F) J = POOl' (P) 

fl=Expected Mean Score= 1, 5 

Respondents' mean scores of fo ur- language proficiency in each language: 

Afa r-af: listeni ng (2,3) speaki ng (2, I ) read ing (2, I) II riting (/.7) 

Tigrinya: li sten ing (2,2) speaking (2 . 1) reading ( 1.6) writing ( 104) 

Amharic: li stening (2,5) speakin g (2 ,3) reading (2.4) writing (2,6) 

/\""1 Orlllllll: li steni ng (1_2) speak ing (12) reacling (1,2) wr iting ( I ,]) 

Sah,, : li sten ing ( 1.4) speak ing (I_I) reacling (-) writing (-) 
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Respondents provide the ir pro fi c iency in each language as presented in the above 

table (3). The res pondents ' language profic iency for eac h language presented in the 

above table (3) thus far are desc ri bed be low. 

-Regard ing th eir speak ing pro fi c iency in each language respondents ra te themse lves 

as fo llows: 

T Respondents' Listenin g Proficiency in Each Lan guage 

The obta ined mean score ca lcula ted for the respondents' li ste ning pro fi c iency in A far­

af and Tigrin y, 2.3, 2.2, are nearly equal to one another, and signi ficantly exceed the 

ex pec ted mea n score. 1.5. T he res ponden ts do have re la ti ve ly equa l pro fi c iency in 

li sten ing skill in the two languages (Afar-af and Tigrinya) . Besides, the mean score 

calculated fo r the respondents li stenin g profic iency in Am haric, 2 .5 g reat ly exceeds 

the expected mean score, 1.5. On the other hand, the mea n score that is calcul ated for 

the responde nts ' pro fi ciency in the same skill in Afan Oromo, 1.2 is lesser than the 

expected mean score. Bes ides, respondents ' ca lcul ated profi c iency in li s tening Saho 

1.4 is, less tha n expected mean score. Thi s indi cates respondents' have good 

pro fi c iency in listening the above sta ted lan guages in va ry in g leve ls except in A fan 

Oromo a nd Sa ho. 

~ Respondents' Spea ldng Proficicncy in Each La nguage 

Regardin g th e respondents speaking profic iency, th e obta ined cal c ul ated mea n score 

in A lilr-a r and Ti grinya is exactly the sam e. th at is. 2 . 1. Thi s s hows tha t the 

res ponde nts profi c iency s ignifi ca ntl y exceed the expected mean score ( i.e ., 1. 5) in the 

two languages . Respondents ' pro fi c iency in Amharic is much g reate r than Afar-af, 

th a t is. 2 .3. In Afan Oromo and Sa ho the responde nts' pro fi c iency ( 1.2 and 1.1 , 

res pect ive ly) is less than the ex pected mean. This shows that res pondents from Afan 

O romo and Sa ho are not pro fic ient in the speaking skill s. From th e above discuss ion, 

it is poss ibl e to infe r that regard less of the respondents' pro fi c iency in A far-af and 

TigrinY,l: respondents are more pro li ci~ nt in Amharic th an th e IWO languages 

H.cs pondcnls · Reading Profi r it'IH.'Y ill Earh L:lIIgll:tgr 

Conce rnin g respond ents pro lic iency in reading ski ll thc mea n score lo r Amharic and 

A li ll'-al: is (2.4 and 2. 1) respecti ve ly. This deno tes that the res ponde nt s' pro fi cie ncy in 

reading signil l cantl y exceeds tile ex pectl'd lll L'a ll SC i.lre i ll th e 1\\ 0 1:1I1 gU:lgl' ... . ()II I Ill' 

o th er hand , th e mca n score orrespondcnt s ' pro fi c iency in Ti g rinya and A Ii 111 Oromo is 
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(1.6 and I. ") respectivcly. Whi lc respondents' reading proficienc), in Tigrin ya is 

relati vely equa l with the expected mean score (i.e. 1. 5), the proliciency or AI~lIl 

Oromo by the language speakers is less than the expected mean. However, 

respondents do not show their reading proficiency of Saho language. This indicates 

that responde nts have a good reading skill in both Afar.-a fand Amhar ic: however. they 

are more proficient in read ing Amhar ic than Afa r-af. This has to do with the fact that 

a language used as a means of instruction in education, where respondents are more 

proficient and are less profic ient in cases where, the languages are not used in 

education . 

r:jI» Respondents' \-VI'iting Proficiency in Each Language 

With respect to respondents' writing proficiency in Amharic, the mean score (2 .6) 

significant ly exceeds the expected mean sco re (1.5). Howeve r, the obtai ned mean 

score for respondents' writing profici ency in Afar-af; (1.7) is relatively eq ual to the 

expected mean score whereas respondents' proficiency in Tigrinya and Afan Oromo 

(1.3 and 1.4) are relat ive ly equa l and less than the expected mean score. In Saho 

respondents do not show their reading proficiency. Generall y, th is findin g reveals tha t 

respondents have good ab il ity in Afar-afeven though not as good as Am hari c. In other 

words, the degree of bili nguali sm is va rying. 

To summarize. the above di sc li ssions it is ev ident that respondents have better 

pro liciency in the first two skill s (the oral skill s) in the majority of languages in 

question. whereas they have lesser profic iency in the two latter language sk ill s (in 

read ing and writing or the literacy skill s) .This is due to the reason that the languages 

(Amharic and Ar.lr-af) have significant roles in the educa ti on svstem. While Afhr-ar is 

only given as school subject in elementary school, Tigrinya, Afan Oromo and Saho 

have no role to play in the education system of the reg ion in genera l and the resea rch 

area in particular. However, respondents are proficient in Tigrinya language due to its 

ethno lingui stic vitality ill the I\~sca rch area. lhcrclorc. it is pussibk 10 COllcilHk Ihal 

th e first two skill s (listeni ng and speaking) are sk ill s in which respondents are 

profi cient. Besides, the fi gure in table (3) shows knowledge of Amharic is much more 

COlllmon in the town: there is al so substant ial bilingua lism between the three main 

languages (Amharic. !\f~lI"-a f and Tigrin ya ), The consistent good profic iency of 

respondents' shown for the majority or participants both in Am haric and A "lr-al' have 

mainly emanated li'om th e educationa l role the two languages play in the n.:scarch 

area. 
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Genera lly, this finding may be concluded by the idea of Macnamara c ited in Appel 

and Muvs~el1 ( 1987: 2), that someone should be ca lled a bilingua l if he/she has some 

second language skill in one of the fo ur moda li ties (li stening, speaking, read ing and 

writing). Therefore, in thi s regard Ab'ala town dwellers are bilinguals in the three 

languages. 

3.3. Domain of Language Use 

Under part two of the questionnaire an attempt is made to elicits the language use 

patterns and mother-tongue use of respondents in different domains. 

As indicated in the preced ing secti on, domain is a soc io lingu ist ic factor. \I hieh 

determines the language choice of multilingual people. In this section, respondents 

have been asked to indicate the language (s) they use most often in different domains 

in the cou rse of interaction wit h different people. Thus, the respondents' language use 

shows variat ion in language use of respondents' among different participants. 

Fi shman 1964. 1965, 1968 a ll cited in Faso ld (1984: 183) states that domains are 

comp ri sed of factors such as location , topic and participants. To thi s end, in co ll ect ing 

data on the language use behavior of Ab'ala people three things have been taken into 

consideration. These are sett in g, Lopic and pa rticipant. Responses on language use 

pattern in domai ns such as fami ly, fri endsh ip, neighborhood, market; authority 

domain (judge and police): public serves (hea lth cente r and gove rnmental office. 

schoo l, and mosq ues/churches) arc the cancem 01' the study. The resul ts or the 

responses fo r each variab les are presented in tables (4- 17). Parasher ( 1980) cited in 

Fasold (1984: 185) categorizes fam ill', fr iendship, ne ighborhood as low domai ns 

whereas education. govern ment. employment are grouped under high domain. 

Furthcrmore. he states that transaction domain might be rather low or hi gh. For the 

purpose of thi s study. the responses give with ' respec t to lang uage use pattern of 

respondents in severa l do mains, that is, in questions rangi ng from (1 1-24) we re 

grouped into two categor ies as powerful and less power Ful doma ins. Furthermorc. the 

powe,.rul doma ins are subdivided illlo public services and authoriti es. The data about 

the respondents' language use pattern in less powerful domains are summarized in 

itcms percentage in tables 4. 5, 6, 7 and 8 whereas language use pattern in pOII'crfld 

dOIll<lins a,.e sunlillarizeti in tahle. (). III. II. 12. 1.1. <Inti I~ . I:.ach questi on/ item \\ill he 

prescn ted and analyzed in the lollowing sect ion. 



3.3.1. Less 110wcrfui Domaius 

.3.3.1.1. Language Use in the Family Domain with Diffcrent Interlocutors 

Home is the most importa nt domain or language use rese rved for the minor ity 

languages . In line with thi s Dittmar (1976: 17) states that often a language (variety) 

that is not used in family domain has less chance to be retained than the one, which is 

used. According to Fishman (200 1 :69) family domain is one of the less powerful 

domains. In line with thi s, respondents were asked " Which language (s) they use in 

each of the less powerful domains during the ir interacti on with different interlocutors. 

The fo llowing tab le presents data on language use pattern of respondents' with 

different in terl ocutors in the home domain . 
~-.----. 

._- ------ ---_ ... --- -- -- - - _. 
La nollage spoken with d in~ren t interlocut ors 

Language(S) Spouse!husban Childl'en Parents Brother! sister 
d 

NQ % NQ % NQ % NQ % 

Mar-af 9 L I29 3 7.5 8 26.7 5 10 --';'.,-- . ---_. __ . .- ----- ----- .-- - - ._ ---- - ---------
Tiurillya 28 40 10 25 IU 33.3 17 3-1 .---
Amhari c 2 1 30 15 37.5 7 23 .3 23 46 
A fan Oromo 3 4.3 2 5 I 3.3 2 4 
Saho - - - - - - - -
A far-af! Amhari c 5 7. 1 5 12.5 2 6.7 I 2 
Tigri nyal!: I~~ haric 3 4.3 4 10 2 6.7 2 4 
A ran Orol11o/ I 1.4 I 2.5 - - - -

~l11 ha r ic _ 
Saho! A far-af - - - - - - -
Total 70 100% 40 100% 30 100% 50 100% 

.U Table 4. Respondents language use behaviol "' family domain 

Of the 70 ( 100%) respondents who have responded to have spouses, that IS, the 

num ber of respondents who have responded to use Tigrinya and Amharic 111 the 

I;II11il y do ma in wi th their spouscs ' 40 % and 30 % rcspec ti ve ly and husbands' wc re 

signifi cantl y hi gher than those who have responded to use other languages with their 

spouses in thi s domain. Thus. it is ev ident from the tab le (4), that Tigrinya is a 

relati ve ly dominantl y used language among respondents and their spouses. Howevcr, 

the number or respondents c laimed to li se oth er language alternat ive ly arc 

insignificant in number. Therefore, in this case shifting to non-indigenous languages 

has not been exhibited. 

h h shman (200 I ) ..:ih:d in ( icbrc II i:-.lh..' (:!()O:t I (» uUIll;,iIlS or langu;.];c usc an.: Lli vitil:d inlo two: pO\\'l': I"­

Jil l ;lIl1.llc.'>s p/')\\'cr-rul. "'he It mllcr itH:l udt:s L'll1p l()y nH:nl , higher cducatitlll. mass IlH;t!i :. amI 
govcrnrlll:n( insti tutions wht:n.:as till': JailT include 1:1Illi l)'. fr iends, Ilcighhurhoou, cotlllllunity 
institutiolls :tnd in snl1lc cases pn>schll(ll ill' elementary Cd'H.':; lliu ll 
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Again, onc can see a vcry marked dillcrcnce be tween the language uses of 

responde nts in thi s doma in with th eir childre n. or the res pondents who have 

responded to have childre n 40 ( 100%), Amharic and Tigrin ya res pectively are the two 

more o fte n used languages when pa rents wis h to speak with their chil dren, 17.5% and 

25% of the respondents cla imed to use Amhari c a nd T igrinya respect ive ly with the ir 

c hildren at home. On the other hand, it is ev ide nt that Afar-af and Afan Oromo are 

se ldom used when parents speak with th eir children . T his shows that the ind igenous 

language (s) of the resea rch area is se ldom used and the use of non-indigenous 

language (s) is more preva lent when compared to the language use of respondents 

with the ir spouses. In other words, when we compare language uses of respondents 

with th e ir cohorts and with thei r children shift towards Amharic is exhibited. 

In response to question 12, askin g what language they speak w ith their parents the 

maj o rity of respondents indicated that they use Ti grin ya 33 .3% and Afar-af 26.7 %. 

Bes ides. respondents cons iderably use Amha ric (i.e. 21.3) whe n they speak with th e ir 

parents. In th is rega rd the use of the indige nQus languages o f the research area shows 

some dom ina nce. Th is shows that indigenous languages of the vic ini ty (Tigrinya and 

A I'a r-a f) are used more as languages of in teract ion in the fami ly domain among 

respondents and the ir pare nts. Therelo re. MT is used be twee n respondents anci the ir 

pare nts in th e fa tllil l' domain. 

Conce rnin g responde nts la nguage use wi th thei r sib li ngs, 23 (46%) o f responde nts 

c laimed that they use Amh ari c. whe reas 17 (34%) o f the respondents cla imed that 

th ey use Tigr inya with the ir siblings. The third largest numbe r of respondents, that is, 

5 ( 10%) respo ndents c lai med that they use Afa r-a f w ith the ir s ibl ings . Thi s shows that 

the non-i ndi ge nous la nguage (A mharic) has the so le o f a mea ns or wider 

communica ti on among siblings. III other words. shin towards Amharic is apparently 

observed from responde nts w hile communicating with the ir s iblings. 

In ge neral. in the "tmily domain res pondent s c laimed tlwt th ey predominantl\' Li se 

three languages with all interlocutors. Of these languages, Amhari c gets the highest 

posi tio n whil e respondents cOlllmunica ting with the ir c hil dre n a nd th ei r s iblings. 

Ti grillya dominantly lI sed language wilh spoLi ses and parcnls fo ll owed by;\ lill'-ar. 
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3.3.1.2. Language Use in the Home Domain and Intermarriage 

As has bee n mentioned in the preceding secti on (part one) of th is study under the 

character istics of respond ents. part ic ipants of the st udy were dichotomi zed as ma rried 

and unmarried. Aga in , those ones married have been categorized into intra-ethnic 

group marriage and inter-ethn ic group marriages. Among the respondents 120 

(63 .1 %) were unmarried wh ile 70 (36.8%) were married. Furthermore, 52 (74.2%) 

were married to their ethnic group cohorts wh ile 18 (25.7%) were married outside 

the ir ethnic group. The fo ll owing table prese nts data on la nguage use o r both marr iage 

patterns of respondents. 

Ethn ic I 
groups () en 

::; 

I nterelh n ic 
marriage 

Total 
No % 

Intra-e thnic 
marriages 

Total 
No % 

~I) 
~ ~~~,-~--~--.----+------~~~-r--~--~---'-----

....l ~ No % No % 
7 38.9 ro 18 34.7 

< 
5 27.8 

2 11.1 

< 
I-----I·--~--~--·-

o 
~ 

I 2 
J§O 

"" < '" 

5.6 

.--.--"--.1----1 
2 I I. I 

5.5 
.-
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.~ ~) il 
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18 100 

>. 
t:: 

' 0: 
on 

E= 
2S 48 

9 17.3 

Table 5. Respondent s' intermarriage vs. language li se at home 

52 100 
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The above tab le depicts that two types or marriage are practi ced. In the case or intra­

l!thnic marriage. th l! majority 18 (3--1.7) of rc~pol1dClllS ,\- l1u (In: in ter-et hnica ll ) 

married couples have stated that they dom inantl y use Tigrinya at home. On the other 

hand, considerable number of respondents 25 (48%) have responded that they 

frequentl y use Afa r-af at home. Bes ides. relativel Y small numbers of respondents 9 

( 17.3%) have stated that they use Amhari c at home. This indicates that since the 

cohorts are from the same ethnic background, each of the couple have reported to use 

their ethnic languages a lone. Here, language maintenance is observable at home by 

couples of the sa me ethnic groups. 

As has been mentioned in the previous section only Afa r men can be married with 

other ethnic gro ups. Thus, a language use of Afar men hav ing other wives was 

investigated. Of the Afar men married with other ethnic group wives the majority 7 

(38 .9%), have cla imed to use Am haric at home. 5 (27.8%) have reported to use 

Tigrinya at home. Only insign ifi cant number of respondents 2 (11.1 %) have reported 

to use Afar-af at home. However. the same number of respondents. 2 ( 11.1 %) have 

reported to use Afar-afand Amharic alternati ve ly at home. Rega rding a lternate usc of 

languages Afan Oromo and Tigrinya along with Afar-af is very rare, that is, only I 

(5.5) respondents c lai m they use the languages. This im plies that Amharic is the most 

c0 I11111 only used la nguage bct\\cen couples of va rying ethnic groups. 

It is al so poss ible to infer in the first type of intermarri age (inter-ethnic marriage) it is 

li ke ly that language maintenance is prevalentl y observed. However, in the second type 

of marriage (intra-ethnic lllalTiagt:) language shill is re vea led \\"jlll mainly Ihe shin 

towards Amharic being most freq uent. Genera ll y, it is revea led that intra-ethnic 

marriage contributes a lot for language maintenance whereas inter-ethnic marriage 

causes language shift Hence. Afar-af is not being mai ntai ned by couples of mi xed 

marriage. This can be generali zed the lo llowing by the idea 01' Kloss (19('(,) Ihal 

exogamy is lactor for language shin. Thi s is also the case in Ala r community in 

IIb ' ala town. Therefore, intermarriage is one of the princ ipal factors lo r language shift 

fr(llll /\ 1;lr- ~d' In Am haric ;lIld Ti !..!rill\ a. 

3.3. 1.3. Langnage Use in the Friendship Durnain 

Friend ship is one of the dOlllains ill which compli cated nature or language li se IS 

c.\ hihitcd. This dOl1lain i" hu ild up \\ illl v;lriol l', ethn ic gr(lup IlI CI II hcr .... III ;[ 
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mult ilingual setting. In the table below data on respondents' language use is 

prese nted. 

Language spoken with 
Language (s) Friends 

No % 
Afar-af 26 13.7 ---_. -_ ... ._- -- --_ .. 
Tigrinya 66 34.7 
Amharic 94 49.5 
Afan Oromo 4 2. 1 
Saho - -
A far-af/ Amharic - -

Tigrinya/ Amhar ic - - ._---
Afan Oromo/ Amharic - -
Saho/Afar-af - -
Total 190 100% 

fable 6. Respondents' language use beha Vior 111 friendship with percentage representation 

According to responses of participants displayed in the above tab le, the majori ty of 

respondents, 94 (49.4%) c laimed that they use Amharic in the course of interaction 

with their friends. 66 (34.7%) of the respondents stated that they use Tigrinya during 

their interaction lV ith fri ends. A signifi cant number o r respondents 26 ( 11.6%) c la imed 

to use Afa r-af with their I·i·iends. Bu t onl y a small number of respondents, 4 (2. 1%) 

respond that they usc Afan Oromo with their fri ends. The data also reveals that no 

respondent has reported to use Saho in fri endship do main. T hi s implies respondents 

li se Amhari c eXlensively and Amhari c is a widely Ll sed language betwee n friend s. 

One interesting condition that can be in ferred from the above table (4) is that in the 

fri endship domain respondent s neve r use la nguages alternati ve ly. In other words, all 

or the responclents ha ve responded they use one of the said languages so le ly. 

According to Appel and Mu ys ken ( 1987:4 1) the intrusion of one language in to the 

domain of another language is a clear representative of la nguage shill. Therefo re. the 

dominance of Amharic is r revai li ng in the domain of fr ie ndship which ha s heen 

supposed to be clominated by the indigenous local language (s) (A "lr-a r and Tigrinya) 

as they ha vc vita li ty demographica ll y. This im plies that respondents shi n ..ih?ards 

Am haric while interacting within the rriend shi p domain . This could bc attributed that 

aga in shin l ll\~' a rd s A mhari c is ohserved. This implies thaI respomk nl s shili [p\\;mb 

Amharic while interacting with peers ill th e li' ienu ship domain . 



3.3.1 A. La nguagc Usc in I he Nci~h borhood 

In the two kebe les (Wuhdet and Wakrigubi) two cthno- linguistic groups apparently 

rcside. These are Afar and Tegaru respectively. Due to the fact that ethno-linguistic 

groups are distributed une venly in the kebe les. the Tcgaru are predominan t in the 

former kebele while the Afar are predominant in the latter one. The tab le below 

shows language use of speakers in the two kebe les. As indicated in the previous 

section (pa rt one) respondents of thi s study were people residing in the kebeles. 

Consider the data in the fo ll owing tab le. 

Language spoken with 
Ne ighbors 

Language (s) Wuhdet Wakrigubi 
Total Total 

No % No % 
Afar-af 28 26.6 38 44.7 
Tigrinya 60 57. 1 10 11.8 
Amharic 8 7.6 5 5.9 
A fan Oromo I I 2 2.4 _ .. _---- ._--_. - - .. - _ . .. _-- -
Saho - - - -
Afar-aflAmharic 105 100% 15 17.6 85 100% 

- -
8 9.4 

Tigrin va/ Amharic 5 4.8 - -
~.~-----

2.9 8.2 A far-a l/T igrinya 3 7 
A fan Oromo - - - -- --
Table 7. Respondents language use behaviol III Nelghbol hood 

As depicted in tab le (5), in Wuhdet kebele Tigrin ya and Mar-a I' more often used in the 

neighborhood domain. In thi s domain. 60 (57. 1%) and 28 (26.6%) of respond en IS lise 

the two languages respecti ve ly in the course of interacti on with their neighbors. The 

use of languages such as A ran Ol"O m, Saho and the alternate use of these languages 

se ldom found. Amharic is used in this domain in both kebeles when the 

neighborh oods do not share the MT. Thus. it is poss ible to genera li ze that an 

important factor MT governs the subjects language use in the domain . In the other 

kebele, the respondents overwhe lmingly use (Wakrigubi) Kbele Afar-af. Another 38 

(4 '1. 7% ). respond cnt s use Af;l r-af so le ly lo ll owed by 10 ( 11 .8%) respondents who use 

Tigrinya. Therelore. it is possibl c to conc lude that residcnce and MT conditions the 

la nguage lise patterns of respondents. 

7 /:ishillall (1 1)71 :2t.JX) sl:ltl:d ll~i ghhtJl"h()od :IS all in/tWill:!! domai n orl:mguagl! usc. 
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3.3.1.5. Language Use in the Mar- I,d i)olllains 

Genera ll y, the Ab 'ala market is a sett ing where peop le of different ethnic backgrounds 

tlock into, from different direct ions, once a week. As the town is situated at the border 

area of the Tigray region , people come from the surrounding loca li ties of thi s 

bordering region. Respondents were asked to report language use in market domain. 

The fo llowing table represents data on respondents ' language use pattern in thi s 

particular domain. 

-- --- ... 

Language spoken with 
Buyers or sell ers 

~ 
u> 

'" ~ 

" u '" "n '" u .;: (;:0 
u " - u 

" - 2 ~ 
0 '" 

~ 

~n 0 
.;: 

;;) 'i' " '" '" " , ... " ~ .;: 
~ 0 ;2 E ~ .c 

S ~ 0 .c 
'" ~ <3 "n E ~ 0; <t: <3 ~ "" ~ ~ ~ ....J <t: i-= <t: <t: 0 C/) - <t: <t: '" <t: 0 

NQ 10 34 5 I . 2 5 - 57 

% 17.5 59.6 8.8 1. 8 - 3.5 8.8 - 100% 
_. _-. .. - . -

Table 8. Respondents' language use beha vior III market 

As can be seen in table (8), respondents show different language use pattern in thi s 

domain. Out of 57. 34 (59.6%) respondents use Tigrin )'a in thi s domain ",ith bu vers 

and se llers: whereas 10 (1 7.5%) respondents use Afar-a !' fo r market pu rposes. The 

so le use of Am haric and the a lternate use of Afar-af along with Tigrinya however is 

said to be used by 5 (8.8%) respondents. Of the respondents I (1.8%) use Afan Oromo 

and 2 (3. 5°;',) responde nt cla imed to uses A 1:1 r-af a lternatively with Amharic. No one 

responded the li se ofSa ho with buyers and sel lers in this domain. 

From thi s diverse language use pattern of respondents, it is evident that Tigrin ya is the 

most commonly used language ill thi s doma in . In this domain Tigrin ya fUll cti ons ~ I S <I 

lan guage, which is used among interlocutors (buyers and se llers) to fa ci litate their 

communicati on or to ca rry out market ing acti vit ies. This is due to the reason that 

espec ial'" in the market day Tigriny" speaking people bring what they have to the 

market not only from Ab·ala , but also from the neighboring Tigray region . Becau se or 
this in th e market place, Tigrinya is Ill ore like ly used language when the cthno­

lingui stic backgrou nd or an ind ividual not known. However, th e alternate li se of 

1;1I1 t! lla gc "\,.'\,.' 111 ;.. [0 illdica!!. . .' th e sL' lkrs usc [h e huyers· lallguage ( i.e .. se llcr"s 

<l c:eOlllllloliall:). III [he ease: 0 1' marke t in Ah·ala (own Tigrinya speakers (Tegaru) 
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accomm odate towards Alar-af sin ce Tegaru are predo min antl y se ll e rs and Alar are 

buye rs. The lin d ing of the present study supports the view that sellc rs utili /.e the 

buyers' language. 

3.3.2. Powerful Domains 

3.3.2.1. Language Use in the Public Service Domains 

3.3.2.1.1. Health Center 

Pub lic service doma ins a re domains where divers ified ethni c gro up member go to in 

o rder to gai n services they want. During thi s process, they in teract w ith differe nt 

interloc utors. In the ease of th is pa rti cul ar domain. re spond ents \\e re asked. "\\ hi eh 

language (s) they used w ith hea lth pro fess ional s in the health center?" The, 

res ponde nts' la nguage use pattern in the health center is presented as fo llows: 

Language s(lokcll with .. ._- --
Phys ici ans 

~ ~ 

~ 0 0 4-
~ E E oj 

'" 
, 

2 ~ 0 o.l'! 00 '" u 
i;:o u '" u ~ u 

oj 4- >, .;: 0 .;: >... "i: 0 .;: « 
~n 

oj c oj ~ ~ ." oj oj ~ 

~ 
bO 

.<::; " 0 .<::; c .<::; 0 oj 

" o.l'! E o.l'! o.l'! E cn c o.l'! E ~ (§ '" « f= « « oj « f= .;;: « « ....J Vl « (/) 

-_._-- .- - ---
No 5 17 92 - - 10 2 

- - -,:- 126 .-- "---- ... _- .-. ---
% 4 13.5 73 - - 7.9 1.6 - - 100% 

Table 9. Respondents' language use behaV io r In hea lth cente r 

In thi s domain. Am haric is the most commo nl y used language. Of the 126 

respondents, 92 (73%) repo rted that they usc Amharic o l'te n when the) v isi t a doctor. 

Those who responded us ing Tig rinya were 17 ( 13.5%) . 5 (4%) respondents reported 

to have used Afar-af in thi s domain . So me of the respondents re pl ied that they use 

d ifTe re nt languages aiternat ively wit h hea lth profess ionals ' w he n th ey inte rac t. 

T il e refol'e, from thi s we ca n co nc luele that Amhari c is th e most w ide ly used language 

in thi s domain by the respondents. 

3.3.2.1.2. School 

School is olle Dr the powerful dOlll ai ns in whi tl l speake rs used a parti cu lar I;lllguagc. 

As mcntio ned above, thi s is a domain in which all th e membe rs of soc ie ti es arc 

served . As a resuit, most st ud ents com ing li'om dilfe rc nt ethnic bac kground arc 

ohliged 10 k:ll"ll languages otil e r 111<111 IIH.: ir MTs. I\s h;l <'; h lTll 1ll~llli(1I1l'd ill til l' Ch:lpllT 
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on the background , Amharic and Engli sh are the sa le mediums of instru ction in 

elementary and in high schools respective ly. Howevcr, Afar-af rema ins the school 

·subjec t (sec chapter I). In the subsequent ta bk . language use or respunuen ts· in the 

school is presented. 

Language spoken with --I Language (s) .-.. _- .. _- - r -
Student Teacher 

No % No % 
Afar-af 15 25 .4 3 16.7 
Tigrinya 10 16.9 5 27.8 
Amhari c 25 42.4 7 38.9 

---~~-

A liln Oromo - - - -

Saho - - - -
A fa r-af/ Amhari c 7 11 .9 1 5.5 
Tigrinya/ A mharic 2 3.4 2 I I. I 
Afan Oromo/ Am haric - - - -
Saho/A far-af - - - -
~--~- - - --~ - ._------ . -- - - -
Total 59 100% 18 100% -. 

Tab le 10. Respondents' language use behaVior 111 educati on 

Large numbers of student respondents. 25 (42.4%) ind icated th at they use Amhari c 

with their pee rs. Among th e tota l student responde nts, out ur the total samp le siLc 15 

(25 .4%) replied that they use Afa r-afw ith the ir fellow students. Wh ile 10 ( 16.9%) use 

Tigrinya with students. Again, other respondents indicate that they use A fa r­

af/Amharic and Tigrin)"a/Amharic 7 ( 11.9%) and 2 (3.4%) respectively. Regardi ng 

teachers language use behav ior in th is domain, 7 (3 8.9%) use Am haric with students. 

The second dominantly used language by teachers in this domain is Tigrinya, 5 

(27 .8%) followed by Afilr-af, 3 ( 16.6%). 

Gencrall y, Amharic is the most extensive ly used language with both students and 

teachers. However. with students Afa r-af is used re latively to greater extent. Thi s 

attr ibutes to th e reason that Amharic has greater ro le in the medium or instruction in 

the whole or the edu cation system. 

3.3.2. 1.3. Ofliec 

T hi...; j, O Il C oj' the se ttings where people 01' di lTcrcnl languages in teract. The table 

helow pn;SL: lll s data nil lang uage usc 0" n':spo lllkn!s . 

I 
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No 10 5 21 - - 3 I - - 40 
% 25 12.5 52.5 - - 7.5 2.5 - - 100 
-1 ab le I I. Respondent language use behavior 111 workplace 

As the data in table (I I ) indicates, 2 1 (52.5%) respondents use Amharic with their 

boss. Many respondents 10 (25%) replied that they use Afar-af and 5 ( 12.5%) 

responde nts use Tigrin ya with their boss . Aga in, others 3 (7.5%) claimed to use Afar­

af along with Amharic. Of the respondents, an insignifi cant number of respondents, I 

(2.5) use Tigri nya along with Am haric while interacting with their boss. 

General ly, in this domain overwhelmingly respondents' use Amharic. The reason fo r 

thi s is ma in!) lhat Amharic is lhe wo rk ing language in lhe research arc.1. 

3.3.2. 1.4. Mosq lI es/ehll rehes 

Re li gion is one of the areas of language use where people show different languages 

interact ions. The tab le be low shows the report of language use or responde nts in the 

Mosques and the churches. 

Language spoken with 
Language (5) Sheiks or priests 

NQ __ % No % 
- - -- - ._---
AI<l r-a l' 32 36.8 - -

- --_. .-
T igri nya 13 15 30 46.2 
Amhari c 9 10.3 13 20 
A fan Orol11 o - - · -
Saho - - - -
Arabic 5 q · -

Gc'cz - - · ---_.-.... ._--- .- ._- ---'- . -. - .. --_ ... --
A fa r-a ll Arabic 22 25.3 · -

Gc 'czl'T'igri nYH - - 2 1 32 .3 
A lar-a 1/ Amharic 4 4.6 - -

Ti II ri 11 val i\ III haric 
.- ~ ~ . - 2 2.3 I 1.5 
A !;"1 Orol11 o/ A 111 haric - - - -

----- ---_._- ----- ----. 
Saho/ A I;,,'-a r - - - - j Tota l 87 100%, 65 100 
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Tab le 12. Respondents' language li St: b~ ha\'iu r in rdigion doma ins 

In this domain, 32 (36.8%) respondents replied that they use Afar-af with the sheiks. 

Of the respondents 13 (15%) answered that they use Tigrin ya with she iks whereas 9 

(10.3%) rep li ed that they use Amhari c. 5 (5 .7%) replied that they use Arabic \\ ith 

sheiks with Sheikhs. However, among the respondents no one claimed that he/she 

uses Afan Oromo or Saho in the domain in question wh ile interacting with Sheikhs 

and priests, Another considerable number of respondents 22 (25.3%) asserted that 

th ey use A fa r-af a long Arabic with sheiks whereas no respondent responded to use 

Arabic with priest. Converse ly, whi le there are 4(4.6%) and 2 (2.3%) respondents who 

responded the use of Afar-af and Tigrinya respectively alternative ly with Amharic. 

On the other hand , 30(46.2%) respondents reported that th ey use Tigrinya with 

priests. Other respondents 13(20%), reported that they use Amharic. Considerable 

num ber of respondents, 2 1 (32.3%) claimed that they use Ge'ez alternative ly with 

Tigri nya th ey use Ge 'ez a lone with priests. Onl y I (1.5%) responded the use or 

Tigrinya alternative ly with Amhari c. Therefore, the two indigenous languages have 

dominant functions in the re li gion doma in along wi th Arabic and Ge 'e and with 

Sheikhs and Priests respecti ve ly. 

3.3.2.2. I ,anguage Usc in the A IIth OI"ity Domains 

3.3.2.2. 1. Courtroom 

As law is the supreme power, whenever people face prob lems it is customary to go to 

courtrooms and made charge of people against law. In such circulll stances. In A b'ala 

town me mbers of several ethnic groups are likely to interact with judges. The 

fo ll owing tab le presents data on respondents language use. 

_. ______________ !:~ n ~~lag<:... spoken . .'.yit.t, . _____ _ 
.Iudges 

<.-. 
OJ .<e >. ~ 0 OJ " , ~ 

~ '': .c " cE 00 E cE 2 
« i= « « 0 

NQ I 4 I 7 -
~----. -----~ -- -

'Yo ] OS 7.7 53.8 ---
13 
100% 

Table 13. Respondents language lI SC beha vIOr In court 

As indicated in the above table a greate r number or respondents usc Amha ri c in the 

4 (3(1.X'X, ) clai med to usc Aliu'-;li 'lI' it h jUdges. Ik sides. I (7.7%) respondent reported 
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lI SC orso lcly Tigrin ya and ;\I~lr-ar<l l o ll g with Am haric in this doma in. 

Gencra ll y, it is poss ible to conclude that Amharic is the most commonly used 

·Ianguage in thi s doma in . Here, the alternat ive use of languages shows the respondents 

are bi linguals in Afar-af and Am haric. This enables interl ocutors to use more 

appropriate language while interacting. 

3.3.2.2.2. Police station 

Another setting where people contact with au thor iti es is the police station. 

Respondents' language use with the po lice is presented in th e table belo\\'. 

Language spoken with 
Language (s) Police 

No % 
Afar-af 5 25 
Tigrinya 

, 
15 ~ 

Amharic 10 50 
A fan Oromo - -.--. .. . __ ... 
Saho - -

--_ . --.. , 
_. .-.- .. _-- ---.. _--- -- --'--' 

A fa r-a fl Amharic 2 10 
Tigr inyal Amharic - -

Afan Oromol Amharic - -
SaholAfa r-a f - -
Total 20 100% 

_ ... - - . __ .. _.- ._-- .. 

Table 14. Respondents' language use be llClvior with police authorit ies 

As the data in tab le 14 indicates, 10 (50%) respondents reply they use Amharic with 

pulice " mcers in thi s dOlllain . Nex t. the use of Afar-a f in thi s domain covers a 

rciat ively large r propo rti on. that is. 5 (25%). On thc other hand, the num ber of 

respondents that indicated they use other languages in this do main shows insignifica nt 

number. for examplc, Tigr inya 3 ( 15%). Bcs idcs. some respondents. 2 ( 10%) 

indicated that they use both Alar·a f:lIld Amhari c al te rn ative ly. rrolll th is. it is poss ihle­

to generalize that Am haric is the most dominantly used language in thi s domain since 

Am haric is both the working language and language of wide r communicat ion. 

3.3.3. Respondents' Mother Tongne Use in Different Topics (Co ntexts) 

In th is secti on. wc endeavor to di scuss some topics and contexts in whi ch respondents 

prelCr the lise o r thc ir MT. Undcr thi s sccti on. thc languagc use behavior o r cach 
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Answers l'or the quest ions No. 20, 2 1, 22, 23, and 24 re spondents give the lu lio,,, ing 

fi gures. 

I 
'" 

<1) 

'" " § , 
ii .S ~ 

<1) 0-
Language use in <t:: " > '" 0 E 

<1) <1) 

different ;z: ~ 

<ii 0 0 

s ituations r/J ;z: ~ 
(contexts1 
24 In oaths No % No % No tXt No 0;;, No 0;;, 

22~S r-i7 - ------ -
Afa r-at' I I 19.3 13 47.-1 6 10.5 
Tigrinya 13 15.9 39 47.6 23 28.0 7 8.5 
Amharic 20 60.6 8 24.2 - - 5 15 .2 190 100 
;\lim Oromo 0 30 I 10 4 40 2 20 J 

Saho I 12.5 2 )-
-) 3 37.5 2 25 

I In drea m ._-- ---- - .--

A far-at' 5 8.8 16 28.0 12 21.1 24 42.1 
T igrinya 8 9_7 35 42.7 20 24.4 19 23 .2 

25 A mharic 5 15.2 2 6.0 17 5 1. 5 9 27.3 190 100 
A fan O romo 2 20 0 30 5 50 - -J 

Saho - - 0 37.5 4 50 I 12.5 J ,--
In the 
extents of 
viewi ng TV 
"roara m 

26 A fa r-af 35 61.4 18 31.6 ~- l~ oT L4- 7_0 

~_Tig!Jn ~ a 46 56. 1 
---1--'---

, 9 II -71-'- -) -- -- ---- - -:-- ---,: - - . 
Amharic 25 75_8 4 12. 1_ .. _ 3 9.1 I 3.0 190 100 
A fa n Oromo 2 20 3 30 5 50 - -
Saho - - - - 7 87.5 I 12.5 
For leiter 

, writing 
27 A far-af 

._- - -- - ---- -
14 24.6 15 26_3 27 47.4 I 1.7 

Tigrinya 6 7.3 19 23.2 32 39.0 25 30.5 
Amha ri c 3 1 94 I 3.0 - - I 3.0 190 100 

I A fa n Oromo - - I 10 4 40 5 50 -- -- --- - - - - -- ------ - ,-----
S"llll - - 6 75 2 25 - - - -- ---- - - --- -_. - ---- -- -----

! 
For 
~~tlflti ~~ I 

1

28 
Alar-af 8 14.0 20 35. 1 13 . 22.8 16 28. 1 
Tigrinya 4 4_9 4 1 50 37 45_ 1 - -

- --
19 100 Amharic ]0 9 1 3 9 - - - - , 

-- -- , :ill ; IlJ J i\ 1:\11 Oromo - - ') 21l : lO ' ) 
- - - - -

t 37.5 i 3 37_ 5 L __ I _ _ ~;t!!o - - I 12.5 
, 
J 

- - -- ---;-: - ':-:.-
Table I) . Res pondcnts usc 01 M I In dil lcrcnt top les/s ltuatl ons 
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As can be seen '-rolll the above table rc~pon dc nts provide th e fo llowing responses 

rega rding the ir MTs use. Five e thnic groups give n in table (3) abo ve showed that the 

pattern s o f their MT uses are different among the gro ups. T he Amhara ethnic group 

uses the ir MT (A mharic) in oath s. for letter II riti ng a nd lor co untin g Ill orc o licn than 

the rest of the ethnic groups. Tegaru on the other hand, uses their MT (Tigrinya) more 

often than the rest of ethni c groups in dream. T he Afa r use their MT more often than 

other ethnic languages in TV viewing. Thi s reflects in most cases that languages such 

as Afar-af, Tigrinya etc. red uces the ir functi on in favor o f Amharic. Thi s see ms there 

is a shift of Afar-afto Amharic. The findings of the present study shows respondents 

use new language in domains which were reserved by the old one and limitation of 

languages in fun cti on, Downs ( 1998:62) claims that th e more a minority language is 

limited in its functi on the more it is subject to shift ; when speech community begins 

to choose a new language in domains formerly reserved for the o ld one, it may be a 

sign that language shift is in progress, 

3.4. Attitude 

Under part three of the questi on nai re, the data collected IS presented and ana lyzed 

us ing tab les and percentages. 

In a situation, where severa l languages are spoken in the sa me a rea speakers will 

inevitabl y develop attitudes towards lan guage(s), that is, one may like or di s like a 

language (Ha uge n 1956:95 c ited in Tsehave Tefera (1977:1) In othe r words, one may 

have positive or negati ve att itudes to a certain language, People assign vari ous 

attr ibutes to language form s. Accord ing to App le and Muysken ( 1987: 17), most 

research on language att itudes fo ll ows th e mentali st pe r~pec t i ve. Respondents' 

language attitude towa rd s dirferent languages can be assessed by admin istering clnse­

ended qu esti o nnaire fo r a ll languages in the town. Backer (2006:2 10) argues that 

language revita lization, decay or death is cond itioned by speakers' att itudes towards 

thcm. In other words. the re is a correspondencc re lation betwee n language 

ll1aillt e ll ~ Itl Ce alld altitll(.k s or M T s p~aJ...e rs toward s thei r hlllgllage. I I' ~pe' lk er .... Il;I\\..' 

pos iti ve attitude towards the ir MTs it is pl aus ible that a language will ~c mainta ined 

and the vice vcrsa. Downs ( 1998:65) and Ho lmcs (1992 :69) s tate a pos iti ve attitude 

tnward s a lang ll ilgc c,llcotirages its Illaintenance and 13acker (2006:2 13) nn the olher 

hand_ cl; lirll s th~ IL "negati ve altitude to a Illinorit y language may he a prime cau se or 
pan': llt s' not pa ss ing 0 11 tile heritage langu;lge tu a child", 
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r- - -
RI..'S I)UIl SCS -r --- --- -

Topics or 5 4 3 2 I Tota l 
con tex ts No % No 1% 1 No % No % No 1% 
Oll il y topics 
Afar-af 36 2 1.9 40 24.4 14 8.5 48 29.3 26 15.9 164 
Ti !!. rill v(I .1 4 19.6 41 23.6 18 10.3 43 24.7 38 2 1.8 174 

f-'-'''-
86 Amharic 45.2 64 33.7 - - 18 9.5 22 I 1.6 190 

Afan 01'01110 - - - - - - 83 44.8 102 55. 1 185 
Saho - - - - - - 90 47.3 100 52.6 190 
Academic 
top ic 

~~----- 38 22. 1 4 1 23.8 8 4.7 43 ~5 I 4~ X4 IT! .. __ .--_ .. _- .. - .... --. _._- -- .. _- . -. 
Tiurinya 57 39.3 60 41.4 3 ~. I 15 10.3 10 6.9 145 , 
A mharic 8 4.2 10 5.3 " 2 I 95 50 75 39.5 190 
A fa n Orol11o 76 44.4 93 54.4 2 1. 2 - - - - 17 1 
Saho - - - - - - - - - - -

Sexua li tv 
A far-a f 38 20.3 44 23.6 20 10.7 -17 ::!:'i.t I .is ~ O.~ IS7 -- .- .-
Tigrinya 30 17 39 22 14 7.9 49 27.7 45 25.-1 177 
Amharic 9 5 10 5.6 4 2.2 89 49.4 68 37.8 180 
A fa n Orol11o 42 22 .1 148 77.9 - - - - - - 190 

Saho 20 11.1 160 88.9 - - - - - - 180 
Soc iOflo lit ica I 
iss ues 
Afar-af 17 9 24 12.7 - - 86 45.5 62 32 .8 189 

Tigri nya 34 24.8 40 29.2 6 4.4 29 2 1.2 28 20.4 137 
Amharic 3 1.6 7 3.7 - - 100 53.2 78 4 1.5 188 
Afan Orol11o 87 45 .8 100 52.6 3 1.6 - - - f-!90 
Saho 90 48.4 96 5 1.6 

1--. i86-' L-_ ... _"':" _. -- --- :- -
-;:-:-_ . - -
C u l tural I iss ues 
Afar-af 13 7. 1 17 9.3 4 2.2 85 46.7 63 34.7 182 
Tigrinya 2 1 12 22 12.6 2 1. 1 78 44.6 52 29.7 175 
Amharic 56 29.5 80 42. 1 - - 3 1 16.3 23 12. 1 190 
Afan Orol11o _! 72 ___ 44.2 91 55.8 - - - - - - 163 -- -_. ~- ---. -- --_.-

r 0 I 1. 2--·-· --- -----_. --_.-._ .. - . .. 
Salio 77 45.3 ~I 53.5 r - - -

. -~--~- I . 170 
- -

As vchic u lar 
Afar-af 90 47.4 72 37.9 2 I II 5.8 15 7.9 190 
Tigrinya 66 39.5 50 29.9 - - 26 15.6 25 15 167 
Amharic 11 8 64.8 60 33 - - - - 4 2.2 182 
i\ fa ll Omillo I - - 1 I 85 44.7 103 54.2 190 ...:.._.- --_._- - ----- ---- - --- -~ 

~,~ . - - - - - - 80 88.9 10 I I. I 90 
1\1 0SI 

~g!g_~O Il S 
Afar-al 29 15.8 37 20.2 2 1. 1 62 33.9 53 29 183 
Tigrinya 33 17.6 58 30.9 4 2. 1 48 25.5 45 23.9 188 -_ .. _-_.- --. - - ---.-
Amharic :' 2.6 10 :",3 - - 81 ~I ~.rl . 9·1 .. I') ,:' 190 --
A 1:111 Oro l11o 16Xs ')O.S 17 9.1 , - - - - , 

- IX5 

I 1 
Saho - - - - - - - - 187 100 187 

Table I(l. i{ espolllk il is' allilLide ahm rli lle din;; re ll l lall guages 
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J. SL'U/l': Slr()lIg~I'di,wgn.'e (SlJ) = 5, Di,wgrec: (D) -= -I, Undecided (UN) =J, Agn'L' (. -1) 

~2, alld strongly agree (SA) ~ I, 

2. N~ /90 

3. M = Meall 

4. fl = Expected Mean Score 

We wi ll discuss each of the above statement one by one. 

• I do not supp0l1using Arar-ar in daily topics 

I do not support using Tigrinya in dail y topics 

I do not SUppOlt usi ng Amharic in daily topics 

I do not SUppOlt usi ng Afan Oromo in dai ly topi cs 

I do not support usi ng Sallo in dail y topics 

• I feel good when I use Afar-af in academic topics 

I fee l good when I use Tigrinya in academic topics 

I fee l good when I use A illhari c in academic topics 

I feel good \vhen I use A fan Oromo in academic top ics 

I fee l good when I use Saho in academic topics 

• It gives me pleasure when I use Afar-afi n sex ual ity 

It g ives me pl easure when I use T igrinya in sex uality 

II gives III C pleasure when I lise Am haric in sex uality 

It gives me pl easure when I lise Afan Oromo in sexuality 

II gives me pleasure when I lise Saho i ll sex ual ity 

• I think Afar-a ri s appropriate to lise ill soc io-po li ti ca l issues 

I think Tigri nya is appropr iate 10 lISC in sllci o-pol ili cal isslics 

I think A mharic is appropri ate to lise in s(lcio-po li tical issues 

I thi nk Afan Oromo is appropri ate to use in socio-po li tical issues 
I th ink Sa ho is appropriate to use in socio-pol itica l issues 

• J prefer to use Afa r-af in cultural issues 

I pn.:fer 10 lI SC Ti grill Y;1 ill cullural iss lies 

I prefer to lise A mharic in cultural issues 

I prefer to use Afan 0 1'0 1110 in cultural iss lles 

I prefer to use Saho in cultural iss Lles 

• I do not prefer using Afar-afas vehicular language 

I tin Ilnl prder lIsing Ti grinY;l as vehicu lar language 

I do fl ol prekr lI sing J\ l1liJ;l ri c as vehicular language 

I do not prclCr using J\ 1 ~1Il Oroillo as v~h i c lliar language 

I do not prekr lIsing Sa llo as vehi cular language 

• I bel ieve Afar-;J! ' is the 111 0 St prestigiolls 

I helicvc Tigr inya is the lll osl pl'c<.; t ig i(ltls 
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I be l ieve Am haric is the most prestigious 

I believe All", Oromo is th e most prestigious 

I be lieve Saho is the most prestig ious 

For the entire questions respondents showed negative att itude In the two languages 

(Afa n Oromo and Saho). However, in the three la nguages (Afar-af, Tigrinya and 

Am haric) they showed va riat ion oFattitudes. 

Items I and 6 were stated negative ly, while the rema ining (2, 3, 4, 5, 7, a nd 8) were 

presented posit ive ly. For analys is purpose, the responses of the negatively stated items 

are reverse ly scored. Thus. in th e responses, freque ncies of agree and strongl) agree 

categories for negatively stated items show the negative opi nion (percept ion) of the 

respondents . S imilarly, response freq uenc ies of di sagree and strongly disagree 

categor ies in d icated th e pos itive op inion while the undec ided category indicates 

neutra I percept ion. 

Of the quest ions presented posit ive ly respondents assert their agreements in Afa r-af 

onl y For questi ons 4. 5. and 7. These question s were agreed by more th an 50 % of 

respondents (agree and strong ly agree) with the calc ulated mean score o f 3.4,3.6, and 

3.8 respect ive ly. However, fo r the negatively presented q uestions respondents report 

the ir (disagree me nt and strongly disagreement). ( i.e .. they g ive pos iti ve att itudes) in 

the satll~ language la r question 6. T his quest ion was di~agreed by ll10re tllan 50°1(. or 

respondents (d isagree and stro ng ly d isagree) with the ca lc ulated mean score of 4. 

Similarl y. from questions presented positive ly respo ndents asse rt their agreements in 

Tigri nya onl y lo r questio n 5. T his questi on was agreed by more than 50 % of 

respondents (agree and strongly agree) with the ca lcu lated mean score of 3.3. 

Howeve r. l'or the negati ve ly presented questions res pondents showed that the ir 

(d isagreement and strong disagreement), ( i.c., th ey give pos iti ve attitmks) in thi s 

language lor questi on 6. These qucsti ons we re di sagreed by more th an 50 % o f 

respondents (d isagree and stro ngly d isagrce) with the ca lc ul ated mean score 01' 3.2. 

Fin;!!I )". oul 0 '" the questiolls presell ted positiVely n:spolldcllts asse rt thei r :lgrL'cllll' lll s 

In Amharic in questi ons suc h as 2, 3. 4. and 7. All these quest ions agreed by more 

than 50 % of respondents (agree and strongly agree) wit h the calcul ated mea n sco re o f 

4.4.4. 'illd 4.2 respec tive ly. Even though responde nt s ha ve stat ed posi ti ve att itude in 
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Alar-a f for q uest ions (2 and 7). th cy favo r Amha ri c much morc than Afar-al: 

However, lor the negatively presentcd qucstions respondents report the ir 

(di sag reement and strongly di sagreement). (i.e .. give positive attitude) in Amharic 

language for questions I and 6. These question we re disagreed by more than 50 % of 

respondents (disagree and strongly disagree) with the ca lcul ated mean scores of 4.5 

and 3.6 respective ly. 

The mea n rating va lue of these quest ions in each language is substant ia lly more than 

the expected mean score, which is 3. This shows that the respondents have a positive 

att itude w ith the issue under question. Even if the respondents assert positi ve att itudes 

in quest ions presents negati ve ly (I and 6) in the above three languages the ca lcu lated 

mean score is prevalent in Am haric than other languages. 

In response to the questions why respondents assert positi ve or negative attitudes 

towards languages. some of the responde nts reported th e follows reasons: 

• Regard ing Afar-af, a summary of pa rticipants' reasons for supporting (i.e. , 

agree) w ith the above statement is offered as fo llows: 

-Afar-af is most preferable language to communicate with mo nolin gual Afar 

people that in hab it the surrou nding d istricts. 

-One l11 ea ns of keeping A far-af a li ve is us ing it in day-to-day activity and we 

have to l11ake an effort to use it in Ab 'a la. 

• Some o f th e res ponses of parti c ipant s' who showed negati ve a tti tud e towards 

I\f~H-ar fo r the above sta tement give the 1()lIowing reason: 

-Beca use there arc no words that can represent sc ientific terms, 

-Th is is o ne of the languages which is least deve loped 

• l!cre are some or th e responses of' 1);lrt icirants asse rtin g negative attitude 

towards Afar-af. They give the fo ll owing lila in reasons: 

-Because it is not a worki ng language 

-It is 110t a language of education 

• Among the reasons prov ided by respondents asserting positive attitude 

toward s A illharic the sali ent reason arc: 

-Majo rity or responden ts adopt the majority language (A mharic) as the ir 

regu lar vehicle of cOlllll1unication, oneil mainly beca use they expect that 

speakin g 111;:11 language g i ves heller Ch;lIllTS II) !' upward soc ial Illohilil) tlilli 

eCOllO IllIC sllccess. 
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-On ly A mharic ca n comlllon ly satisfy the COlllmon interest of interlocutors in 

day- to-day interact ion. 

Ge nera ll y, fro m th e above data we ca n conclude that Amha ri c is th e most comm only 

used language in contexts (s ituat ions) such as daily interact io ns, acade mi c iss ues. 

soc iopo litica l issues, sexua lities, and preferred for a vehic ul ar and prestigious 

la nguage . Thi s impli es that Amha ri c ga ins more pos itive attitude by respondents. 

From the a bove ana lyses, it is possible to infer that the majority of the resea rch 

pa rtic ipa nts have negative att itudes towards Afar-af. T he refore, findings of the present 

study ca n support Backer 's (2006 :2 10-1 3) a nd Down 's ( 1998:65) statement and 

Ho lme 's ( 1992:69) " .. . pos it ive attitude towards a language enco urages its 

Ill 'lintcnance·· vie\\' that ·· ... ir speakers have pos iti ve attitud e towards their MTs it is 

plausible that a language \-v ill be maintained and the vice versa" . 
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CHAPTER FOUR 

4. INTERFERENCE" 

This chapter touches upon a few language contact resultants such as CS and 

borrowing. It al so assesses whether Afa r-af is being maintained or not in the locality. 

The data for th is chapter are ma inl y obta ined from recording and parti cipant 

observat ion. 

4.1. Code Switching and Borrowing 

As ment ioned in the preceding sec ti on (i.e .. reV ICII or related literature). the re are 

several outcomes of language contact. Among them, the most preva lent outcomes that 

draw cons iderab le attention of scholars are CS and borrowing. Therefore, thi s secti on 

is devoted to these langua ge contact phenomena. Due to rapid soc ia l mobi lity. human 

beings ex ist in d iOe rent corners of the world together and it is li ke ly that lingui stic, 

cultu ra l, and soc ial contacts, among others are exhi bited. Because of this, language 

con tact resu lts of the ethno-lingui stic groups that are coexisting in Ab'a la town are 

ass~ssed . Of the ethll o- lin gui sti c gro ups that are in contact, Afar, Tega ru and Amhara 

are the dominant ones. A set of quantitati ve data, reported in thi s section, are obtained 

thro ugh pa rtic ipant obse rvat ion and by tak ing notes. The fo llowing CS and 

borrowing data have been co llec ted from Ab 'ala community members in the course of 

their interact ion w ith each oth er. T he data from the ~omll1ull i l :' have been ~cncr<lted 

from natu rall y occurring conversati ons. The resea rcher also reco rd ed severa l 

exchanges fro m the cOlllmunity members in v3I" ious circumstances. In the occasion of 

clal~ gatherin g nobody was aware that the conve rsat ions were be ing recorded ror 

soc iol inguist ic study. 

4.1.1. Code Switching 

Code $ \\ itching relers to sw itching back and forth between two or Illore languages in 

the course of cOll ve rsat ion depending on the situation or conversation pattern, M ycrs-

Scotton ( 1997: 150) de fines CS as "the se lection by bilingual s or Illulti -lingua ls of 

form s from embedded variety (s) in utte ranccs or <l mat ri x variety during the samc 

eOlll'CI"sation··. Il esides. she slates. (ibid : I 'ill) Ih"l CS e"n be eilher inlr,,-senlenli,,1 or 

inter-senten I ia I. 

~ 11lh: l krclll'C; ' lr;ld;li~lll;d 11;IIlIV jill" ~ llll" nl"llll: 1: 1I11-!1I;I .;.! l" l",1111;ll"1 1,lh"IHUlll'I1;ll!J;1l ill\nh l" [lIIlHlVl il"" 

kxil"al. Illorph- s~ IHaL"lic or Scllwnl ic materials 1 rall sli:rrnl I"n!lll \ Illl' l;mSlIa l:!L" II) ;1I1I 1[ lin 1 \l l !t- " \ 1 

2003 )" 
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0" th e other hand , we wcre informed by the vast literature, re lating to the issue or 

switching or mixing languages, that there nrc a llull1hc.:r of level s. Thc"c nrc (S 

·bet\\ecn conversati onal turns, CS between scntences, CS between clauses, CS 

between phrases and intra-word CS. However, as reali zed in the present study, the 

overwhelming number of speakers took pmt in intra-sentential CS to Afar-af. In this 

parti cu lar study, there were sli ght or rare occurrences of the leve ls of' inter- sententia l 

CS. Thi s is ascribed to the respondents' lack of profi ciency in the coexisting 

languages . Concerning thi s, Myers-Scottn (1993), cited in Finlayson and Slabber! 

(1997:70) state that intra-sentent ial CS is "s imple" insertion of a ll owab le embedded­

language islands according to unconsc iously "kno\>vn!' constraints. In line w ith this in 

the following secti on, inter-sentent ial and intra-sentential switch ing will be assessed. 

In the present research area, the most visible switching is among A far-af and Amharic 

the majority of data deals with intra-sentential CS. I-Ience. thi s study devotes a great 

deal of attention to analyze the Afar-af speaking bilinguals' speech both in intra­

sentential and inter-sentential CS. According to Myers-Scotton (1997: 150), the 

concept of ML is relevant in all CS. Both in intra-sentential CS or in CM there are a 

matrix language and an embedded language. 

4.1.1.1. In ter-sen tential 

liller-sentential CS mani lests switch/mix betwee n languages at sentence leve l. 

Fi nla)'son and Slabber! (1997: 70) remarked that inter-sententi al CS is the more 

"skilled" code sw itching. In other words, thi s leve l of CS would seem to involve the 

more skilled product ion, the speaker must prod uce enti re. we ll- fo rmed se ntence. 

Simil ar lv. Mye rs-Scotton ( 1993: 147) mcntioned that in thi s type 01' s\\itch in g. to 

switch proficient ly one needs to have a fami li arity with both languages in the CS 

interaction. The examples li sted down below have been co ll ected through participant 

obSLTvat ion i'rom telephone cOllvcrstltioll in Ab-a la 10\\ 11 . 

a) be:ra saku burah yo l ama:y, kaz(J bi:ro 

abrai'l 

{(lllllllTO\\ 11Ome. PRF:P me. PReP come, then offi ce 

toget her 

ill i ll ;idol/in 

IMI ' I·:RI' .go.l l'l . 



come to my home tom orrow and then we wi ll go together to the office 

h) awak ta :ma liyoh, br-'ill1/'ala inn igtillOl111 

now wo rk have. I S. latter meel.l MPERF. 1 PL 

Now I am at work, we sha ll meet later 

c) sora bahtem ka takku akkewaytu, kAz ih bahu"·alo yihdirg il 

indoy iddaggam 

mistake comm its 3 MS or not, hereafter DEMO.action shou ld.NEG. happen 

again 

Whether he commits the mistake or not, this action should not happen aga in 

Thus. the above C\amples are indicative o f the id ea of Myers-Scotton (p . 147) and 

Siabbe rt ( 1997: 70) that is inter- sentential CS requ ires good proficiency of the 

languages under qu est ion. Concerning reaso ns behind the switch of respondents' in 

the above examples seems to do with one o f the fun ctiona l modali ties (met lingui stic 

code s\\itchin g) suggested by Apple and Muysken (1987:20). that is. speakers 

switc hing takes place to shows thei r lingui st ic abi liti es. 

Other CS leve ls that apparent ly occurred in the resea rc h area are language alterat ion 

across c lauses and phrases. Co nsider the 1'0 11 0\\ in g datil. In distillguish ing CS 1·1"01 11 

borrowin g, throughout this study, it is important to know the words underlined 

without bo ld ing re fers to CS instance whereas the bold words, wh ich underlined 

refereed to borrowing instance. 

d) 1"0 ba:te h inlll e saga l11ilikkitih malia lukten 

DEMO missed say.2M/F cow s ign.any . what.have .PERF 

Does the mi ss. PERF cow have any s igns? 

Th is ext ract is from unstructured cO ll versa ti on during the "A lar Oaagu"' 't raditional 

way of exchanging information among ethnic members' or two old men. They were 

di scuss ing about the ir cattle whieh arc in the coull try s id e. One of them tell s to thc 

util eI' th il l Olle o r his cattie is Illi ssi llg ,til L! a:-.ks hi'i I'r iL'll d \\ hcthl'f U I" Il ot ilL' ;-,; [\\ 111" 

hea rd an yth ing about hi s cow. The othe r pe rsoll asks whether the cow has a ulliqu c 

s ign to identilY it w ith. 



4.1.1.3. Intra-sentential CS 

Intra-sentential CS refers to switching of languages In the middle of sentences. It 

occurs when CS takes place between different la nguages at the sentence level. .1t 

refers to mixing or switch ing of languages in the middle of a sentence. Myers­

Scotton, 1993b cited in Finlayson a nd Siabbort ( 1997:75) stated that in intra-sententia l 

CS, "all sentences have a ML". The examples below ( 1-24) indicate intra-sententia l 

sw itches between languages. Remember once again in the following data the 

underlined ones are instances of CS elements a nd the bold underlined ones are 

borrowed form . 

In this section, examples extracted from Afar-af conversation co llected from the target 

population at d ifferent times and in ditTerent techniques, mainly through participant 

observation are presented. The languages involved are Eng li sh, Tigrinya and Amharic 

sw itched in to Afar-af. 

Data taken from bureau head and unemployed young boy 9 

I) atu naharak s i ra Ii md li tomantu 

2MS/F first work-experience have.2 MS/FS.or.NEG 

First, do you have work experience or not 

2) toke :k k ' it' i r dabdabe koh aktuba no 

then appoint letter 2MS/FS.PREP write.lMPERF.1 PL 

T hen, we can issue you a letter of a ppoint 

3) a bi:ro dum a:k kabital-badet dago 

DEMO office from the very beginning capital-budget lacks 

Th is office from the very beginn in g lacks capita l budget 

4) digri ke: dibloma yalle: nimih , ta tama mageyan 

deg ree and diploma even if.they. have DEMO job find .IMPERF.NEG.they 

Even though they are degree and dip loma ho lders, they will not get thi s job 

5) sir~at dabbahay bi : ro 'k yokawe~ 

law obey.a nd office. PREP get ou t.PR EP.my 

Obey the law and get out of my onice 

• Data ~athered from la rme r comm unity members in the town 

G) kimal rade rob mallares nck bayse 

NolL' 111:11 ill:ms 1ha1 an .. ' oITL'n.:u in hold amllllHkrlilling wt.:l"I.: found 10 Ix; iUl.,;lltilicu by monolingual 
"r~lr-;l l · spl.!a kcrs 
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yesterday rained ra in plow ing us. PREP stop 

The rain that rained yesterday, stopped us from plowing 

7) biri rob bikkultih mame <;e 

yesterday night' s rain new shoots.PREP good.NEG 

The rain that rained yesterday-night is not good for new shoots 

• Data taken from conversation of head of woreda municipal with one 

community member 

8) atu naharak mamalkacca nelba:ha:y koh binsenno 

2MS/F firs application letter bring. I PL.and 2MS/FS.PREP process. I S.IMPERF. 

it 

• Data co llected from Wakrigubi youth association 

9) akke l tammullem <; unda:neytah moral nato abtam anewaytama 

here what observed. is youth. PREP moral help work present.NEG 

Here there is no one who he lps for morality of the youth 

• Data collected from collective members of the comm unity in outdoor 

domains 

10) num <;alama yellek fa reikke gufam du :dah 

man objective has whe rever reach.3 MS can.3MS 

A man with an object ive can reach any where he sets hi s mind on 

Note that thi s transcript ion is made according to central dialect (Bender ( 1076), and 

Mahaffy (1952) c ited in Be lies (1976) . 

As clearly depicted in the above examples, it is noted that speakers make intra­

sententia l CS in Afar-af and Amharic. In the majority of examples, massive numbers 

o f Amharic lexica l items have infiltrated into Afar-af. For example, in (I) speakers 

mix N; (2) N ; (3) N; (4) N; (5) N; (7) N; (8) N; (9) N; ( 10) A OJ; ( II ) ADJ. 

From the above examples, it is poss ible to understand nouns have more susceptibi lity 

to CS into Afar-af. For in stance in example (I), the speaker begins in Afar-af, then 

switches in th e same se ntence to Amharic nou n ·s i ral i md ' wh ich is complete ly 

in serted in to the host A far-a I' structure. In example (2) the speaker begins with Afa r­

a I· and sw itches into the Amhari c phrase' k' it ' ir (Wbdabii" . 

Accord in g to App le and Muyskcn ( 1987: 172) cited in chapter two or thi s study with 
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e M, non-native items are not adopted morphologically and phonolog ica lly whi le with 

borrowing they are. Th is view confirms complete ly with the above examples. For 

instance, (2) is persistent with this. In other words, the non-native phonemes k'and /' 

(eject ive sounds) were not adopted phonologically. Based on the pbove examples CS 

into Tigrinya is not observed apparently. This might be because Tigrinya has less 

prestige in the research area as compared to Amharic. 

As can be observed from the above data there are examples involving borrowed 

elements from different languages. Of these languages the dom inant and prominent 

donor language is Amharic. Amharic borrowed elements are mass ively used in the 

host Afar-af to faci litate communication and as to fill lexical gap. From the above 

data, words which are underlined and are bold are striking examples of borrowed 

words in the host language Afar. These involve words like capital budget, degree 

diploma, and moral, which are borrowed from Engli sh, and words like dtibdabti', 

. s ir?at, and ?alall1a are loan words in Afar-af from Amharic. Besides, the term bureau 

is a loan word from French in via Amharic. 

Monolingual Afar-af speakers identify all the borrowed lexicons from the said 

languages into Afar-af. This is consistent with the idea of Winford (2003 : I 07), whi ch 

states that CS and borrowing can be disti ngui shed from one another by the degree of 

use by mono li ngual s and by the ir morphophonemic integration. Sabac (1 997: 13 1), 

borrow ing takes place both in monolinguals and bi lingua ls. However, bil inguals a lso 

know the rest of the borrowed lexica l items. 

Furthermore, in (5) the Am haric noun is borrowed with Afa r-af suffix (-k) and in the 

( 12) Amharic noun is borrowed with Afar-af suffix (-i) which has an equiva lent 

meaning with the Engli sh definite articl e " the". These suffi xes are incorporated into 

the Amharic words. 

In the example, only a few CS elements of Tigrinya into Alar-af were seen. These 

indicated examples in (7) and (8), lIIonras and buk'ult. In Afar-af the first borrowed 

e lement " lIIanras" is adopted with the change of Ia! ~/al and the latter lex ica l 

c lement is bilk '1111 ~bllkllil 'New shoots ' is not adopted to Aftll·-af. 

In ord er to analyze the phonetic treatment of th e loanwords first we have to examine 

the phonetic system o r A "Ir-ar. As has been clea rl y depicted in the above examp les 
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Amharic loan words have extensive ly inliltrated into Afar-af and for a ll practical 

purposes they have become Afar-afwords. 

Hence, it is useful to compared and contrasted Amharic phonemes with Afar-af 

phonemes. For the purpose of this study most important phonemes that are susceptible 

to change wi ll be d iscussed below. We shall now investigate the treatment of the 

Amharic phonemes in the Afar-af loanwords . The correspondences dea l only with the 

. consonant phonemes. 10 

Affricate:Amharic fI, S, t, C =Af. n, s, d, and .s 

Ejectives: Amharic k ', t ', p', = Af. k, t, b 

All the above stated Amharic phonemes are replaced by the nearest sound in the 

recipient language Afar-af (see table 17). The following reasons can be drawn. First, 

this modification process primarily means to give the borrowed words new shapes 

different from the donor languages and to make the form com patible with the host 

language. Second, the need to change the phoneme has to do with the absence of the 

phoneme in the phoneme system of Afar-af. The third reason seems to fill the lex ical 

gap. Sim ilarly, there is another modification of borrowed word. For instance, in 

. example (II), the word "chat" changed into "gat". In thi s leI sound is substituted by 

Igl and this reason is s imilar to the second reason in the above demonstration. 

The following chart consists of the consonant in vento ry of Afar-af phones. 

iU T 1l 1.: names orlanguagL's an: abbrcv iah:d as follows : AI'. = A far-a!'. Tn)'a. - Tigrillya. Eng. = English. 

anti Ar .= Arahic 
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" Consonants '" " "0 
:E 0 

~ :E '" "' -o:l ...l ~ 

stop: voice less 

voiced b 

Nasa l m 

fricative: f 
vo ice less 

voiced 

Latera l 

flapped/rolled 

G li des w 
table 17: chart of Afar-afphonemes 

(Adopted from Bel iese 198 1) 

~ 
ij 
Cl 

t 

d 

n 

I 

~ x v 
~ " on 

0:: " OJ 0 0 ~ ~ C t:: v ~ '" '" 2: ., OJ ~ '" 0 
..<: - (5 -< ~ c.. c.. '" 

K 

d (ei) G 

s x (n) h 

c ('1) 

r 

y 

Concerning the vowe l quantity it should be kept in min d that Afar-af preserves the 

short and lo ng vowe l system at variance from Amha ric . In other wo rds, Afar-af like 

many C ushitic languages has a five vowe l systems. These are : 

vowels: short long 

i i (i:) 

ee ee (e:) 

a aa (a :) 

u uu (u:) 

o 00 (0:) 

Note that the above chart ( 17) is adopted from BI iese (1981: 1-2) w ith the except ion of 

a handful phonemes shown in parentheses. In the case of consonant phonemes, 

phoneme /d/ wit h bar ins ide the c irc le is no more in use in the current orthography of 

t\ filr-af and substitutcd by /x/=/(ll. Bes idcs, despite the fact that phonemes /c/ and /x/ 

e.~ i s t in til e present orthograph y they represent dille rent so und s. In oth e r word s, as can 
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be seen /i'om the above formerl y Ix! used to be eq uivalent w ith llil and lei used equa lly 

wi th I~/. However, now thi s is not the case a nd wh ile lei is equi va lent with lli l , Ix! is 

equivalent with Id). For example, the term 'Afar ' used to be written as (cafar), but 

now it is written as Afar (self-name Qafar). 

Another data for CS found from the press conference is held on 12 March, ETV Afar 

Program by Ali lbrahim head of Afar Pastoral, Agriculture and Rural Development 

Office in Ab'ala woreda. In the data CS Afar-into-Amharic has been observed. The 

fo llowing two sentences illustrate this. 

25} dolat neh tellehtan arallal 

government I PL.PREP give . PERF animal nutrition. PREP place.PREP 

atkilttite ke : liralire aysabakuk geyt illlna 

fruit.PL and up.IMPER fruit.PL grow.PROG lind. I PL 

We are planting trees and nurs ing fruits in the place where the government gave us 

land for anima l nutrition 

. 26} barri kebelelah mango s ilt'anani amnawuk geytimta 

rural kebe les. PL.PREP many training. Pi.., undertaking lind.lMPERF 

For rura l kebe les much trainings are be ing undertaken 

The above two examples illustrate the ex iste nce of CS between two languages. For 

instance, in (25) the ML is Afar whereas the switched eleme nt Iii rei 'fruit' with its 

red uplicated form ' lira-lirel ' fruits' that encode plura lity, that is, commonly used both 

in Am haric and T igrinya is a CS e lement. 

In the case of exa mpl e (26), in s imilar fa shi on the switched code is Amhari c and the 

suffi x I- nil which Afar-af plural marker is added. The evidence for the switched term 

from Amhari c is the presence of the ejecti ve It'/. I n the same sentence, there is an 

instance of borrow ing, whic h is Ikebelel 'small village' taken by the MLAfar-af. 
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4.1.2. Borrowing 

Borrowing is a universa l phenomena and very common for a ll languages of the world. 

Cam pbe ll Lyle (1998:62) states borrowing, " . .. is not restricted to just lex ical items 

taken from one language to another; any li nguistic material-·sounds, phonological 

rules, gram matical morphemes, syntactic patterns, semantic associations, discourse 

strategies or whatever-can be borrowed, that is, can be taken over from a foreign 

language so that it becomes part of the borrowing language". Simi larly, Appel and 

Muysken (1987: 164) states, " it is hard to imagine a language that has not borrowed 

words from some other language, just as there is no culture thai has developed 

. entirely w ithout acquiring some structural property from another language that is 

contemporary to it. The acq uired language wi II be called " borrowing language," the 

language from which the property is acqu ired will be ca lled "source language". 

Winford, (2003) c ited in Mesfin Wodajo (2009: 18) identifies the type of borrowing 

between languages, as structural or lexica, and indicates that they are determined by 

the degree of contact. Intense contact may en hance structura l borrowing whi le casual 

contact is lim ited to lexical borrowing. Bi liese (1970:7) states that lexical evidence of 

borrowing has a special place in pointing out sources of cultura l innovations. The 

evidence of borrowing can often be fo und in unusual phonological pattern, or whether 

the language has a long recorded history, in the introduction of a term pre-existent 

only in a contact language. Different languages vary in the degree of the ir w illingness 

to accept lexica l borrowings from other languages . But unless some nationa li stic 

pride, culturalist language borrow ing, hardl y any language wi ll remain "pure" where 

cultures a re in contact. 

App le and Muysken (1987: 165-166) ment ions the following reasons why borrowing 

takes place in ma ny different soc ia l and cultura l contexts: 

a) Cultu ral influence resu lt because of the dominance of minority languages by the 

majority cu lture. An ex istence of cultura l loans in a rec ipient language to 

represent new concept can be taken as ev idence; 

b) In existence of two native wo rds sounding so much alike, there IS a need to 

rep lace one by a fo reign word so as to reso lve potential amb iguity; 

c) A wo rd cou ld be introd uced unconsc iously into rec ipient language by in tensive 

bi lingual i Sill. 
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In linc with this, Haugen, 1969, c;2~od in Grosjeean, (1982:312) dichotomize lexical 
'.~, ' -. 

borrowing as necessary and unnece":"j'. According to him, the former fills lexical 

gap in the borrowing language and the latter shows the borrowing language speakers' 

ignorance of their language. Similarly, Appe l and Muysken ( 1987:1 74) sate that 

" ... ignorance may lead to low esteem to the recipient language which on the other 

hand causes language loose". 

The present study wi ll deal with loan words from different languages into Afar-af. 

However, the study only concerned with lexical borrowing since the contact among 

the ethnic groups seems to be casual. As Amharic lexicon is pervasively observed in 

Afar-af, the prime focus of this study deals with borrowing elements in Afra-af from 

ditTerent languages and mainly from Amharic. 

When a certain e lement of a language is borrowed from another language, it can be 

either with modification or without. In the fo llowing examples borrowing of elements 

both modified and unmodified were po inted out by taking some loan words from 

Amharic, Tigrinya and Arabic into Afar-af. For the purpose of thi s study the types of 

borrowing we are going to deal with has dichotomized into two categories as 

superfluous e lements and loans e lements. Superfluous borrowing is kind of borrowing 

in which certain lexica l element is borrowed by the speaker of other language 

speakers in the presence of genu ine equ ivalent tenn. 

Am haric loan words in Afar-af pass through some phonological and morphological 

processes of modification. 

Phonological Process 

27) Amh. Af. Gloss 

a) higg higgi 'law' i ----. i and suffix (-i) 

b) timhirt timhrti 'educati on' i --t i and sufTix (-i) 

c) wanja l wende li 'crime ' i->e and sufTix (-i) 

d) m~ingi st III illgisti 'government ' i --t i and sumx (-i) 

e) si Ik si lki ' phone ' i ----7 i and sufTix (-i) 

As evident from the above exa mples (27), Alill'-af takes some sort or modification, 

which is, adding sunix I- il into the Amharic foan word. All the above examples ha ve 
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undergone a phonologica l process in the language. It is a phonolog ical process s ince it 

merely added at the end of the word withs no meaning. In examples (a-e), the roots 

. have undergone this process. For example, higg 'law' is borrowed from Amharic into 

Afar-af with no variation in meaning and on ly by adding suffix I-i /. We observe from 

the above examples that Afar-af consists of many loan elements from Amharic with 

certain modification. 

Another kind of phonological process which is carried out when certain loan words 

from Amharic are taken into Afar-af has to do with another kind of phonological 

mod ification, which passes through some adaptation of foreign e lements into the host 

language--Afar-af. 

28) Amh. Af. G loss 

f) katiima katama: ' town' a--..a 

g) dabta r dabtar ' book' a-+a 

h) Iaslassa las lassa ' beverage ' (soft drink) a -+a 

i) dabdabbe dabdabe ' letter' a---+a 

j) si bsa ba sabsaba 'meeting' i& 1\ ->a 

k) barba rre barbare ' pepper' a-+a 

The above data shows that in the course of borrowing Amharic loan words into Afar­

af the vowel forms changes are vis ible. Due to the reason that Afar-af does have mid 

centra l vowel s Ia! and (i) in its vowel system, these vowe ls change the into low front 

vowel la!, the front vowel (-i) as shown in the examples.(see the vowel system of 

Afar-af in the preceding section). 

Morphological Process 

The greatest numbers of loan word s coming from other languages into Afar-af in the 

case of nouns take some kind of mod ification. The most common morphological 

structu re in Afar-af is amxation of roots that are drawn from Amharic and other donor 

languages. The striking exa mples are: 

29) Amh. Af. G loss 

l1l ~imh i ranaee Ill am hirwa 'teachers' occ-+wa 

Ill ~i srabelocc III israbel \Va 'offices' occ-+ wa 

hak imoce hakil11wu 'doctors' occ---+ wa 
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exist in the present orthography they represent difTcrent sounds. In other word s. as can 

be seen from the above formerly Ix! used to be equiva lent with /li l and lei used equally 

with I~/. However, now th is is not the case and while lei is equivalent with /li l, Ix! is 

equivalent with Id). For example, the ternl 'Afar' used to be written as (cafar), but 

now it is written as Afar (self-name Qafar). 

Another data for CS found from the press conference is held on 12 March, ETV Afar 

Program by Ali Ibrahim head of Afar Pastoral, Agriculture and Rural Development 

Office in Ab'ala woreda. In the data CS Afar-into-Amharic has been observed. The 

foll owing two sentences illustrate this. 

25) dolat neh tehehtan arahal 

government I PL.PREP give. PERF animal nutrition . PREP place. PREP 

atkilttite ke: liralire aysabakuk geytimna 

fruit.PL and up.lMPER fru it.PL grow. PROG find. I PL 

We are planting trees and nursing fruits in the place where the government gave us 

land for animal nutrition 

26) barri kebelelah mango silt'anan i amliawuk geytimta ' 

rural kebeles.PL.PREP many training.PL undertaking find.lMPERF 

ror ru ra l kebeles much trainings are being undertaken 

The above two examples illustrate the existence of CS between two languages. For 

instance, in (25) the ML is Afar whereas the switched element l firel 'fruit' with its 

red uplica ted form ' lira-firel ' fruits' that encode plurality, that is, commonly used both 

in Amharic and Tigrinya is a CS element. 

In the case of example (26), in similar fa shion the switched code is Amhari c and the 

suffix I-nil which Afar-afplu ral marke r is added. The evidence for the sw itched term 

Iro m Amharic is the presence of the ejective 11'/. In the sa me sciltence, there is an 

instance of borrow ing, which is Ikebe lel 'small vill age' taken by the MLAlar-a f. 
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4. 1.2. Borruwillg 

Borrowing is a uni versa l phenomena and very common for all languages of the world. 

Campbe ll Lyle (1998:62) states borrowing, " ... is not restricted to just lex ical items 

taken from one language to another; any linguistic material--sounds, phonological 

rules, grammatical morphemes, syntactic patterns, semantic associations, discourse 

strategies or whatever-can be borrowed, that is, can be taken over from a foreign 

language so that it becomes part of the borrowing language". Similarly, Appel and 

Muysken (1987: 164) states, " it is hard to imagine a language that has not borrowed 

words from some other language, just as there is no culture that has developed 

entirely without acquiring some structural property from another language that is 

contemporary to it. The acquired language will be called "borrowing language," the 

language from whi ch the property is acquired will be called "source language" . 

Winford , (2003) cited in Mesfin Wodajo (2009: 18) identifies the type of borrowing 

between languages, as structura l or lexica, and indicates that they are determined by 

the degree of contact. Intense contact may enhance structural borrowing while casual 

contact is limited to lexical borrowing. Bil iese (1970:7) states that lexical evidence of 

borrowing has a special place in pointing out sources of cultura l innovations. The 

ev idence of borrowing can often be found in unusual phonological pattern, or whether 

the language has a long recorded history, in the introduction of a tenn pre-existent 

only in a contact language. Di fferent languages vary in the degree of their wi ll ingness 

to accept lexical borrowings from other languages. But unless some nati onal istic 

pride, culturalist language borrowing, hardly any language will remain "pure" where 

cultures are in contact. 

Apple and Muysken (1987: 165- 166) mentions the following reasons why borrowing 

takes place in many differe nt soc ial and cultural contex ts: 

a) Cultural influence result because of the dominance of minori ty languages by the 

majority culture. An existence of cultural loans in a rec ipient language to 

represent new concept can be taken as evidence; 

b) In ex istence of two nati ve words sou nding so much alike, there is a need to 

replace one by a fore ign word so as to reso lve potential ambiguity; 

c) A word could be in trodu ced unconsc iously into rec ipient languagc by in te nsivc 

b iIi ngua I ism. 



In line wi th thi s, Haugen, 1969, ci ted in Grosjeean, (l 982:312) dichotomize lexical 

borrowing as necessary and unnecessary. According to him, the fonner fills lexical 

gap in the borrowing language and the latter shows the borrowing language speakers' 

ignorance of their language. Similarly, Appel and Muysken (1987: 174) sate that 

" ... ignorance may lead to low esteem to the recipient language which on the other 

hand causes language loose". 

The prese nt study will deal with loan words from different languages into Afar-af. 

However, the study only concemed with lexical bon'owing since the contact among 

the ethnic groups seems to be casual. As Amharic lexicon is pervasively observed in 

Afa r-af, the prime focus of this study deals with borrowing elements in Afra-af from 

different languages and mainly from Amharic. 

When a certain element of a language is borrowed from another language, it can be 

e ither with modification or without. In the following examples borrowing of elements 

both modified and unmodified were pointed out by taking some loan words from 

Amhari c, Tigrinya and Arabic into Afar-af. For the purpose of this study the types of 

borrowing we are going to dea l with has dichotomized into two categories as 

superfluous elements and loans elements. Superfluous borrowing is kind of borrowing 

in wh ich certain lexical element is borrowed by the speaker of other language 

speakers in the presence of genuine eq ui va lent term. 

Amharic loan words in Afar-af pass through some phonological and morphologica l 

processes of mod ifica tion. 

Phonological Process 

27) Amh. Af. G loss 

a) h igg higgi ' law' i~i and sufli x (-i) 

b) t imhirt timhrti 'education' i -ti and su tTix (-i) 

c) wa njHI wendel i 'cri me I i ~e and su fli x (-i) 

d) 1l1 2illgist mingisti ' government' i --) i and su ffi x (-i) 

e) si lk silki ' phone' i --)i and su ffix (-i) 

As ev ielent from the above exa mples (2 7), AI,'r-al ' takes somc so rt of mod ifica ti on, 
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which is, add ing suflix I- il into the Am haric loan word. All the above examples have 

undergone a phonologica l process in the language. It is a phonologica l process since it 

merely added at the end of the word withs no meaning. In examples (a-e), the roots 

have undergone this process. For example, "igg ' law' is borrowed.from Amharic into 

Afar-af with no variation in meaning and only by adding suffix I-i /. We observe from 

the above examples that Afar-af consists of many loan elements from Amharic with 

certain modification. 

Another kind of phonological process which is carried out when certain loan words 

from Amharic are taken into Afar-af has to do with another kind of phonologica l 

modification, which passes through some adaptation of foreign elements into the host 

language--Afar-af. 

28) Am h. M . Gloss 

f) katama katama: 'town' a---+ a 

g) dabta r dabtar ' book' a ---+ a 

h) Iaslassa la slassa 'beverage ' (soft drink) a -> a 

i) dabdabbe dabdabe ' letter' a---+a 

j) s i bsaba sabsaba 'meeting' i&a->a 

k) bii rba rre barbare ' pepper' a--+a 

The above data shows that in the course of borrowing Amharic loan words into Afar­

af the vowe l fom1s changes are visible . Due to the reason that Afar-af does have mid 

central vowels Ia! and (i) in its vowel system, these vowe ls change the into low front 

vowel lal , the front vowel (-i) as shown in the examples.(see the vowel system of 

Afar-af in the preceding section). 

Morphological Process 

The greatest numbers of loan words coming from other languages into Afar-af in the 

case o f nouns take some kind of modification. The most common morphological 

structure in Afar-af is affixa ti on of roots that are drawn from Amharic and other donor 

languages . The striking e;:amples are: 

29) Amh. AI". 

m,imh i ranoce mamhi rwa ' tcachers' OCC- Hva 

Ill ~israbe tocc misrabctwa 'of"liccs' occ--+wa 
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hakimocc hakimwu 'doctors' 

As can be secn from the above the examples, suffix I-ocel 'PL' marker in Amharic is 

changed into Afar-af I -waf wh ich an has equivalent meaning in Afar-af. 

Languages can make the contacts with one another in numerous situations. These will 

be presented present sequentially. For the purpose of this study, of the numerous ways 

in which lexica l borrowing can be viewed the researcher looks for loan words in the 

areas of politica l, transactional, commodities, furniture, educational, and religious 

instances. Doing so the main purpose of this study is to show whether Afar-af is 

making language sh ifting or not in the research area. 

30) Am h. 

I) gi razmacc 

m) k'ii il llaZmaCC 

n) daI!;I!;azmace 

0) fitawrari 

1') ba labbat 

q)nigus 

s) ma ngist 

Data gathered from political terminologies 

Gloss" 

g iradmat 'commander of the left (title of distinction) 

kcnnadmat right 

deddadmat 

fitawra :ri .. 
balabbat ' land lord' 

nagus 'king' 12 

makabantu 'noble' 

mingist 'government' 

This list shows there is borrowing of lexicon (vocabu lary) from Amharic. An 

interesting examples from in the above examples is change of (I!;I!;---> dd; z--->d; j--->d; 

cc--->t) . These loan words indi cate that thcre was casual contact be twecn thc two 

cthno-linguisti c groups (see Win ford, 2003). Besides, the words mentioned above 

give traces of the Amhara had presti ge over the Afar in terms of their political 

interaction. The implication orthis lexical bOlTowi ng seems to have function of fi ll ing 

the lex ica l gaps through borrowing the newly imported te rms by making little 

I I for instance, in tile research arca the researcher found Afar individual s many of thelll were SOilS and 
~randson s of KCI/I/(uIIllOf Abda ll a ilnd one ofthcm was the grandson of Cradll/at Ha ydcra. 
(governmen t). 
I ~ Blicsc, Loren (1970: 15-16) st ated that the luck of cohesion and nati ona l uility ortbe A far through 
history most likely means they had no national political stnlclurc and thereby had no lise for terms such 
OI S HU g US, lllakClbanlll , misili (loc;1I govcrnor), bolus (police ) , askartu (servant or nationa l guardsrnan). 
bosla ( Icuer). Illingisl (government) . 
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phonological modifications. 

Data gathered from names for commodities 

[n line with thi s, additional sources came via Amharic loan words from commodities 

purchased. We find the following Amharic loans in Afar-af: 

31) Amh. Af. Gloss 

birtukan burtukana 'orange' 

lomi lomunu 'lemon' 

karot karutu 'carrot' 

timatim timatimi 'tomato ' 

s i nkUlt sungurti 'onion' 

sam una sabuna 'soap' 

barbare barbare 'pepper' 

k 'i bat kibata 'ointment' 

si l'o SI[O 'shiro' (an Eth.n stew) 

zayit deyti 'oil' 

Some of these words have borrowed regardless of Afar terms in use. In relation to the 

first four loan words, they are already loan words in Amharic, which have now gone 

fro m Amharic to Afar-af. The rest of the loan words are directly from Amharic. For 

instance, the genuine Afar ternl for the tenn "onion" is basal. Therefore, the purpose 

of the above Amharic loan words in Afar-af seems to have filling lexical gap, since 

most of these tenns are produced and coined names by the producers and traders . [n 

other words, this borrowing seems to have emanated from lack of concepts and 

lingui stic forms. 

Data collcctcd from market place during interaction 

Another very important set of borrowing lex icons emanated from trade (transactions). 

This is parti cul arly evident in the contact through trade between the Afar and Tegaru. 

Because these two groups have lived together for a long time in the town, it is likely 

that these people ha ve had extensive contacts. As was noted in the preceding section, 

in particular concerning language lise pattern of respondents in the market domain, it 

has been proved that Tigrinya is extensive ly used in thi s domain. The followin g is a 

case in point. 

In the situntion in which several languages arc spoken in the same area and mostly by 
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the sa me people for a long time, it is likely that language to influence eac h other. The 

coexistence ofTega ru with Afar inhabitants have led to considerable lex ica l influence: 

32) Tnva. Af. Glossl3 

dukkan 

sarf serfi 

manzo mendo 

?alad alad 

'shop' 

'change' 

'25 cent' 

'75 cent' 

As the data clearly signify these words are borrowed from Tigrinya. In Afar the 

equivalent term for "shop" is bada l'-arana; for the term exchange of money is lIIa:li-

barsa ; for 25 cents is laba:tana ke: kOlla l'astiya; for "shilling ", konttom \astiya; and 

for "Alad" mall7ina taban ke: ko:na l'astiya. In this particular situation, all of the 

lexica l items that are borrowed from Tigrinya to Afar-af imply the use of Tigrinya 

loans though genuine lexical elements exist. 

Superfluous words 

Some words are borrowed from the donor language (Amharic in this case) in the 

existence of genuine words in the recipient language (Afar-at). This kind of 

borrowing is usually tenned as superfluous borrowing. Consider the examples below 

in (33, 34, and 35). 

Data gathered fmm names of furniture 

furniture is another source for loanwords from Amharic. The three loan words be low 

co me from furniture . 

33) Amh. Af. Gloss 

wanb8r wanberi 'cha ir' 

alga alga 'bed' 

Some of these words have been borrowed in spite of the fact that Afar its own tenns 

in used. For example, korsi is the most commonly use Afar tem1 for cha ir, and 

l'arkayto or ka l'ada is the word for bed. In addition, some phonological 

mod ifications, are also made. 

Data gathered from educationa l term inologies 

Modern education is another dete rminant factor (source) of loan word in A fa r-a f. 

34) Am h. Af. 

Amharic loan words bo rrowed inlo Afar ;I IT: gcbaya "Ill;lrkct", Illidan "scale", sarari "10 weigh!" , si ling 
"shiIJil1g" (13Iicsc, 1~)S I:I ()). 
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timh irt timhi rt i 'edu cation' 

m~imh ir mamhiri 'teacher' 

t i mh i rt-bet timhirtibeti 'school' 

The equ iva lent terms in Afar to the above stated loan words are read as barilla for 

education; barse:lla for teacher; and barilla bura (r;ari) for school. . 

35) Amh. Af. Gloss 

kill i I killil (raka:ay) 'region' 

zone (originally English) donu (rasu) 'zone' 

warada warada (da<;a:ra) 'woreda/district' 

k ';;ba le kabale (awda) 'kebele"4 

In the above-cited examples, the words inside parenthesis are the native lexicons of 

Afar-af for the bon'owed words, which are under question. These superfluous words 

show the existence of Amharic loan words in Afar-af. In these particular cases, the 

Amharic loan words used without any modification. Most of the temlS recently 

introduced into the Afar, have had indigenous names. However, the data reveal s that 

Amhari c loan words are used instead of the equivalent Afar telms. 

Data gathered from religious based terminologies l5 

Another main source of borrowing in Afar-af is due to religious contact with Arabic. 

In other words, the religious influence has led to numerous loan words via the re lg ion. 

According to Leslau (1990: 27) there are various reasons for the existence of Arabic 

loanwords in Eth iopic. Bes ides, he stated that Arab speakers found commercial 

opportunities in Ethiopia a nd became the merchants of the country. They also found 

political entities there, and converted certain segments of the Ethiopian population to 

Islam. Consequently, the Arabs'· overa ll live di spersed within their Ethiopian 

neighbors. Thi s may be the case for contact between Afar and Arab speakers . For a ll 

the reasons mentioned by Beliese (1970), it is likely to find certain number of Arabic 

loan words in Afar-at'. Co ns ider the following examples: 

36) Af. 

." Kcbclc sma llest administrative unit 
15 Ed wil rd UllcndorlTcitcd ill IJl icsc ( 1') 70: 17) states the en trance of Islam inlo th e coastal areas of 
Ethiopi a from the 10111 to 12 th c. 
14' ]1 is often difficult to know whether all A ra bic loan word ill Amharic cOllles directly from an Arabic 
() f tllrol lgh in\Cl'IlIl'diary or alwther SClllilil: Ethiopic or Cushitic language I .csbu (19(){) ) 
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sfik sc:k i 'an ind ividual who know holy Q uran' 

~a lim ~alim . rei igious know ledgeable person' 

ramadan ramadan ' month fasting' 

~ lliama ~oloma 'religious knowledgeable persons ' 

zllhllr dohri '7 0' lock prayer' 

<;asi r <;asri '10 0' lock prayer' 

maXrib magrib ' I 0' lock prayer' 

<;isa <;isa '20' lock prayer ' 

adduniya addoniya 'possess ion of this world' 

hayat hayat 'being alive' 

dll <;a du <;a ' benediction ' 

These loan words fully adopted in the Afar-af as reli gious are principal indicators of 

the existence of Arabic loan words in Afar-af. Besides, to adopt the loan words Afar 

change (z-+d and s-+ s). Furthermore, religion is the main means of language contac!. 

Another source of borrowing is observed in telminologies related with crown. 

37) Ar. 

rat s 

sult'an 

Af. 

amoyta 

sultan 

Gloss 

'emperor' 

'king' 

[n the case of the firs! example, that is, allloyyfa 'emperor' the borrowing type is quite 

di fferen! from the rest of the examples. It is loan shift borrowing. The meaning 

adopted as it is while is the form substituted into the native Afar-af (see Appel and 

Muysken). However, in the case of second example the borrowing type is loan 

borrowing since th is example exhibits both the meaning and the form (see also Appel 

and Muysken). 

In line with thi s, the majority of proper nouns (personal names) are hi ghly borrowed 

from Arabi c including my full -name Mohammed Ibrahim Usman . 

38) Ar. Af. 

hawa hawa 

<;abdu ~abdu 

~a i sa ~'eysa 

~a li <; al i 
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As seen in the above exampl es, some of proper nouns that are mentioned and a 

myri ad number of names, not mentioned, are loan words from Arabic into Afar-af. 

On the other hand, because of language contact, an immense number of very 

interesting phenomena are experienced. The present vivid soc ial mobility brings forth 

extensive contact between cultures and languages, this leading to leveling differences 

and mixing of languages, and bringing instability and variation. Eventually, people try 

to reduce these variations through mixing codes and through assimi la tions 

(borrowing) in their cou rse of interaction. According to Weinrich, Uriel (1968: 90), 

'the relationship of the culture to one another in a particular geographic habi t 

detemlines what one group learns fro m the other and defines such gaps in the 

vocabulmy of each group as may need fillin g by borrowing'. In line with this issue, 

Bilese (1970: I ) states that the close re la tion between a culture and its vocabulary is 

obvious enough for it to be genera lly assumed that an acquaintance with the other. 

He further states that the relation between a lexicon and cul ture is obvious when one 

recalls the list of Eskimo words and Arabic words for camel, which ethnographers 

have used to show cultural interest. In all the above examples, we have seen Afar-af is 

the borrowing language. However, in example (38) a few examples of words 

bon·owed by Amharic from Afar-af are presented. The followin g examples are 

striki ng ones. 

39) Af. 

gi le 

bakal 

A mh. 

gile 

ba kal 

G lossl7 

' big knife ' 

'goat-kid' 

As has been mentioned in chapter two, Campbel (2000: 73) geographical and 

ecologica l clue is one of the cl ues in whi ch borrowed item or element of a language 

can be identified . In line with this that, the word /gile/ refers to one of the cultural 

assets (va lue) of Afar the people. Others part icul arly Tigray and Amhara people, in the 

research area al so commonl y use thi s te rm. The motive behind the borrowing seems 

to be to fi ll the cultural gap between eth ni c groups. In other words, because these two 

17 Josep h Greenberg c ited in Bliese (1970:4) in many ways a lex ico n " mirror" to 

cultu re. 
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ethno- lingui stic groups do not possess Ig ile/ as a cultural valu e or it is on ly confined 

to (a core) va lu e for AfOr, it is possible to say th is word is borrowed from Afar. This 

type of borrowing is loanwords (Haugen cited in Appel and Muysken, (1987: 164)). 

[n a similar fa shi on, the word Ibakall 'sma ll goat' refers to male and believed to be 

Afar because of the reason that this people are predominantly pastoral whose way of 

life is engaged in animal raring. Afar is known by the practice of eating the meat of 

Ibakel/. They also provide the meat of Ibakell for honorable guests. In spite of this, 

other linguistic groups, in particular, Amhara borrows the word, but in this case, the 

mode is adoption with slight modification that is the change of Ia! into la/. However, 

the meaning remains unchanged. 

To sum up from the whole lot of examples above it is remarkable that many Amharic, 

few Tigrinya and considerable Arabic elements have been borrowed into Afar-af. In 

light of the above stated scholars (Alitchison, 1981 ; Grosjeena, 1982; and Appel and 

Muysken, 1987) views all cited in Mesfin (2009: 19-20), the adoption of elements 

from these languages signify language shi ft. This is also evident in the preceding 

section (i. e., language use). In general, the linguistic data offered in this section 

demonstrate a lingui stic sign of shift of Afar-af in favor of the above stated languages 

in Ab'ala town. 

In the examples above the functions of borrowing being diverse is concerned mainly 

with the functiona l value that the respondents allocate to borrowing between English 

and Amharic. Engl ish has different roles from the borrowing of Amharic. While 

Engl ish ha s the hi ghest status, as an international language of ed ucation and in the 

higher institutions of the education system in the country borrowings are marked 

indications of this. Amharic is used the official language of both sthe country and tile 

region and widely used in interactions among various ethnic groups. 
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CHAPTER FIVE 

5. SUMMARY AND CONCLUSION 

5.1. SUMMARY 

The main objective of this study was to assess the language use patter in Ab'ala town 

with respect to the town dwellers. In order to achieve the stated objective, basic 

questions were rai sed regarding profic iency, choice of language in different domains, 

use of MTs, and perception of respondents towards each language. In attempting to 

add ress the questions, data were collected through self-reported questionnaires, 

part icipant observations, and recordings from the targeted population. 

Chapter two concerned the review of re lated literature and related works so as to 

make a basis for the discussions of the findings. The review of related literature 

involves language contact results such as CS, bOlTowing, LM and language shi ft. 

Besides, some related works are reviewed in order to ensure the importance of this 

study. 

The third chapter was devoted to data analys is on language use patterns. The study 

employed mixed (qualitative and quantitat ive) survey method to analyze the data 

based on the basic research questions. The obta ined data were ca lcu lated us ing 

percentage, tables, and mean scores. The remaining data are ana lyzed qua litatively. 

After analysis and interpretations of data are made both quantitative ly and 

qu alitatively, the findings were drawn. 

The £0I1h chapter emphasizes on a few language contact resu lts. These are CS, CM 

and borrowin g. The fifth relies on conc lusions and recommendations. 

5.2. CONCLUS ION 

Based on the major findings, the following conc lusions are drawn: 

The patterns of language usc a re ana lyzed in Ab'ala town. Despite the co nsiderable 

differences in the language lise beha vior of the populati on in the town as the currellt 

data indicates the di fference of respondents' proficiency in each language in the fo ur 

la nguage skill s revea ls that there is varying standards of profic iency among 

respondent s. Majority of respondent s ha ve he ller skills ( in li stening and speaking) 
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languages sllch as Amharic, Ti grinya , and Afar-af. This reveals that respondents' 

proficiency in Amharic is much more than their proficiency in the rest of languages. 

They are slightly less proficient in readi ng and writing skill in the same languages. 

The goo proficiency in these languages is emanated from difference in role of the two 

languages (Amharic and Afar-af) in education and ethno-linguistic vitality (in 

demography) of Tigrinya speaking community in the area. However, they are not 

proficient in all the skills in Afan Oromo and Saho. Therefore, listening and speaking 

are the two first learned skills. 

The Amharic MT speakers use their MT more often in contexts of Oaths, letter 

writ ing, and counting. Similarly, Tigrinya MT speakers use their MT more often that 

the rest MT speakers in dream. Besides, Afar-af MT speakers used their MT more 

often in the context of TV viewing. This show A far-af and Tigrinya speaker reduce 

the use of the ir MT in favor of Amharic. Therefore, this seems a clear shift of 

languages in the area including Afar-af to Amharic. 

In the less powerful domains, that is, market Tigrinya is used predominantly followed 

by Afar-af. This is because of the simple reason that the number of Tigrinya speakers 

is greater than that of the rest the languages spoken in the town. Afar-af is used 

exclusively in Wakrigubi Kebele whi le use of solely Tigrinya has been ex hibited in 

Wuhdet Kebele. Despite the use of Afar-af and Tigrinya in the famil y domain, 

Amharic is the dominantly used language in the fa mil y domain. [n intermalTiage 

respondents use mostly Amharic at home. On the other hand, Amharic has shown 

dominance even in less powerful domains (i.e. friendship) domain. 

On the other hand, in the powerful domains such as school , office, health center, 

police station, and courtroom Amharic is used as dominant language. I-Ience, Amharic 

is the de-facto ofJicia l language in Ab'ala town. Besides, in a re ligion domain 

respo ndents predominantly use Afra-af alternatively with Arab ic to communicate with 

Sheikhs and Tigrinya alternatively with Ge'ez used to communicate wi th Priests. 

Generally, Amharic dominates in the domains that are in question. In other words, 

Amharic is like ly to have dominant function in all the powerful domains. This implies 

that Amhari c is the major means of communication in Ab 'ala town. 

Al l of the respondents showed ncga ti ve attitude towards Afan Oromo and Saho in all 

the ra ised issues. However, among positi ve statements, in statements such as 

academic issues, sexual isslIes, sociopoliti ca l iSSlI (;S, alllimost presti gious languag(; ill 
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the town, the majority of responds express favorable att itude w ith the li se of Amharic. 

On the contrary, in one of the positi\ 'c statements, that is, in cultural issues, majority 

of respondents revealed nega tive attitude. On the other hand, regarding negative 

stalements, respondents showed their positive attitude of using Amharic in daily topic 

and using as vehicular language. Concerning Tigrinya language in for positive 

statements, on ly in one statement (i.e. in cultural) majority of respondents replied 

their positive attitude towards Tigrinya whereas from the negatively stated statements 

in statement (i.e. Tigrinya as vehicu lar) respondents replied positive attitude. Finally, 

as the study indicates the majority of respondents reflected positive attitude towards 

Afar-af in soc iopolitical, cultural, as the most prestigious language in Ab'ala, and 

equally the most vehicular. Generally, respondents have positive attitudes in bith 

Amharic and Afar-af in the majority of attitudina l statements. 

As resultant from language contac t, CS between Amharic and the host language Afar­

af was exhibited. Even though the speaker first language was Afar-af the more active 

(dominant) languages such as Amharic, English, Tigrinya and Arabic determine the 

speech behavior of speakers in the town. The overwhelming majority of lexicons are 

borrowed into Afar-af either directly or indirectly taken from Amharic. However, 

Arabic through religious contact; English through education are dominant languages 

as sources of loan words in Afar-af. Tigrinya is a less contributing language in ternlS 

of bon'owing into Afar-af. This may reasonably be accounted for by bil ingualism of 

the population in Ab 'ala town, whose first languages are Afar-af, Tigrinya, Afan 

Oromo, Saho who obta in their fornlal education in Amhari c. Although many of their 

every day interactions involve their MT language, words and concepts of Amharic 

become more accessible than Afa r-af (MT) language. 

The mot ives for borrowing lexical items from the said languages have to do with the 

lack of concepts and linguistic fonn in the MTs. Concerning the reason behind code C 

S and two main reasons can be drawn: One and the most common rCaSon for the 

occurrences of CS has to do with speake rs having no competence for using the target 

language properly for a particular lex ica l item. This process corre lated wi th the lack 

of profi ciency in the target language (A far-af) . In such occasions speakers employ CS 

in which lexica l elements from other languages bridge the gaps resulting from 
language incompetence. This mechanism functions as defensive mechanism for 

speakers as it gives opportunity to continue communication or in order to avo id gaps. 

The second need for CS has to do with speakers ' lack of concept in the targct 

language and spea kers ha ve no term, which is well expressive, equivalent for us ing 

thc target languagc ex planation fo r a parti cular lex ical item. 
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AI'I'ENIl(CES 

APPENDIX-A 

ADDIS ABABA UNIVERSITY 

SCHOOL OF GRADUATE STUDI ES 

DEPARTMENT OF LINGUISTICS AND PI-IILOLOGY 

QUESTIONNAIRE 
This questionnaire focuses on language use sihlation and the role of each language in 

Afar regional state Ab'ala town. The questionnaire is helpful to describe the Ab'ala 

people use which language, w here, with whom and at what circumstance etc . Hence, 

the main objecti ve of this research is to study language use situations of the area. To 

make thi s rescarch success ful , your engagement in filling this questionnaire wi ll have 

great contribution. Therefore, I request you to suggest infonnation that you assume as 

correct. Since, any information that you suggest will only used for this research, I 

guarantee you no in formation from this questionnaire will used for any other purpose 

or pass to anybody. No need of writing your names. 

Thank you in advance for your cooperation!!! 
PART ONE: 

A) Self-reported questionnaire 

For the questions ti'om 1-7, please put "v" mark in the box preceding each 
in fo rm ation that is compatible with your personal infon11ation, whereas for questions 
7-8 write an answer that you assume correct 
I. Ethnic group : ( ) Afar ( )Tegaru ( )Amhara 

( ) other (specify) ______ _ 

2. Marital status ( ) Single ( ) Married 

3. Mother tongue: ( ) Afar-af ( ) Tigrinya ( ) Amharic 

( ) other (spec ify) _ _ ___ _ _ 

4. Your husband 's/spouse's? _ ___ ___ _ _ _ __ _ 

5. What is the domi nant language at your home? ___ _ _ _ __ _ 

G. Res ide nce: ( ) Wakrigubi ) Wuhdet 

7. Reli gion: ( Mus li m ( ) O rthodox Christian ( 

Catholi c ( ) Protesta nt ( ) other (spec ify) _ _ _ _ _ _ _ _ 

II) ScJl~cvaluation of respondcnts ' proficicncy ill each lallgua!;c 
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Rcad the qucstions be low thorollghl y C1 nd C1 nswcr (he fo llowing queslions based 0 11 thc 
instruc tion. 

Instruction : Regarding your abili ty or skill in each language below are questions 
along with alternati ves. Put "V" mark in your right alternative in the space provided 

8 a) when I listen to people speaking in Afar-afm y skill or pro ficiency is 

b) When li sten to people speaking in Tigrinya my skill or proficiency 
IS 

c) When listen in people speaking in Amharic my skill or proficiency . 
IS 

d) Please spec ify your li stening ability/skill if any other than the 
language 

that are stated above by writing the name of the language 

9 a) When [ speak to people in Afar-af my skill or 
proficiency is 

b) When [ speak to people In Tigrinya my skill or 
profic iency is 

c) When I speak to people In Amharic my skill or 
profi ciency is 

Poor 

Poor Fa ir 

Fa ir Good 

d) Please specify your speaking abili ty/skill , if any other than the languages that 
are stated above by writing the name of the language 

10. a) When I speak to people in Afar-af my skill or proficiency is 
b) When I speak to people in Tigrinya nlY skill or proficiency is 
c) When [ speak to people in Amharic my skill or proficiency is 

Poor Good Fair 

d) Please specify your reading ability/skill , if any other than the 
languages that are stated above by wri ting the name of f-----!---+---­

the language 

10 a) When I write in Afar-a f, my skill or profi c iency is 
b) When I write in Tigrinya, my sk ill or proficiency is 
c) When I write in Amharic, my skill or proficiency is 

d) Please specify your writing ability/skill , if any other than 
the languages that are stated above by writing the name of the 
language-

Poor Fa ir Good 
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PART TWO: Queslions relaled 10 la ngua ge use s itn atio ns or preferences 
In till: fo llowing qu estions alternat ivc..:s are given. pu t "x" mark against you r right 
I d of ° " I " I or I f I I C IOlce a n I your answer I S oller p ease spec ll y t lC name 0 t l e anguuge 

I. Q uestionnaire regarding language use in different domains 

W hich language (s ) do you use " u ... ~ 0;: .. = " ... 
.!. 0;: .:: " ~ OD E .:: 

p -<: <: 0 

11 Family domain 

Which language do you use with your spouse/husband at home 

W hich language do you use with your parents at home 

Wh ich language do you use with your children at home 

W hich language do you use with siblings 

~ 

12 W hich language do you use wi lh your neighbors 

13 Which language do you use with your friends 

14 E ducation 

W hich language do yo u use with your fe llow students a t school 

W hi ch language do you use with your teachers in school 

15 Market 

W hich language do you use with buyer in the market 

W hi ch language do you use with sellers in the market 

16 Religion 
Which language do you use with Sheiks in the mosques 

W hich language do you use with Pri ests in the Church 
17 H ealth center 

W hi ch language do yo u use with Physic ians in health center 

18 E m plo)'mcn t 
W hich language do you use with your colleagues in office 
With your boss in office 

19 Au thorities 
W hich language (s) do you use w ith police man in police station 

Whi ch language (s) do you use w ith j udge in court room 

II. Questionnaire regarding domains of mother-tong ue use 

Situations (contexts) '" " " 
OJ. 

:: c - OJ. ... = " " " " ... 
<!: .. 

0 " c 
0 C/) Z Z 

20 I n oaths 
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-Afar-Hf 

-Tigrinya 
-Amharic 
-AfarOromo 
-Saho 

2 1 In dream 
-Afar-af 

-Tigrinya 
-Amharic 

-AfarOromo 
-Saho 

22 In the extent of viewing TV programs 
-Afar-af 

-Tigrinya 
-Amharic 

-Afar Oromo 
-Saho 

23 For letter writing 
-A far-af 

-Tigrinya 
-Amharic 

-Afar Oromo 
-Saho 

24 For counting 
-Afar-af 

-Tigrinya 
-Amhari c 
-Afar Oromo 

-Saho 
III. Q uestions referring to thc perceptions of respondents for each languages 
Each of the statements below expresses an attitude towards each language spoken in Ab'ala. Please 

tick ( ) your attitude/opinion with respect to each statements for each language in only one of the fi ve 
alternatives (i.e., 5= SA, 4 = A, UO=3, 2= 0 , and 1= SO) 

Topics (contexts) "0 

" 
<!) 

"'" "0 2:-to ~ OJ OJ ~ u 2-0 cn OJ 
t:: cn OJ ~ " 0 '" <= "0 on (3 1.> 
~ V> V> t:: « ~ ~ Vi:ci 0 :=> en '" 

25 Daily topi cs 
[ do not support using Afar-af in daily 
topics 
Why? 

I do not support using Tigrinya in daily 
topics 
Why? 

-- ----

L __ 1-- -

I I do not support using Amhari c in daily 

I 
~.--

topi cs 
---
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W hy" 

I do not support using Afan Oromo in dili ly 
topics 
Why? 

I do not support using Saho in daily topics 
W hy? 

26 Academic topics 

I feel good when I use Afar-af in academic 
topics. 
Why? 

I fee l good when I use Tigrinya in academic 
topics. 
Why? 

I fee l good when I use Amharic in academic 
topics. 
Why? 

I feel good when I use Afan Oromo in 
academic topics. 
Why? 

I fee l good when I use Saho in academic 
topics. 
Why? 

27 Sexuality 

It gives me pleasure when I use Afar-af in 
sexuality 
Why? 

It gives me pleasure when I use Tigrinya in 
sex uali ty 
Why? 

It gives me pleasure when I use Amharic in 
sexuali ty 
Why? 

It gives me pleasure when I use Afan Oromo 
in sexuality 
Why? 

It gives me pleasure when I use Saho in 
sexua li ty 
Why? 

28 Sociopolitical isslles 
[ think Afar-af is appropria te to use in socio-

I political issues. 
Why? 

[ think Tigrinya is appropriate to use in 

I I soc io-political issues. 
Why'! 

I thi nk Amharic is appropriate to usc in 

I I I CC~ soc io-political issues. 

Whl' 
I think A "", Oromo is appropriate to usc in I I I I --

Xo 



soc ia-political issues. I 
Whl ) ~ 
I think Saho is appropriate to lise in soc io-
political issues. 
Why? 

29 Cultural issues 
I prefer to use Afar-af in cultural issues I 
Why? 

I prefer to use Tigrinya in cultural issues 
Why? 

I prefer to use Amharic in cultural issues I 
Why? 

I prefer to use Afar Oromo in cultural issues 
Why? 

I prefer to use Saho in cultural issues 
Why? 

30 As vehicular 
I do not prefer using Afar-af as vehicular 
language 
Why? 
I do not prefer using Tigrinya as vehicular 
language 
Why? 
I do not prefer using Amharic as vehicular 
language 
Why? 
T do not prefer using Afan Oromo as 
vehi cu lar langua"e 
Why? 
I do not prefer using Saho as vehicul ar 

language 
Why? 

31 Most prestigious 
I believe Afar-ar is the most prestigious 

Why? 
I believe Tigrinya is the most prestigious I 

Why? 
I believe Amharic is the most presti gious in 

Why? 

[ believe Afan Oromo is the most , , 
prestigious 
Why? 
I believe Saho is the most prest igious in 

Why? 
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Abstract 

In the linguistica lly heterogeneous Ab'ala town, the dwellers use diversified languages in 
different domains. In Ab 'ala town. over four di stinct Ethiopian languages are in use. These are 
Afa r-a f. Tigrinya, Amharic, Af"a n Oro mo, and Saho. 01 ' these languages. Afar-a t" and Tigrin ya are 

the two indigenous local languages in the research area. On the other hand, Amharic, Afan 
Oromo, and Saho are non-indigenous languages. Amharic which is used as the main official 
language, both in the town and the region, functions in the powerful domains as language. of 
public services ( in office, school, hea lth center). and authoriti es (in po li ce station and 
courtroom). However, Afar-af functions only in certai n domains. It is used as the de-j ure regional 
language and res tricted only to the domains under grass root level (less powerful). It functions in 
the famil y domain. among couples of the same ethnic group (intra-marriage), and in reli gious 
donwin (along \\ 'ith Arab ic). In other wo rd s. Afar-af developed in the less-affiuent domai ns . This 
shows the language se izes so many important domains at the expense of Amharic. Besides, 
Tigrinya to a greater degree and Afar-af to lesser degree are the two most commonly used 
languages in the domains of market. On the other hand, in the case of less powerful domains 
language use does not seem to be consistent in all the domains. This is ev ident in the family 
domain in wh ich three languages are predominan tl y used hy respondents 1·1 hik intc'I"<lcting \I itll 
various partic ipants in this domain. Respondents use Amharic extensively while communicating 

with children. spouses/husbands and siblings. Tigrinya and Afar-af are also the two commonly 

used languages between parents and respondents. Language use in neighborhood seems to have 
two fea tu re s. These are while Tigri nya is predominantly used in Wuhdet kebele. Afa r-af is used 
in Wakrigubi kebele. In addi tion, the friendship domai n is one o i" the less pOI-ver i"ul domain in 
which Amhari c is predominantly used. In general, in the powerful domains, Amharic to a greater 
degree and Afa r-af to a lesser degree are used as languages of wider communication. 

Sim ilar t(\ ma nv other urban se ttings where ethno-lingui sti c groups li ve together. Ab 'a la IS a 
place where diffe rent languages are in contact. Therefo re, in Ab 'a la town ethnic-groups such as 
Afar, Tega ru . Amhara, Oromo, and Iro b are in co ntact in a sophisticated and unstable manner. In 
turn. thi s gives ri se to the legacy of the di fferent language contact phenomena such as swi tching, 
mixing. borrowing, and shift. The dwe llers exhibi ted code switching or mixing. and borro wing 
ex tensivelv in their day-to-c1 ay communication. 



CIIAPTER ONr;; 

I. INTRODUCTION 

1. 1. Backgrou nd of the Study 

The day after the Ethi op ian People's Revolut ionary Democratic Front (EPRDF) come 

to power. Ab'a la I town is the ad mi nistrative center of zone two. wh ich is one of the 

five adm inistrat ive zo nes in the Afa r reg iona l state. Ab'ala town is situated in the 

transitional zone between the eastern Tigray escarpments and the northern Afar 

lowlands. It is located in the north-east of Eth iop ia, espec iall y, in the n011hern part of 

the cap ital of the reg iona l state at 638 km s, adjacent to Mekelle-the administrative 

center o f Tigray reg ion at about 55 kms, and 835 km s, north of Add is Ababa. It is 

encircled by seve ra l woredas' of Afar, such as Kunaba, Barhle and Dallol in the north, 

Irebti and Afdera, in the so utheast, Magale in the southwest as well as Qu iha and 

Mekelle in the northwest from the neighboring region (Tigray). 

Ab'a la town be ing a mul ti-ethnic and mul ti-lingua l area, it is made up of three major 

linguisti c groups. These are Afar: the indigenous people of the region with the ir 

respecti ve language Afar-at: Tegaru : indi gellolls people of neighboring region with 

the ir language Tigrinya (the officia l language in Tigray), and Am hara: people who are 

ind igenous in Amhara region with their re spective language Amharic, wh ich is an 

o ffi cia l la ng ua ge partic ularl y ill the town and in the federa l government of Ethiop ian. 

As a result. people in Ab'ala town are a lways cha racte rized by contact between 

members of these different language groups living together and with people in the 

border areas for various economic and soc ia l reasons. For instance, every Thursday 

(market day) peo ple from th e rura l scttl eme nt s and I"rom the neighboring areas. such 

as the towns of Meke lle and Quiha, inc luding their rural sett lements, tl ow to the 

ma rket place. On the other hand , the people of Ab'ala town a lso stream to these places 

fo r the same purpose. Consequent ly. mainly Tigri nya, Afar-aI', and Am haric come into 

contact in Ab'a la. or these languages. :,\I~Ir-ar bel ongs to Ihe Lowland East C li shi t ic 

sub- fa mil y of Afro-As iat ic, whi ch is also named Saho-Afar (http ://www.wikipcd ia). 

Besides, Bende r ( 1976:5) classilies the language under Lowland East Cushi ti c. He 

a lsn puts Aillha ri c ancl Tig"inya unclcr Eth io-Scm iti c (Bcncler 1976:5- 13). 

According to Lorcn. I3li esc ( I %7: 133 ) Alii,,' is the naill e or the peop le inhab iting the 

I Accordin g \(1 nlUlli c ip;1lil y of"l lle [()\\ 'Il. which is L'sLabli slH.:d ill 1l)() I . "Shikd" \\',IS the li)l"IlH.; r llallll: 
lill" Ab" ;,h. 10\\'11 . 

~ Bl il"-';C ( 1In O: 1 ) lilt: Ar;lhi l..· alld 1:111"01'1.';111 11:11111.'''' bll,lkir ' . till' I lhipp i;m Am haric lI ;tIl lC " Ad:!! " lh l' 

A far 11: 11 111.' Ihl'tll:-L' " 1.::-' hOl h till" IWllpk ;lIld I ltl' Illl'ir I;HI~lt; l :":l' \ I:r r 



desert regions o f the I{ed Sea Coast i"rolll Djibout i north to Mitsiwwa and extend ing 

west to the loothill s of the Ethiop ian plateau, and of the language they speak. 

However. to the best of my knowlcdge, th e term "Afar" only refers to the peop le and 

the compound or hyphenated word (Afar-af) refers to the languages. Bender (1976:5) 

also ca ll s the language Afar-af(Afar mouth). In the course of thi s study (hereafter) the 

researcher will use the term Afar to refer to the Afa r people and the term Afar-af to 

the ir language. In a simila r fash ion. the term Tegarlr' will conseq uentl y be used to 

refer to the Tigray people and the term Tigrinya to their language, the term Amhara 

will be used to refer to the people and Amharic to their language. In researches, so far 

languages in thi s area have received too little attcntion. Thi s makes the resea rch area 

an interesti ng location in whi ch to study language contact. The major conside ration is 

lingui stic heterogeneity. This study makes its focus only on the urban center, as it 

would be very diffi cult to observe linguistic diversity in the rural settlements as in 

Illost cases soc ieti es ill the rural sett lements are Illonolinguals. 

1.2. The Study Area 

In the census (1996) the total population of Ab'a la Woreda is 24, 29 1 (Kelemework, 

2006). According to him the total population in the town comes to 3,300. of "hich 

2,765 (Tigray), 405 (Afar), 55 (Amhara) and th e rest be longs to other ethno- linguistic 

groups. In the more recent census of the 2007 Popu lation Housing Census of Ethiopia, 

the tota l popu lation of the Woreda is 37,943 . Among these the two kebeles (Wuhdet 

and Wak ri gubi) in Ab'ala tOl\ll constitu te s a total population of IO.~8R. The 

popu lat ion at the leve l of the sett lements is 6,963 and 3, 325, respective ly. Of these 

Wuhdet has 3,475 (male) and 3,488 (female) whereas Wakrigubi has 1,705 (male) and 

1,620 (female) . In the fo ll owi ng tab le. I have summari zed the total population size of 

Ab'ala woreela on the bases o i"urban and rura l, and male and ""male. 

No Worcda/Kebclc Urba n +Rura l Urban 
Both Sexes Male Female Both Sexes Male Fema le 

I Ab'a la Woreda 37,943 20,469 17,474 10,288 5, 180 5, 108 
~ Wu hdet Kebe le - - - - -- - - --- - - ------ 6.963 3.475 3.4RR 
1;:-- - . .. - ... -.- -

3 Wak ri " uhi Kebelc j - -- - --- - ---- - -- - - -- - - 3..12 5 1.705 1.620 ) ,=-.. . _ . <> - - - _ . - ---- -- -_. 

Table ( I) Populat ion Size In kebelc. and wo reda le ve l 

Source: SIIIIIIIIOI ), and Statistical Repo,.t of the 2007 Pop Illation and Housing Cellslls 

{/lui 'he 21111 7 Po/mlotioll and /-Iollsing ('ens lls ol Ethio/II'a Resllits fiJ,. .·I/i,,. 

/legion at " ein'le I.e 1'('/. 

I Till..' j1l..'opk spt.:aki ng Tigrinya c'.Il l thclllsd vcs as "'!l;g:tru" and their language "Tigrinya"1\o:t,a 11 ;,illl 
(l OOt)\. 
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According to some elderly people who belong to Afa r, "Ab'a la town" got its name 

from the term ' abqa' . which literally means 'spring' in Afar-af. The name 

corresponds with the spring water fi nd between two big mounta ins in the area. 

Ab'ala town is established on a big fl at plain lowland, which is intermittently 

interrupted by few ri sing and fa lling hill s surrounded by another e longated ridges, and 

high broken hill s w ith very few outl ets joined to other areas . The area is covered with 

sandy and sa lty soil. In general, the area has a semi -arid type of climate, when 

compared to other woredas' in the zones and the reg ion. It has a moderate weather 

condi ti on. It is situated approximately in between 13" 15' and 13"3 0'N latitude and 

39'and 39°55 ' longitude (Diress et aI.1 999). Ab 'a la woreda's land area IS 

approximately 1,182.30 Km 2 with a population density of 32 (2 .7 %, 2007 census). 

Different ethno- lingui sti c and reli gious groups res ide in the town. The princ ipal ones 

are Afa r, Tegaru and Amhara. Regard ing thei r religious compos itions, the Afar are 

wholl y fo llowers of [slam re ligion and most ly res ide in one of the neighborhood (i.e., 

Wakr igub i) " hereas the Tegaru and Amhara reside predominantly in Wuhdet with a 

composition of three re ligions. I-Iere it is worth mentioning that thi s does not mean 

that rhe ethnic groups do nul li ve together in the same Kebelc. As to their religion 

Tegaru are composed of Orthodox Christians and Muslim, the Amhara incorporate 

fo llowCl's of Islam. Orthodox Ch ri stia nity and the I'rotestant bel iels . 

In the town. there is one Orthodox Christian church and three mosques. Besides, there 

are one kinderga rten (KG). two li rst cyc les or It",er le ve l e lemcn tary schools (grades 

1-4). one-second cyc le or upper primary school (grades 5-8) one general and 

preparatory school (grades 9- 12). The medium of instructi on in both the kindergarten 

(KG) "IHI Ihe I\\'o lo\\'e r elemen tary schoo ls is Amharic, whil e A far-a I' is givc n as a 

schoo l sub ject. In thc case o f the uppe r primary schools, the med ium of instruction 

wh ich has becn Amharic is changed in to Engli sh in grade 7 and 8, yet still Afar-afhas 

remained o nl y as a school subject. To put it anothcr way, th e reg ion in genera l and the 

arc;! ill p:ll"tic ulal" :IIT onc orthc I"l'!!- ioll '\ tll:1I :ll1pl ., hl 1:!l i .... h :1"; IllcdiuJIl or instrllcti oll :11 

the le ve l 0 1' pr inw ry second cyc le school (grades 7 and X). In botl, hi gh schoo l and 

preparatory school, Engli sh functions as the med iulll or instruction a long lV ith 
, 
. ) 



Amharic as ~uppk lll c iltary language (school subject). lienee, from th e above it can be 

notcd that Tigrinya has no ro le in a ll the educat iona l levels. 

The Ab'ala popu lation livelihood is mostly based on tending li vestock. However, 

current ly. the people of Ab'ala tOWI1 are primarily engaged in agro-pastora l eCOIlOIll) 

whereby both li vestock and c rop product ion are practiced. In addition some of the 

peop le are engaged in sma ll business, and others work as da ily laborers and as 

governmen t empl oyees and earn extra income. 

1.3. Statement of the Problem 

Even though there is no clear-cut information about when languages of the globe 

came into contact. it is believed that languages have been in contact ever s ince th e 

time hu ma n beings started dispersing out into independent sub-groups (Smelser, 2000: 

8325). According to him, there are two princ ipa l WaYS in which languages come into 

contact: 

[O ne of wh ich] at an ea rlier time "' hum an hi story. some 

language contacts must have been estab lished when groups met 

after mov in g into previous ly unoccupied territory; now that the 

world has no unoccupi ed hab itable territory, thi s mode of contact 

onset is no longer avai lab le. 

Another way is in most recent human hi story, probably the most 

co mmon way in w hich language comes into contact, is the 

movement of gro ups of individua ls into other peop le territory 

(Ibid: 8325). 

Ah',lIa t(l\l'n is a place whe re groups of people from d ifferent ethno-lingui stic groups 

fl ock lo r different purposes. As a result, th e great majority o f the urban dwe llers who 

are the chief conce rn of this study are bili ngua ls who are proficient in at least two 

languages, their ethnic language and onc othcr language. In such urban settings where 

many ethno-l illgui stic grou ps (l)-cxist \\ ith thei;' respecti ve languages. tlll: re is a need 

to give serious a tten ti on. Th is mak es Ab'a la town a convenient locat ion to study 

language li se and contact. 

From the rangcs or interesting outcomcs oj' language contact phcnomena, cude­

switching and code-mixing, maintenance, sh ill, and borrowing are few of language 

contact ou t comes whi c h a re the co ncerns o f the present stud y. These phenomena are 

likel.' 10 OCl.:tlr ill Illultilillgu.d settings. Moreover, lhese phenomena have drawn a 

consi derahle atlcnliull and ha ve ce rtainl y :ll'oli sed the curios ity or many researchers in 
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rccc nt ~cars , So, the people in Ah';ti:r !(l\\11 di splay tllest.: phCnOl1h . .'na in thei r speech 

wh il e speak ing thei r indigenous languages. Bes ides, a ltitude towards l angu,~es is 

another appropriate issue to study in such multilingua l soc iety. So, the researcher 

believes that such facts have great input to the fi e ld of study, wants to in vestigate the 

forgoing issues in the said area, 

Furthe rmore , the fact that there is no research cond ucted in the area regarding the 

soc io lingui stic study in genera l and la nguage use a nd language contact phenomena in 

panicular. thi s stud y ca n lend suppon lor the necess ity ,,(such an in vestiga ti on. 

Research Q uestions 

Based on th e object ives. the study intends to answe r the following questions: 

• How a re the la nguage profic iency of spea kers' in each language descri bed 111 

Ab'ala town? 

• What a re the domains andlor c ircu mstances 111 whic h the com muni ty utilizes a 

particular language? 

• How do the dwel lers of Ab'a la town employ language (s) in both intra-and inter-

group cO lllmunication s? 

• To what extent is Afar-af being in lise in the research area? 

• V\ 'hatlallguage (s) is/are appropria te to \\ hat purpose ill th e to\\n'? 

• How do the Ab'ala town dwe llers express th ei r moti ve behind the use of the 

different languages, the a lterat ion of codes, and borrowing? 
• 

• WIWI language is the donor or source language (s) for bOrTO\ving? 

1.4. Objectives orthe Study 

The , tudy sets out to mect the i() liow in g ge neral a nd spec ific objectives: 

Ge ne ral Objcct ives: 

I) To dcsc ribe the prese nt language use si tuati ons such as la nguage pro fi c iency, 

language use in dillerenl dOlllains/conlc.'\ts/. and language attitudes in the Ah'a la 

10\\ 11: 

2) To exam ine language contact phenomc na such as codc switch in g, code-mi x ing, 

language ma ill t~llance and shin, and borrowing in Ab'a la town, l11 o r~ specilically in 

W"kri!,!"hi ;rnd W"lrdcl kchclc ,. 
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S pecific Objectives: 

I) To understand the language proficiency of Ab' ala town dwellers in each language; 

2) To dete rmine language (s) most suitable for s ituations such as daily 

communications, soc iopo liti ca l, c ultural , academic e tc. contacts in the loca lity: 

3) To investigate the role of language (s) in the com munity in both intra-group and 

inter group communications; 

4) Tn invest igate whether th e Afa r co mmunity is ma intaining the ir ethni c language in 

the town; 

5) To id ent ify attitudes of th e community towards each language; 

6) To investigate and ana lyze the motives beh ind the use of different languages, the 

a lterat io n of codes. and borrow in g: 

7) To describe the nature o f borrow in g, coele 5\\ itc hing, code mi xin g, and borrowing 

and to identify the so urce language in the resea rch area. 

1.5. Scope of the Study 

Thi s study re li es on Ab'ala town dwe llers. It loc uses on th e populations of two urba n 

kebe les (Wuhdet and Wakrigubi) whe re divers ified ethno- lingui sti c groups and 

substantial populati on s ize a re liv ing together. The coverage and depth of ana lys is is 

determined by the avai lab ilit y of some data gathered throu gh questionnaire, 

pa rt icipan t nbse rvation. and record ing li'OI ll the to ta l population of 190 town dwe ll ers. 

T he study ca nn ot cla im the se lected sa mples are re presentative as regards to 

population s ize in the two kebeles. Howeve r, it is be li eved that the samples prese nt 

good sample orth e diverse nature of language usc ill the tOWIl. 

1.6. Significance of the Study 

First o f all, th e significance o f thi s study li es on the absence o f any prevIous 

soc iol ingui st ic works ill the area i ll ge llera l ami 0 11 the lack of <Illy st udy ~lhO lll 

language use and co ntact phe nomena in particular. The study will have the following 

sign i fi cances: 

I ) II may he lI sed hy govcrIllll cnlal alld nOll -gove rnmental organi zat ions that arc 

rnak ing interventions in th e va ri ous deve lopment activities of th e society as the 

lingui st ic be haviors nf th e membcrs o f the soc iety arc po int s o f e ntry to va rious 

social activities: 



2) Po li cy makers, curriculu111 des igners, and tcaching and lea rning 111aterial producers 

will bene lit fro111 the lindin gs of the st udy; 

3) 'r he study will have signi ticant va lue and could help other researchers who are 

interested in studying related top ics; 

4) The study could also help as a reference to the students of sociolingui stics at hi gher 

educational in st itutions. 

1.7. Methodology and Procedure of the Study 

This section consists of di scussion on three 111ajor techniques used in the study. These 

are data ga thering technique, sampling tech nique. and data analysis tec hnique. 

1.7.1. Data Gathering Technique 

The data for thi s study was gathe red through three techniques. A111 0ng them self­

reported quest ionn aire was the principal means of data gathering L1sed for 

soc iolingui stic inquires in chapter th ree . It allows inclusion of large nU111 ber of 

parti cipan ts and enables the in vo lve ment of relati ve ly high degree of variation within 

the sample in ter111 S of the variables. It was sui tab le to secure in fo rm ati on fro m a large 

number of people. The quest ionna ires was prepa red in Engli sh and tra nslated in to 

Amhari c. However, participant observation and sound recording are used to gather 

lingui sti c data for interfe rence in chapter fo ul'. During data gathering for interference 

through the two meth ods. n ohod~ was m·vare lhal the conversat ion be ing record ing fo r 

soc iol inguis ti c stu dy. Moreover. data gathered through sound recording and 

participant observations were used to supplement the data obta ined through 

questi onna ire . Fraenkel and Wal len (2000), states that parti cipant observation is a key 

ingredicJlt ill ethllographic n.:sca rch. In linc w ith thi s, partic ipant observati on 

employed to ve ri fy the actual l ingu istic behavior in the soc ial domains. 

1.7.2. Sampling Technique 

In gene ral. the sample chosen "'r this st ud y is lim ited to the Ab'a la town dwe lle rs. 

Due to language contact, Ab'ala town is a multilingual setting where di fferent 

languages are at play. Dawn (1984:49) states tha t there are no uni ve rsa l set of 

domains app lica ble to a ll speech eomlllLlll ities. Esa mplcs o r poss ible doma ins arc the 

schoo l, the lamil y, the employmc nt, thc playgrou nd , the strect, govcrnment 

ad ministrations and so on. As a result, to stud y the prcscnt languagc use situati on, 200 

rcsponcicnts we rc takcn random ly li'om thc most important doma ins- the public 
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se rves (sc hoo ls. health ce nters. workp lace and re lig ious instituti ons); the authority 

(Police stati on and the cou ri) ; the fam ily; th e market ; home; ne ighborhood, a nd 

fri endship domains. One of the most freq uentl y used methods in soc iol ingui sti cs is 

random sa mpling (Sabec, N. 1997:139). According to her, thi s is th e appropriate type 

of sa mpling to accommodate the d ifferent variables prevailing in the who le 

population in a city. Two Kebe les have been se lected through purpos ive sampling 

tec hniqu e from th e II Ke be les in th e woreda (see ta ble I). These were Wuhdet and 

Wakrigubi 

1.7.3. Data Analysis Techniques 

The obta ined data is ana lyzed both in quant ita ti ve and qua litative meth ods. In orde r tn 

meet the purpose of thi s study th e researche r gathered the intended information 

through the three methods- the questionnaire, participant observation and ta pe 

recordin g. In the first step. the data gath ered through questionnaire was a na lyzed 

Ll sin g simple stati sti cs- tall y in g. and then pUllin g them in to percc il lagt.:. mean. and 

tables . In the second ste p of data, gathered through partici pan t observat ion and 

recording, that is, the data, which are expected to constitute word s, sentences, 

utterances and d ia logues fro m diffe rent subj ects in different socia l contexts, we re 

described a nd a na lyzed by us in g qua litative techniqu e. Percentage is used to expla in 

th e demog rap hi c factors of the respondents. The weighted mea n is ca lculated to 

ident ify the s ignifica nt d iffe rences of language profi c iency and language attitude of 

respondents. T hi s in turn has he lped to determine the s ignifi ca nt mean ditfcren ces 

between the research respondents alLi tude for. each language. 

1.7.4. Procedure of the Researc h 

The 10 11 0 \\ in g steps IVcre viable to ach ieve th e int ended ou tcomes. Firs!. dirrcre nt 

literatures on the top ic were revi ewed. The objectives and resea rc h questi ons were 

organ ized in suc h a IVay th at they were given clarity to the in vestigat ion and e na ble 

the resea rcher to spec ulate about the tind ings. Based on the natu re. the object ive and 

the prob lem statement or til t.: stu dy the appropria te data co llecti ng instruments slI ch as 

quest ionnaire, partici pan t obscrva tion and rcco rding we re deve loped and empl oyed on 

the sa mpl es. Fi nally. th e data so obta incd a rc described , ana lyzed and interpreted. T he 

findings arc <.k scrihcd ill the sUlllmary IIml l:o l1 c lll Sioll . 



CHAPT ER TWO 

2. REVIEW OF RELATED LITERATURE, RELATED WORKS AND 

CONCEPTUAL FRAMEWORKS 

2.1. Review of Related Literature 

2. I. I. Language Contact 

The following are some of the available literature on language contact and its 

resultant phenomena. Different scholars define language contact differently. 

However, many scholars in th e field 01' language contact. prefer to c ite Weinriech's 

(1953:1) language contact definition, that is, when two or more languages get into 

contact they have to be used alternative ly by the same person. MFaso ld (1984) poin.!>' 

out that language contact refers to a situation when diffe rent people with diversified 

linguistic behav iors come into contact, not onl y the people interact but also their 

languages interact. Appe l and Muysken (1987: I ), state that language contact 

inevitably leads to bilingualism . Hence, language contact is a prerequisite for 

bilingualism. 

Accordi ng to Haugen cited In Kamwangama lu, Nkonko M. (2000:88) when two or 

more languages come into contact, as is the case in multilingual communiti es in 

Africa and elsewhere in th e \\ or ld. they co lor one ano ther. He termed this coloring 

inter-lingual contagion, mani fest ing itself in language contact phenomena slich as 

borrowing, code switching, code mixing, language change, pidginization, crea lizati on 

and digloss ia. 

As Cou lmas ( 1997) states language contact foc uses on the traces that can be detected 

in lingui sti c system of the contact and interact of ne ighboring speech communities 

through bilingual members. Cou lmas (1997:282) defines that language contact is "a 

prereq uisite lor language shilts", [.angllage contact is "any situations in which 

speakers of two or more languages communicate with each other usuall y in person, 

but sometimes in wri ting (including e-mail)" (Smelser, 2000: 8325). Appel and 

Muvskell (1987:5-0) have li sted down situations that lead to language contact­

lingui stic borde r, co lonial expans ion, elhno-linguist ic enc la ves. and post co lonial 

migration. T he main means or language contact however, in th e present research area 

seems to be bo rder and trade. 
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T he prese nt study focuses on some of the result o f language contact phenomcna, whi ch 

rise controversy in de fining them, and draws separating lines that d istinguish them 

from eac h other. T hese in vo lve code sw itch in g, code mix ing, a nd borrowing. Other 

lingui st ic consequences such as bilingua li sm and language maintenance and shift are 

a lso the concern o f this study. Prior to di scussing code switching, it g ives importance 

to ment ion some o f the descript ions made by scho lars. As can be read in the vast 

li te rature. code switc hing has beco me one of the most intensive ly investi gated topics in 

th e stud ies o f contact pheno mena (Ka mwa nga malu. 200: 94). Code swi tching (or code 

mixing) has been the objective of cons iderable attenti on in recent years; the topic has 

celtainl y aroused the curiosity of many researchers and a host of different aspects of it 

has been studied (Ho ffm an. 1994. Appe le and Muysken. 1987. Sabec. 1997: 129. 

Kamwangama lu, 2000: 93 -94). In line with thi s Zelalem Leyew ( 1998: 199) states, 

"Code switching has fi o uri shed in recent years as part of a growing emphas is on 

soc iolinguistic code switching". First, among the language contact phenomena code 

switching is regarded as an in fant phenomenon. Accord ing to Appele and Mu ysken 

( 1987: 117) code switchin g has been studied in cons iderab le deta il s ince 1970, from a 

soc iol in gui st ic code switching point of view--why do peop le switch between 

languages; from a psycho lingu istic po int of view--what aspect of the ir lingui stic 

capac ity cnables the m to switc h and to have not s impl y introd uced a n e leme nt from 

another la nguage into th e ir lingui stic system? However, th e present study is concerned 

with the first viewpoi nt to identify soc ia l factors that lead to code switching. 

2.1.2 . I ,Hnguagc Use/C hoice 

Language c hoice is the next not ion di scussed in the present study, as it is one o f the 

outcomes o f la nguage co ntact in a multilingual setting. Sociol ingui stic code 

sw itch in g, socia l psychologists and a nthropologists have studied the soc io lingui stic 

~Ispect oj" language choice. Genera l [yo 1:1 Ilumber of va riables slich as location, 

com mun it) structure, s ituat ion, top ic and part ic ipants determine language cho ice. 

As ci ted in Faso ld ( 1984: 183) one way of cxa minin g language cho ice from the 

soc iolog ist's poi nt o f view is int rod uced hy Joshu a Fi shm an ( 1964. 1965. and I0()R). 

Fi shm an proposes that there were ce rtain institutional contexts, called doma in , in 

whi ch languagc var icties are more likely to be appropri ate than a not he r. Acco rd ing to 

him, "domains a re takcn to be conste llations or lilCtors such as locat ion, topic, and 

p~lrticip<lIJ(:-.·· Cuu llllas, F. ( I (){J7: .)(JX-3()tJ). :-' ( ;I Ic .\ th() SL: 1ll11lli - lillgll<lb' (1 Ioiu.:...; or 
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languages are determined accordin g to: interlocutors', relat ionship, topic. domain 

ven ue, channel and phatic functions. 

When ta lking about language use or choice in a multilingual setting or nation, it is of 

interest to di scuss the concept of domain. Di ffe rent scholars defined this concept 

differe ntly. Domain is medium of communica ti ons in dilTerent situation s. For 

example, Fishman (1971) c ited in Downs (1984: 49) "a major figure in the soc iology 

of language" has developed the notion of domain of language use. Downs (ibid: 49) 

defi nes domain as: 

A domain is a grouping togeth er of recurring situation 

types in such a way that one of the languages or verities in 
a reperto ire, as opposed to the others, normall y occurs in 
that c lass of situations. Moreover, members of the speech 

community .iudge that the use of that variet". and not the 
oth ~ rs . is appropr iate to that domain. 

He further notices that there is no un iversa l set appl icab le to all speech communities . 

Examples of poss ible domains are the school. the fa mil y, employment. the playground 

and street, gove rnment ad ministrati ons and so on. Regarding thi s Fishman (200 I) 

cited in Ge bre Hishe language use domains c lass ified into two ma in categori es: 

powerfu l domains and less powerful domains. Powerful domains include 

elll pl oYI1l~JlI. hi gher edllcation, mass med ia, and government institutions. In contrast, 

less powcrful domains include tillnil y, fri endship, neighborhood, community 

institutions and in some cases pre-school or elementary schoo ls. 

On the oth er hand. WolIl (2000: 307) ddin~s domains of language USe as the li Se of 

the same lingui st ic va riety, by the same set of partic ipants and in a particular sett ing or 

soc io-cul tura l context on a topic, whi ch is a lso typical for that occasion. According to 

Assebe ( In I: 24) domain is an institutiona lized sphcre of act ivity in which language 

behavior occurs, such as I'amil y, cducation , reli gion, and so on. Appel and Muyskcn 

( 1987:4 1) states that domain intrusion is a clear representative of language shift. 

Similarly. Faso ld ( 1984:2 13) states, "when a speech community begins to choose a 

11 1.:\\ 1'lIlgllagc ill doma ins fo rm erly reserved for the old onc. it Ill ay be a sign that 

language shill is in progress" . i< cgardillg language lI SC behav ior ill bi-or- Illultilillgual 

speech community. Downs (t998:62) points out that the more a minorit y lallgua g~ is 

limited in its use the more it is subjec t to shilL Tile situation gets worse whcn the 
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intrus ion of the dom ina nt language exte nds to the home domain (Ibid: 63). Similarly, 

Ditmar ( 1976: 178) states " usually a language (variety) that is not used in the family 

has less cilance o r being retained Iha n one whi ch is". T hus language use in famil y 

domai n has a determinant ro le in language ma in tenance (LM). In li ne with this Appel 

and Muysken ( 1987: 24) and Ho lmes ( 1992: 262) state functional reduction of certa in 

language cou ld inev itably resu lt in poor proficiency of the speaker. 

2.1.3. Language Attitude 

Atti tude is one of the determ inant facto rs that cause variation 111 language c hoice. 

Peop le draw attitude towards la nguages ( i.e., both to their own and to other 

languages) . According to DlVoretzky ( 1988: 581). altitude is a soc ial ps)chologica l 

concern : a socia l att itude is a re lat ively enduring syste m of feelings, beliefs, and 

behaviors w ith respect to soc ial objects. The att itudes that a person has about other 

peop le ca n be powerfu l influence in soc ial s ituations. According to Faso ld ( 1984: 148), 

language atti tudes are at variance from other attitudes in that they are prec ise ly a bout 

language: 

(a) Some language attitude studi es are st ri ctly limited to attitu des towards language 

itse lf: 

(b) Most often, the de finiti on of language attitude is broadening to inc lude atti tudes 

towards speakers of a partic ula r language or dialect; 

(c) Further broadenin g of the definit ion allows all sort of beha vior concerning 

language treated, including alt itudes towards language maintenance and language 

planning. 

Fasold ( 1984: 148) states that attitudes towards languages a re often the reflection of 

altitudes lOll ards members or va ri ous el hn ic groups. Appel a nd Muys ken (1987: 12), 

states that if a language has soc ial meaning, peop le will eva luate it, in relation to the 

soc ial status of its users. The ir language att itude wi ll be socia l attitude. Here the 

underl ining assumption is that in a soc iety soc ia l (or ethni c) groups have ce rtain 

alti tudes tuwards each oth er. relating to their dirkring soc ial positions. These aai luucs 

afl'cci att itudes towa rd s c uilural insti tu ti ons or pattern s characteriz in g th ese grou ps 

such as lang uage, and carryover to and rc ll ected in att itudes towa rds individual 

members of tht.: 8 roli P. Dworcl/J y (1 ()X~\: 5X2) stal es that in vesti gators dept:lldillg nn 

the approach they follow. often lll t:aS LIre attitudcs hy mcans or qllcs ti ollilaircs or 

scales. II' the question naires or se,de is worded earelldl y, and is llsed properl y, it ca n 
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provide much va luable informati on about attitud e. 

Generall y. there are two theo retica l approaches to the study o f language att itude: the 

behavior ist and the mentali st. Acco rding to the I'lrincr view. att itudes should be 

studied by observing the responses to certain language, i. e., to their use in actual 

interact ion. Attitudes found simply the responses people make to social situations. 

Th is view makes researc h eas ier to undertake. since it requires no-se lf report or 

indirect inference. The latter view, considers attitude as internal , mental , state, which 

may gi ve ri se to certain forms of behavior. It described as "an intervening variable 

between a stimulus affecting a person and that person's response" (Fasold, 1984: 

147). He tlll·ther states that nearly all resea rchers in the fi eld of language atti tude 

adhere to thi s latter view. Although it poses serious research problem s because 

internal , mental states cannot be directly observed, but have to be inferred from 

behav ior or from se lf-report ed data, which are oncn of questi onable va lidity and 

inferences I;'om behavior take the resea rcher aile-step awa y I;'om what he has actua ll y 

observed. 

2.1.4. Bilingualism 

One of the most comm on outcomes o f language contact is bil ingua li sm. In del illing 

bilinguali sm, there are two extreme and we ll -known definitions of bilingualism given 

by scholars. These are Bloomfield 's 1935 and Macnmara's 1969 definiti ons (cited in 

Appel and Mu ysken (1987:2). Bloomlield defines"a bil ingual should possess "native­

like" competence or two or more languages". Quite oppos ite to Bloomfield's 

delinition, Macnmara proposes that somebody should be call ed bilingua l if he has 

some second language skill in one of th e four moda lities (li stening, speaking, reading 

alld II riting) other than in hi s mother tongue. As opposed to 131 00mlield \ allli 

Macnamara 's definition, We inreich's ( 1968: I) defines bilingualism as "The pract ice 

of alternatively using two languages" and, the person in vo lved , bilingual. However, 

there arc many interm edi ated defi nitions between the defin it ions above. co r instance. 

Sme lser (200 I: 11 7) de lines " Bi lingua li sm" is the regul ar use or two languages. and 

bilinguals are those people who use two languages. More spec iti ca ll y, he notes 

bi lingua lism rerers to the ind ividual competencc of comprehension and production of 

I
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Ilanllcrs alld tvl ichcl (19H<J: X) have disti nguished t \\O dimensiuns ur bilinguali slll l 

based on relative competence and age of acq ui s ition, among other d ime ns ion. The 

first d imens ion inc ludes: 

• Ba/{lIIced Bilin!:ual: refers to a person who has equivalent competence In both 

languages. 

• Dominant Bilingual: refers to a person's competence is one of the languages, more 

o ften in the mother ton gue whi ch is superior to his competence in the other. 

The second dimens ion in volves: 

I) CO/llpoll/lIl: impl ies two sets of lingu istic signs come to be associated with the 

same set of meaning. 

II) Coordillate: refers to translat ion equ iva lents in I h~ 1\\0 languages correspond 10 

two d i ffe rent sets of representations. 

On the other hand , Spo lsky ( 1998: 48) d is tin guishes three natures o f bilingual 

co mpetence: co mpound, co-ordinate and mixed. Accordin g to him the fo rmer has a 

s ingle mea ning system with two sets of words, whi le the latter is assum ed to have two 

mean ing system each wi th its own set of words. The third is mi xed nature o f 

bi lingual s in thi s s ituat ions bilin gua ls often deve lop a mi xed code. 

Rubin ( 1968: 353) provides three categories of bi I ingual ism: 

• Co-ordinate Bilingual: is one who speaks and understands both languages we ll. 

• Subordillate Bilillgua!s: arc those whu lack !lucile), and good understand ing. hut 

ab le to speak. 

• Incipient Bilinguals: are those onl y good at understandin g, but they do not speak. 

Sim il arh·. Sme lser (p. 1170) states that there are three types ofbilingua lisll1: balanced 

bil illgualism--having ba lanced full competence in both languages; im balanced 

bilingualism--hav ing dominance of olle language; and semi-balanced bilingualism-­

having imperfect competence in both languages. 

2.1.4. 1. Why 1)0 Bilinguals Code sw it ch (CS) 

Prior to considering the reasons lor bilinguals code switch (hereafte r CS), it would be 

appropr iate to deal with th e tlVO scho larly vicws. The lirst (puri st) vicw or scho lars 

co lhiticrs (CS) a, bad. Thc secund (IHlll -pllri st) \ iCII sec.' ((,S) ,rs li ll gui ' li c "h ilil \. 

Regarding the former view, traditiona ll y, CS was viewed as a strategy to compcllsatc 
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code sw itching as bad manncred and shows disrespect to the routine cu lture of 

. utterin g and us ing language. The sw itch mainly made due to the mood of speakers or 

he/she might feel that a particular part of the conversati on can best be conveyed by 

switching to. However, the second view asserts CS as natural bilingua ls' abi lity; 

almost eve ryone is engaged in CS every day. This is because we all deal with different 

kinds or people, lI' ith \I hom we have different leve ls of relationships in contexts of all 

sorts a ll the time. In th is respect, Baker (200 I) mentioned bilinguals are accessed to 

job opportu nities, and can have different cu ltural experience. 

With regard to reasons why bilingua ls code-switch in the present study I will re ly on 

using the fun ctional framework mode l of Jackobson (1960) and Halliday et a l. ( 1964) 

both cited in Appel and Muysken ( 1987: 118). According to this model, switching can 

have the fo llowing functions: 

iI) Refcrcntial Fllnctioll : reie rs to speakers ' lack or knowledge in one language or 

lack of faci li ty in that language on a certain subject. Certain subjects more 

appropriately discussed in one language, and the introduction of such a subject may 

lead to a switch. This is the type of switch that bi lingual speakers are most 

consc ious o f. 

b) Dircctive Function : thi s type of CS involves the hearer and have two roles: to 

in clude ce rtain person by using her/hi s language ( i, e. accommodation) or to exc lude 

certain person by lI sing oth er language. 

c) Plta'ic function: the typical exampl e is co median who tcllsjoke in a standard vari ety, but 

brings the punch line in a vernacular type of speech. 

eI) Meta-lingu ist ic Function : thi s type of CS cOllles into effect when used in one way or 

anoth er way on the language in vo lved. M<lIl Y c:,\ :1lllplcs of thi s kind or switches are found 

in the public domains: performers, circlis directors, market sakspeoplc. 

c) Poetic function: it serves the poetic fun ct ion of language. 

2.1.5. Accol11l11oela tion 

In th e cou rse or interaction between individuals and groups in a multilingual setting, 

speech accommodation is li ke ly to occur. G il es e l al .. 1973 and hi s co lleagues (Appel 

and Muyskc n, I n7: 28) iirst deve loped the not ion of aceo ml1lodat ion. In respect to 

this phenomcna Sabcc, N ( 1997: I (,8) sales th at accommodation can be explained 

within the theOl'eliea l k li llelVork or the aud ience design (Ilell. I'lX'I) and the 

interpersonal accommodation theory (G il cs and .Ihonson 1981 , 1987; Gi les ct al. 

19S(» . According tn the la riller. the speake r des igns his or her speech in such a lVay as 



to accomm odate hi s o r her addressee. T hi s is done by style shining, w hic h a bilingual 

situatio n tra ns lates into a choice between two codes/languages. According to the latter 

th eory, something very s im ilar happe ns. T he interl ocutors genera ll y adopt the ir speech 

sty le to eac h o the r's, w hen there is an a nin ity between th em: w he n th ey wa nt to bri dge 

th e socia l o r pe rso nal gap between them. As they expect some potential benefit from 

the inte raction (which may be anything from poss ib le fu ture coope rat ion to s imply 

enj oy in g eac h other 's compan y), they attempted to move c lose r to each other by 

resorting to the ir shared ethnic language. In line with thi s, Faso ld (1 984 : 188) mentions 

that there are two form s o f acco mmodation--convergence and divergence. 

Conve rge nce re fers to a s ituat ion when a speaker uses a language or language variety 

that see ms to suit th e need of the perso n addressed. While divergence refers to a 

s ituat ion, in w hich a person makes no e ffort at a ll to adjust hi s speech maximally 

unlike the othe r person. Th is will happen when ti, e speaker wants to emphas ize his 

loya lty to hi s own gro up and d issoc iate himse lf from hi s interlocutors ' g ro up, Spolsky 

( 1998: 42) states that accomm odati on occurs in co nve rsa tion between peo ple with 

differing pronunc iat ion; it is noted that there is a comm on te ndency for the 

pronunc iatio n of the two to move s lightl y c loser together. He al so stated that 

accomm odation in vo lves the use of some teat ures ofte n co nve rge-speec h choice of 

vocabulary, gramm atical form s. an d even pronullcintion-moves toward s th at of one's 

interlocuto r. T he oppos ite effect occurs, when a speaker chooses not to converge but 

diverge, by mov ing hi s or her speech away from the othe r pa rty. Wo lff (2000 : 303-304) 

sees accom ill odat ion as a lin gui stic behav ior th at is equ a ll y appli cabl e for accents 

wi thin the same language beca use the vari ous lects ( i.e. di a lects) a re not homogeneous. 

O n the othe r ha nd, G il es ( 1973) and Gil es and Powes land ( 1975) all c ited in Ha mers 

and Mi che l ( 1986: 136) menti on th at acco mmodat ion foc uses on the und erl y in g soc ia l 

cogniti ve process mediatin g the indi vidua l's pe rception or the communi cation a nd his 

commun icati ve behavio r. Ho lmes ( 1992: 255) in his part defin es accommodation 

theory as a process that re fe rs the s imilarity o f indi vidua ls in the ir speech. S im ilarl y, 

Dow ns (1984 : 229) de lines acco mm odat io n theory as th e process 0 1' modi I) in g the ir 

speech in inte racti ons with respect to listeners, by becomin g more li ke the liste ner or 

less li ke th e liste ner. li e further states that th e two princ ipa l factors be hind 

accom modation in vu lve idcll li(vill g. its mai ntenance as distin ct fro lll that or the 

rec ipient. o r ;:1 w ish to he seen as similar to th e rec ipi ent <llld hence w ith soc ia l 

approv<I I. 



2.1.(,. Language Maintena nce and Shin (LM and LS) 

Another very common etTect of language contact in many bi lingual countri es or 

settings is language maintenance (hereafter LM) and language shift (hereafter LS). 

Language shift refers to the decis ion of a linguistic community to replace its own 

language by another language. To put it into other words, LS refers to the process in 

which a community gives up a language completely in favor of another. Moreover, 

Coulmas ( 1997: 32 1) dichotomize LS into two fo rms. First, some languages have 

form of disa ppea rin g with the ext incti on of the entire monolingual communi ty. 

Second, some languages su rvive the LS in ce rtai n domains. On the other han d, Webb 

and Kembo-Sure (2000: 13) state that LS refers to a process in which the speakers of 

one language begi ns to use a second language for more and more funct ion, unti l they 

eventua ll y use only the second language. Simi larly. Holmes (1992: 64) delines LS as 

a process by which one language displaces another in the linguistic repeltories of a 

community. Fishman (199 1: I) cited in Kamwangama lu (2003:72) states that LS refers 

to speech com muni ties whose native languages are th reatened because their 

internati onal continui ty is preced ing negat ive ly, with fewer and fewer users (speakers, 

readers, writers, and even under-standers) or uses every generation. 

Rega rdi ng LS Appe l and Muysken (1987: 32) notes that 'shi ft · can be equated with 

'shit! towards the maj or-it) or prest igious language', but in fact 'shin' is a natura! 

concept, and also shift towa rds the extended use of the minority language can be 

observed. 1-lotTman (1994: 186) defi ned LS as when a community does not ma in tain 

its language but graduall' adopts another one . Ho riinan ( 199 1:186) mentions that 

"when a community does not mai nta in its language, but steadil y adopts another one, 

we speak abo ut LS whil e " LM refers to c ircumstances where members of a 

community try to keep the language (s) they have always used". Furthermore, he 

stated th at under some conditions such as cu ltura l, pol iti cal, and soc ial situation a 

cOllllllun ity might decide on La transform a linguistic element at the expense of 

another. On the other hand, Edwa rd ( 1996) suggests that when cultures come into 

con tact and compet ition ovcr rcsource deve lopcd. loS is incv itable. According to hilll . 

LS wi ll also rnov~ to f~l\ 'or the language th at prov id es the most puwer. prest igc. and 

economic ga in . This is true to all indigenous languages of the worl d. 
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2.1.6.1. Factors Influencing Language IVlain1c lI;)nce and Shift 

Accordin g to Edwa rd ( 1996) I~lc to rs such as power. presti ge. and econOllllC gall1 

causes LS. Giles, Bourhi s, and Taylor (1977) al l cited in Appel and Muysken (1987: 

33) have mentioncd sta tu s, demogra phic, and institut ional support s are three main 

factors influencing LM. They are known as 'ethno-linguistic vita lity'. Linking up 

with ethno- linguistic vitality, that minority groups th at have little or no group vita l it) 

wou ld eventually cease to exist as di stinctive group. On the contrary, the more vital ity 

a linguistic group has, the more li ke ly it will survive and thrive as a collective entity 

in an in te r group context. 

Sim ilarly, Yagmur, Kutl ay and Mehmet-Aliak inci (2003: 108) state LM is influenced 

by the ethno linguistic vitality (EV) of a linguistic minority group. According to Giles 

et a i. ( 1977: 108) " . .. 1011' vitality groups are most likely to go th ro ugh lingui stic 

ass im il ation may not be considered a di stincti ve collecti ve group (Brouh i et a1.1981) 

whereas hi gh vita lity groups are li kely to ma intain the ir language and distinctive 

cultural tra its in mul tili ngual settings". 

As opposed to LM, there are vanous factors that lead to LS. Among them, the 

principal one is intermarri age. To thi s end , Kloss ( 1966) states exogamy as a clear 

faclO r that Icad to LS. 

2.1.7. Code switching (CS) 

Different scholars define code sw itching (hereafter CS) different ly. Hudson (1980: 56) 

defines CS as the use of dine rent va ri eti es at different times lw the same speaker. 

Myers-Scotton (1997: 150) defines CS as ··the se lection by bilingual s or multi-lingual"s 

of forms from an embedded va riety (or verities) in utterances of a matrix variety 

during the same conversati on". According to Gumperz cited in Sole. M. (2003: I) CS 

is ""the j uxtaposition within th e same speec h e.\c hange or pa ssages ur speech hdonging 

to two clifrerelll grammati ca l system or subsystem". Weinreich , 1953 cited in Sabec 

(1997: 130) states CS as switching "from one language to another according to 

appropria te change in thc speech situati on (interlocut or. topic etc.). but not in an 

unchanged speech situa tion, and cert ainly not within a single sentence". 

In dilkrcnt litcraturc. scholars usc dilfcrcnt n11l11 eS lor various types 01' CS. For 

ill stallce. Appcl :llld Mu),skcll (I (i X? : II (i ) di s t i ll ~ ui s h three types of'( 'S: 
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a) Intra-scntcntial Switches: occurs within a sentence. 

b) Inter-se ntential Switch es: occurs among sentences. 

t) Tag-switchcs: in volve a tag, exclamation, or a paren theti cal in another language than 

the rest of the sentences. 

On the other hand, Gumperz and 8 10m cited in Hudson ( 1980:56) states three types of 

code switching: 

a) Metaphol'ica t CS: a speaker switches hi s/her language to a variety or varieties of 

language, whi ch best sui ts for particular purpose. 

b) Conversa tiona l CS: every instances of switch closely related to a change III the 

situations. 

c) Situational CS: refers to the relative appropriateness of different varieties of language in 

different situat ions. 

2.1.8. Code mixing (CM) 

Code mi xing (herearier CM) is another result of language contact phenomenon. 

Faso ld ( 1984) defines code mixing as the use of at least two languages together to the 

extent that in terl ocutors change from one language io another in the course of a single 

utterance. Wolff (2000: 3 17) defines CM as a particul ar phenomenon. which is 

intimately lin ked to indi vidual multilingua lism and Iws alt ractccl much altcnt ions 

referred to by terms such as code-choice, code-change, and code mi xing. For hi s 

purpose, he used the term code mi xing to refer to any instances of interchanging 

usage of fwo or more langu<lges with in the sa me conversat ion or discourse by the 

same bilingual speaker. 

Among the schola rs, little consensus has been reached regarding the usage and 

functions of the tc rms CS and eM. Some scholars ha ve altempied to make distinction 

between the two language con tact outcomes (CS and CM). For instance, 

Kam IVa nga malu (2000: 92) attempts to put dist in cti on between CS and CM. While 

CS refers to language alteration across sentence boundaries, eM is language alteration 

within sentence boundaries . III the con trary. some scho lars ad mit silllilarity betwecn 

the two tcrms. In other words. some scholars use cithe r term to dcnote the same 

pract ice. r'or example, Wo lll ' (2000:3 17) sees th e two phenomena as thc samc and 

lI sed eM as a cover lerm 10 1' lL'rtll .... stich :IS coc!c -c h:;mgc. code choice and code III i:\ . 
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2.IXt. Ma trix Language 

Grosjean 1988 and Myers-Scollon 1993b c ited in Fin layson and S labber! ( 1997:74) 

stated ML as a process by bil in gua ls indicates. "Whi le a biling ua l's two languages are 

both turned ' on' during language process in g; one language is a 'base' language .... . , 
There is some ev idence that both bilingual' have d irect access to a common 

conceptua l store. Thi s "base" language then defined as the ML during code switching. 

Bes ides. M) e rs-Sc otton 199Jb ci ted in Fin layso and Slabbert(1997: ibid) stated "The 

ML is the language of more morphemes in interact ion types inc lud ing intra-sentential 

CS" . 

Regardin g ML and EL. Eastman (1992) c ited in 7e lealem ( 1989:20:n that MI. is a 

language in \\ hich the majority or morphemes in a given conversat ion OCCUI". Besides, 

Gumperz and Bokombo (cited in Ze lea lem (1998: 198» di chotomi ze CS and CM .into 

inter-se ntentia l and intra-sententia l. 

2.1.9. Borrowing 

Borrow ing is not a new phenomenon. Speaker of one language take words and any 

linguistic elements or properties slIch as sound. phonological rul es, grammat ica l 

morphemes. syntactic pattern s and semantic assoc i a li on~ from another language. This 

process is ca lled borrow in g (Ca mp be ll , 1989). Gumperz ( 1982) c ited III 

Ka mwa ngam a lu (2000 : 89), de fines borrowi ng as the introd ucti on of sing le words or 

short. frozen. id iomati c phrases from one langua ge in to an oth er. Spo l s ~y ( 199R: ~9) 

also stales that the switch ing of word is til t; beginning of borrowing, which occurs 

when the new word is more or less integrated into the second language. According to 

Ward hough ( 1977: 23 7), borrowing is addi ng new items to a language or dia lect by 

la king them from anoth er lang.uage or diakct. From th is definitioll \\l: can inkr tl1; lt 

borrowi ng can occurs both at d ialect and at language Icve l. 

Kamwangam a lu (p. 9 1) by citing Spo lysky ( 1978) de fines nonce borrowi ng as the use 

ol' lingui slic item s frol11 olle bnguage in discourse in another language that shown no 

sign 01' adop ti on in the borrowing language . T hi s kind of borrowing is sa id to be 

nonce bOIT()\\'illg. Accordi ng to Hauge n (c ited in Appel and Muysken ( 1987: 164» 

there arc three types or borrowing: 

;'1) 1.(1:111 words : lllorpht..:lIlic ill -porI ion w itho llt S llh~ 1 il ill iOIl. 

h) Loan hll'nds: hoth 11 1Orplll': l11; c slI hslil lU iol1 ;l lld in - porl io l1 , 
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c) Luan shi ft : 11lorphemic ill -portion without substitu tion and onl y meani ng, single or 

compos ite is imported . 

According to Campbell (1998: 69-70) there are criteria that addresses the question 

about how we identify and determine loan words? These are: 

A) Phonologica l Clues: thi s is the strongest evidence for loanword iden tifi cation and 

the directions of borrowing. It is concerned with phonological patterns of the 

language. Words containing sounds which are not normally expected in nati ve 

wo rds are cand idates for loans 

B) Morphological Complcxity: deal s with the cases of borrowin g, when th e form in 

one language is morphologically complex (composed of two or more morphemes), 

but the fo rm in the other languages has no morphological analys is. Then usuall y 

the dunur language is th e une with th e morpholog icall y complex form and the 

borrower is the one with th e monophonic form. 

C) Geographical and Ecological Clues: refers to assoc iations of the words suspected 

of being loans whether they are borrowed and what the identity of the donor 

language is. 

There is a hot debate with in bilingual studies in diffe rentiating CS from borrowing. 

In making di stinction betwee n the two language contact results Win fo rd (2003: I 07) 

supplies two major cri te ri a in whic h CS and borl"Ow ing are distin gu ished. These are 

"degree of use by monolingual speakers" and "morphophonemic integration". 

Kamwangamalu (2000: 92) states that one of the criteri a that sets CS apart from the 

language contact phenomena is non- integrati on or nonce borrowing. Sirdhar and 

Sird har ( 1980) (c it ed in Kam\\"a ngama lu (2000: 93 ) states that CS is di ffe rent Iro m 

borrowing in the fo ll owing important respects. First, in CS, the switched e lements do 

not fill 'l ex ica l gap' in the host language. Second , they are not restricted to a more or 

less limited set o f lex icall y ass imilated items acce pted by the speech community of 

th e host language; ::111<-1 th irdly. tilCY arc mH adopll:d ! h.:c~ s saril y into the host language 

by regular phonolog ical and morphological process. Bes ides, Sabec ( 1997: 13 1) states 

that the onl y valid criterion that di st inguishes CM from borrowing is the one that 

regard s borrow ing as phc llomena that may lak e place ill both hilingual and 

monolingual contexts, whereas CS is a category that is available ollly lo bilingua ls. 

Similar, but not identica l cri te ria was o lle red by Myers-Scotton and GUl11perz (cited in 

Mcckac ha ( 1993)) . 
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A) Borrow in g is the one that takes place by both monolingual s and bilingua ls wh ile 

. CS tak es place only by bilinguals. 

13) Borrowi ng occurs by the need to bridge lex ical gap, but the need in CS occurred by 

suc h a need subtle ; 

c) Borrowing is phonolog ically and morpho log ica lly adapted to the borrowing 

language wll i Ie CS stru ctures are not. 

He furthe r forwards CS should be d istingu ished from borrowing, where 

morph o log ica l assimi lation of lex ical items from the donor la nguage into the rec ipient 

language is of essence and there we are bas ically dealin g with one not with two 

lingu ist ic systems. Similarly . . -'lppe l and Muysken ( 1987: 172) suggest that in the 

c lass ical views CS and borrowing can easily be kept apart: with e M the non-native 

items are not adopted morphologically and phonologica ll y, w ith borrowing they are. 

Acco rdin g to Faso ld (1984: 181). orthographic and pronunciation are conventions used 

as criteria for separati ng borrowing from sw itching. 

2.2. Review of Related Works 

To ensure th e relevance of the present study the researcher has reviewed some of the 

previousl) ,,"orked research. Among them, two researches are on Ethiopian languages 

and one on a fore ign language . Hence, the most re lated work to thi s study is the work 

o f Samue l (2009), which studied language use pattern in Shone town. T he chi ef 

objective of hi s study was: 

To desc ri be the pallern 01' language use amo ng dilTere nt ethno­

lingui st ic groups in Shone town; to examine the patterns of 

language use in the town; to describe the na ture of borrowing, 

code-switc hin g and code-m ixing in the lingui st ic behaviors o f 

the lown dwellers; to examine thl! attitude 0'" dirli.::rcnl language 

speakers in Shone tow n. 

He took re presentative samples from th e dwe ll ers of Shone randomly and assessed 

their language use pallern in c1il"iCrent domain s. The data were co ll ectcd through 

questi onnaire. in tervi ew and observation and were ana lyzed lIsing quantitative and 

qualitati ve mct hods. The researcher has put the fo ll ow ing findin gs : 

a) First , Shone town is a Illultilingual selling where seven langllages .:lre ill use . 

Second. amollg tltese language., i\lllll<lric is tile most eO lllJllollly Icarlll:d languagc as 

second language by diflCrent d hno-l illguisti c groups. Th ird. f~lthcrs arc more 

bi lin gual s th an l1lothers arc due 10 the !;Iet that, !;Ithe rs ha ve l1l o re exposure to 



, 

part icipate III ou tdoor ac ti viti es. Pourth , children arc primari ly bil inguals in both 

Amharic and Iladd iyyisa. Filth , all MTs are used 'between the responden ts; pa rcn t; 

and spouses. On the other hand , the shift to Am haric is ev idenced during the 

respondent s language use with the ir chilclren ancl sibl ings. Fu rthermore. Hadd iyyisa is 

the main language for urban-rura l family communication while Am haric is widely use 

in different domains. 

b) While Haddiyissa is the most predominantly used language in the indoor domain 

such as schools, hea lth centers, street, bus stations, cafes and market places . Amharic 

and Haddiyy isa are alternatively used in governmenta l offices with Amharic to a 

greater degree and Haddiyy isa to a lesser degree. Haddi yyisa dominantly occupies 

the cloma ins of neighborh ood and pub lic meeting sellings. In re li gious domain, the 

so le use of Amhari c and a lternate use of Amharic with Haddiyyisa are apparent in the 

town. In genera l he concl uded that Amharic to greater extent and Haddiyy issa to a 

lesser extent are the widel y used languages in different domains. Final",. he stat ed 

that Amha ric is found to be a lingua li'a nca among various lingui st ic groups. However, 

the present study is different from Samuel's work in that it assesses the present 

language use s ituations-- Ianguage proficiency, language use in different domains and 

language attitude in the Ab"a la town. l3 esides, the main depa rt ure is rei) on e.,\<llllining 

language contact phenomena--code switching, borrowing, language maintenance 

andlor shift in Ab'ala town, more specifica ll y in Wakr igubi and Wuhdet. 

Asscbe Bule (198 1) conducted a research on "Bil inguali sm in Kistane Nat ionali ty". 

The ma in purpose of thi s study was to assess what language (s) the Kistane uses in 

diflerent situat ions and what are the attitudes of the Ki stane towa rds their own 

language and towa rds other languages in both Soddo and Addi s Aba ba . I-li s findin gs 

showed that Ki stalliNNa is the language or th e home whi le Amhar ic is the pn:krred 

language for education, offi c ialdom, work; religion etc. in both Soddo and Addis 

Ababa. The si milarity between Assebe's work and the current study li es on the 

investiga tion of" language usc in cl illcrcnt situations. Yet. the \\ork of Asscbe is 

interested on the study of one linguistic commun ity (K istane) in both Soddo and 

Addis Ababa. Wh ile thi s study is at variance from Assebe's work, in that it will takes 

into account d ifferent lingui sti c comm unities in Ab'a la town (Afar-af. Tegaru, Amhara 

and olhcl's) and illvestigales lil t.: b nguagc lISC patterns in dinerenl sitU<l lions. 
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O ne o rthc works rela tcd to the prcsen t study is (jreen liL'ld', re,ca reh ( 1'172) ci ted ill 

fa so ld ( 1984: 183) on the study o f language cho ice that utilize doma in ana lys is on the 

choice between Spanish and at least three congruent components: person, place and 

top ic . In this study. th e researc her tri ed to test whethe r a co mbination of the three 

factors were actua lly assoc iated in the minds of members o f the comm un ity. To do 

thi s the researche r di stributed a questionna ire in . whi ch subj ects were given two 

congruent factors and asked to se lect the third, a long w ith the language that wo uld be 

best suited in that combination of c ircumstance. For exa mp le subj ec ts we re let to 

assume topi cs of d iscuss ion with parents regardin g family issues and were asked to 

opt the best place out of the given a ltern atives ' hom e ' , ' beach ' , 'church', 'sc hool' and 

' workplace ' . From this part icular case, hi s findin g shows that 100 percent of their 

subjects se lected the expected ' home' location. with one except ion (se lec tion of 

' beach' as the appropriate location for fr iendshi p domain). Bes ides, the expected 

congruent th ird component was selected by at least 81 percent of the subjects. 

According to thi s stud y. the obta ined result tends to co nfirm the va li dity of the fi ve 

dom a ins as real in the minds of th e subjects. Furtherm ore, subj ects were asked to 

indi cate which language went with that do ma in on a fi ve -po int sca le very similar to 

th e sema ntic-d ifferential s sca le used in language-attitu de research. 

2.3. Co nce ptual Frameworks 

As conce ptua l fram ework, th is study re li es on Fishman 's ( 197 1) domain o f language 

use and Wo lff's (2000) patterns of language use. 

Downs ( 1984: 49) uefines a domain is a groupi ng together 01' rec urr ing si tuat ion t~ pes 

in such a way that one of the languages or ve rit ies in a re pertoire, as opposed to the 

others, norma ll y occurs in that c lass o f s ituations. Mo reove r, members of the speech 

comm un it v .j udge that the use of that var iety. and not the others, is appropriate to that 

doma in . fi sh man ( 197 1: 19) states tha t th ere is no unifi ed doma in appli cable to al l 

multilingual settings as language behavior refl ecting socio-cultural patterns. The Illost 

co mm on doma ins are: fam ily, schoo l. worshi p pl aces, li te ra tu re, press, military. court, 

and governm ent admini strati on. According to him "\\'ho speaks In wholll " relers to 

parti cipants, "what" rl:iers 10 l h~ topic, "where and when'" refers to th e se tt ing and 

soc ia-cultu ra l conlex t. " why and what •. re rers to the pragmatic runclion o f part icular 

va ri ely ' leer 'codc' n.:;g istcr which is Lx: ing L1 sed, 

T ilL: \Vol !!"s ( ~ ()( ) ()) 1;t 1lg ll ~ISC II :--l' p~ l lle nl il ll'ltllk" Ihe li ve " "" I I" ql l l..'s l ii\ ll ~ (\\ 11;11. \\ ho 

or whoill . whcn, where, and why). 
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CHAPTER THREE 

3. SOCIOLINGUISTIC INQUIRY 

3.1. Data Description, Analysis and Interpretation 

In thi s stud y. attempts are made to eva luate the language use patterns in Ab'a la town. 

The data are collected through such met hods as quest ionnaires, panicipalll 

observations and recordings. During data gathering, 200 questionna ires were 

adm ini strated to partic ipants to gather and a na lyze the patterns of language use in 

Ab'a la town. The questionnaire has three main parts. The first part is concerned with 

se lf-reponed questio ns abo ut respondents' language profic ie ncy and demography; the 

second pa rt is co ncerned with respondents' language use in different doma ins and 

responde nts' mother tongue use in d ifferent domai ns; the third is conce rned with 

att itude statemen ts. The qu esti onna ires are tran s lated into Amharic. Thi s was made 

because the resea rc her has observed from the preliminary study that the dwellers have 

difficu lty in (read ing and writing) all the languages other than Amharic inc luding the ir 

own languages (mother tongue). T herefore. pa rt ic ipants co ul d pick e ither of the two 

languages (i.e. Engli sh and Amhari c) in prov iding answe rs to the questi ons o utlined in 

the questi onnai res. 

It is of interec;;t to note that the language se lected for responding the quest ionnaire was 

enti re ly a choice that respondents were free to make. Hence, out of 200 

questionnaires, 110 and 90 were d istributed in Amh ari c and Engli sh respective ly. Of 

the total numbe r of questionnai re ad ministra ted, 190 were returned successfully. 

However. out of the tota l questionnaires admini stc red. 10 questionnaires ca mc back 

\I ith unsatis lactory responses. These 10 qu esti onnaires were disca rded lo r lack 01' 

complete inform ati on . Therefore, the data ana lys is of thi s stud y relies on the 

responses of thc 190 respondents. 

3.2. Ana lysis and Discllssion of the Demographic Characteris tics 

Part one of the quest ionnaire aims at e lic it ing pe rsona l information to make the ta sk of 

Gllcgori z ing poss ihle . fksicks. it portrays languagl,; pro fi ciency of the subj ects to 

c.'.:ulll ilH.: the degree or bi-or-lll ult ili ngual islll. patle rn s o r the language maintenance 

alld shin. 



The major characteristics of respondents in the study sa mple are summarized in tab le 

( I). be low. Responden ts in thi s resea rch c laimed the use of mother tongues: Afar-af, 

Amharic, Tigrinya, Afan Oromo and Saho. In response to the research quest ion 

number (4), "What is you r first language?" respond ents claimed having one of the 

fi ve languages (see table, I). As the respondents' mother tongue (hereafter MT) we re 

several in number and difficult to co mpre hend, fo r the sa ke of conven ience- in terms 

of categorization, respondents MT were categorized as indigenous and non 

indigeno us languages. The forme r includes Afar-af and Tigrinya whereas, the latter 

includes Amhar ic. Afa n Oromo. and Saho. The lo rme r category invol ves over 139 

(73. 1 %) of respondents in the research a rea. On the other hand , the latter category 

covers 5 1 (26.7%) of total respondents. 

A close assessme nt to the data obtained from responde nts o f indigenous MT 

demonstrates that Tigrinya MT and Afa r-af MT speakers were greater in number. To 

put these in fi gure, 82 (43. 1%) and 57 (30%) of respondents were Tigrinya and Afar­

af MT speakers, respectivel y. From thi s data, one ca n unde rstand that Tigrin ya and 

Afa r-af are the two languages having many lirst language speakers in th e to\vn. This 

could impl y the dominance of Tegaru demograp hica lly in the town. It al so indicates 

dcmograph ically Tigrinya spea kers have hi gh ethn o- linguistic vita lity (EV) in the 

loca lity. 

Concerning the data on ethnic group distribution of respondents the data in tab le ( I) 

shows that. different language speakers were residing in Ab'ala town. Of the various 

ct hno- linguisti c groups living together the strik ing feature reveals th e dominance of 

Tegaru. A far and Amhara respect ive ly in the resea rc h area (Ab 'ala town). In contrast, 

Oromo and Sah o li ve to a lesse r extent in the town. Therefore, these two ethno­

lingui stic groups have less eth no- lingui stic vi ta lity. 

Occupation is one of the im portant lilctors that detcrm i ne language use behaviors in a 

m~tltilin gua l setting. It accelerates con tact among c thno-lingu istic groups. Participants 

of th is research arc characteri/ed by dif"lcrcn l occupa ti ons. In turn. thi s inevitab ly led 

indi viduals to operate in di rkrcnL languages ill their dail y interactiun s. Subsequently. 

by occupation pa rtic ipant s of th is resca rch we re l~trlllCrs. gove rnm cnt employces. 

tradcrs. stucicnts, teac hers. publi c work e rs. anci sho pkeepe rs (sec table I). One unique 
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occ upation pro babl y that is uncom mon in other urban arca s is limning. Iksponucnts 

occupation in thi s study area were dichotom ized into governmental (employee, pu blic 

worke rs, teache rs, a nd students) and non-governm enta l (farmers, merchants, and 

shopkee pers) 1'01' conve ni ence. 01' these immcnse numbe rs o f occupations. 

respondents were selected randomly from the above stated domains and most of them 

were students fo ll owed by employees. 

Re li g ion ass um ed to play s ignificant ro le in influenc in g language use behav ior among 

different re li gion followers while carry ing their religious activ ities. Hence, the 

number of peo ple ad herin g to different re li g ions is di splayed in (table 2). As 

designated numerically in th e table below there were s ignifi cant d ifferences betwee n 

the uses of lan guage patters ac ross differe nt rel igions. Most of the respondents, which 

is, nearly ha lf o f the total population of respondents, i. e., 94 (49.4%) were Muslims. 

Th is im plies th at Muslims exceed followers of othe r re li g ion in the research area. T hi s 

is due mainl y to the fact that the Afa r are exc lu s ive ly Muslims. whil e oth e r cthni c 

groups were s ignifi cant ly composed of Muslims, despite th e fact that they al so have 

members that follow other re li g ions. 

Gene rally. thc respo ndents o f thi s resea rch were dwe ll ers of Ab 'a la town. Accord in g 

to administrati on of the worella the two kebe les were mi xed up to form one. As a 

result, the two kebe les we re uneven ly di stributed in terms of ethn ic co mpos iti on. 

Howeve r, as mentio ned in the background secti on, the Afar is predominantl y res ided 

in (Wa krigubi) kcbe le . Conscquentl ). A lilr-aJ' is th c prcsum ably the language to bc 

used extens ively in thi s kebele. Likewise, in Wuhdet, the dwellers are princ ipa ll y 

Tegaru and tend to speak T igrinya. 

Interma rriage or cross marriage IS one of the var iab les resulting in internal 

stratificati on o f th e community that ca n extrem ely a ffect the ir language use pattern. 

Concerning intermarriage elderl y people asserted that intermarri age w ith Afa r is less 

li'cqucnl as compared lO intermarriage among other ethnic groups. Interm arri age has 

olll y one direction ( i.e .. A I ~lr men can marry outside their ethnic groups whereas 

womell a re Ilot) . Thi s is becausc or two reasons, one be illg c ultural illfluellce alld the 

oth er heing reli gio ll s influence. In re lation to the 1()J"Ill Cr f ~l c t o r Illcn are cu lturall y 

peri lli ssi hic to Illarry frolll () ther ethnic groups (out sid e thei r clhll ic group). ", here;ls 

ICmalcs a rc Il Ot. T he scco lld 1;lclOl' malliil;sts Ihal illlcr-cth il ic marriages amollg ;\ 1; 11' 
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mcn and M uslim womcn or other ethn ic groups are occas ional occurrences. T his 

. shows the case th at men in te r-marriage is conditi oned by the sameness in relig ion. 

There fo re, in the present study. language use of only Afar men with partners from 

othe r ethnic groups will be the object o f thi s research. The data show there is no 

in te rmarriage between Afa r and Irob. T hi s may ha ve to do lV ith the tlVO ethni c groups 

(Afar a nd Saho) are overpowering ly fo llowe rs of two d isti nct re li gions Muslim and 

Orthodox Chri stian. According to the respondents, intermarriages occurred between 

ethnic groups o f the sam e re ligion. See the cha racte rs of part ic ipants presented thus 

tar in the fo llowing table. 
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I Total I NQ I 
items No % " " 

Mother-tongue:' 
Indigenous local language (s) 

• Afar-af 57 30 

• Tigrinya 82 43.1 

Non-indigenous language (s) 190 
100% 

• Amharic 33 17.4 

• Afan Oromo 10 5.3 

• Saho 8 4.2 

Ethni c group: 

• Afar 57 30 I 

• Tegaru 82 43 . 1 

>ow. J • Al11hara 33 17.4 

• Orol11 0 10 5.3 190 

• Irob 8 4.8 
. -----._-f---._-

,--~ ._-,---- --- --.---. 
I Occupat ion: 

• Fanners 13 6.8 

• Merchant 32 16.8 

• Student 59 3 1.1 190 100% 

• Teacher 18 9.5 

• Shopkeeper 12 6.3 

• Pu blic worker 
16 8.5 

• Employee 
40 2 1 

Religion: 

• Muslim 94 49.5 

• O. Christi an 73 38.4 190 IUU% 

• Protestant 17 R.9 

Catho li c 6 I , ., 
• 

J ._ 

Residence: 

• Wuhdet 105 55.3 190 100% 

• Wakrigubi 85 44.7 

Marital status: Unmarried 120 63.2 190 100% 

Married 70 36.8 

• Intra-ethnic 52 74.3 

I 
1l131Tiagc 

--.--- - - ------

-t\ rar wil h Tcgaru 
70 100% 

-Arar with Amhma 
5 7.1 

-Arar wit h OrolllO • Inter- II 15 .7 

et hnic 2 2.9 
marriage 

- - ---

r" hk: 2. I >L'lllogr;lphi t: Clwr:H.:\cri slic.', IIr rcspulldcll\ S 11) their 111()111I.': 1" IOllgIH': . (lililic grulip. llL'C UPdlil)ll. 

religion. n.:sidcllCC. and int<.:rnwrri;Igc 



3.2.1. Rcspondcnts Languagc Proficicncy 

. Under thi s secti on items we re included that asked the respondents to rat e their 

language profi c iency. Respondents' language proficiency are catego ri zed into the lou r 

integrated language ski ll s (l istenin g, speaking, reading and writing) by using three 

poi nt scales. Table (3) presents data on language proficiency of respondents. 

Acco rding to David, et al. (203: 10) language proficiency se lf-assessment could best 

predict the leve ls of LM and LS. 

Proficiency 
Language (s) G F P Tota l 

No % No % No % No % 
Afa r-af 67 45 .3 4 1 27.7 40 27.0 148 100% 

on Tigrinya 70 37.8 84 45.4 3 1 16.8 185 100% 
.- Amharic 86 45,7 90 47,9 12 604 188 100% ii 
~ A fan Oromo 9 8,5 12 11.3 85 80,2 106 100% ~ 

-l Saho 42 30 44 3 104 54 38,6 140 100% 
A far-af 63 34, I 72 38 .9 50 no 185 100% -

00 Tigrinya 57 30,8 8 1 43,8 47 2504 185 100% 
0: 

Amharic 79 41.5 91 47.9 20 10,5 190 100% -"" 
'" Afan Oromo 

, 4,9 8 /3, I 50 82 61 100% " 0 
!l 
if! Saho 30 2 104 50 35,7 60 42,9 140 100% - - .- --- -

M:1r-a I' 44 29,) 65 43.6 40 I?-'!: 9 149 100% 
61 ---- --

Tigrinya 10 8,6 46 39.3 52 , I 11 7 100% 
on 
0: Amharic 80 42, I 99 52, 1 II 5,8 190 100% ,-

-0 
A fan Oromo 2 2,0 17 17.2 80 KO,K 99 100% '" " '" Saho - - - - - - - 100% 
A far-a I' 00 16 6 60 45, I 5 1 38.3 133 100% 

-~- =------ - __ 0. -
- 126 --Tigrin ya 8 6,3 34 27 84 66,7 100% 

on Amhar ic III 58.4 76 40 3 1.6 190 100% 0: 

~ 
A fan Oromo I 1.3 20 2704 52. 71.2 73 100% 
Saho - - - - - - -

Tab le 3, Respondents' se lf- rated profiCiency In each language 
NC. No. = NIIII/her 

, 

Scale , 3= (iood (G) 2= Fair (F) J = POOl' (P) 

fl=Expected Mean Score= 1, 5 

Respondents' mean scores of fo ur- language proficiency in each language: 

Afa r-af: listeni ng (2,3) speaki ng (2, I ) read ing (2, I) II riting (/.7) 

Tigrinya: li sten ing (2,2) speaking (2 . 1) reading ( 1.6) writing ( 104) 

Amharic: li stening (2,5) speakin g (2 ,3) reading (2.4) writing (2,6) 

/\""1 Orlllllll: li steni ng (1_2) speak ing (12) reacling (1,2) wr iting ( I ,]) 

Sah,, : li sten ing ( 1.4) speak ing (I_I) reacling (-) writing (-) 
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Respondents provide the ir pro fi c iency in each language as presented in the above 

table (3). The res pondents ' language profic iency for eac h language presented in the 

above table (3) thus far are desc ri bed be low. 

-Regard ing th eir speak ing pro fi c iency in each language respondents ra te themse lves 

as fo llows: 

T Respondents' Listenin g Proficiency in Each Lan guage 

The obta ined mean score ca lcula ted for the respondents' li ste ning pro fi c iency in A far­

af and Tigrin y, 2.3, 2.2, are nearly equal to one another, and signi ficantly exceed the 

ex pec ted mea n score. 1.5. T he res ponden ts do have re la ti ve ly equa l pro fi c iency in 

li sten ing skill in the two languages (Afar-af and Tigrinya) . Besides, the mean score 

calculated fo r the respondents li stenin g profic iency in Am haric, 2 .5 g reat ly exceeds 

the expected mean score, 1.5. On the other hand, the mea n score that is calcul ated for 

the responde nts ' pro fi ciency in the same skill in Afan Oromo, 1.2 is lesser than the 

expected mean score. Bes ides, respondents ' ca lcul ated profi c iency in li s tening Saho 

1.4 is, less tha n expected mean score. Thi s indi cates respondents' have good 

pro fi c iency in listening the above sta ted lan guages in va ry in g leve ls except in A fan 

Oromo a nd Sa ho. 

~ Respondents' Spea ldng Proficicncy in Each La nguage 

Regardin g th e respondents speaking profic iency, th e obta ined cal c ul ated mea n score 

in A lilr-a r and Ti grinya is exactly the sam e. th at is. 2 . 1. Thi s s hows tha t the 

res ponde nts profi c iency s ignifi ca ntl y exceed the expected mean score ( i.e ., 1. 5) in the 

two languages . Respondents ' pro fi c iency in Amharic is much g reate r than Afar-af, 

th a t is. 2 .3. In Afan Oromo and Sa ho the responde nts' pro fi c iency ( 1.2 and 1.1 , 

res pect ive ly) is less than the ex pected mean. This shows that res pondents from Afan 

O romo and Sa ho are not pro fic ient in the speaking skill s. From th e above discuss ion, 

it is poss ibl e to infe r that regard less of the respondents' pro fi c iency in A far-af and 

TigrinY,l: respondents are more pro li ci~ nt in Amharic th an th e IWO languages 

H.cs pondcnls · Reading Profi r it'IH.'Y ill Earh L:lIIgll:tgr 

Conce rnin g respond ents pro lic iency in reading ski ll thc mea n score lo r Amharic and 

A li ll'-al: is (2.4 and 2. 1) respecti ve ly. This deno tes that the res ponde nt s' pro fi cie ncy in 

reading signil l cantl y exceeds tile ex pectl'd lll L'a ll SC i.lre i ll th e 1\\ 0 1:1I1 gU:lgl' ... . ()II I Ill' 

o th er hand , th e mca n score orrespondcnt s ' pro fi c iency in Ti g rinya and A Ii 111 Oromo is 
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(1.6 and I. ") respectivcly. Whi lc respondents' reading proficienc), in Tigrin ya is 

relati vely equa l with the expected mean score (i.e. 1. 5), the proliciency or AI~lIl 

Oromo by the language speakers is less than the expected mean. However, 

respondents do not show their reading proficiency of Saho language. This indicates 

that responde nts have a good reading skill in both Afar.-a fand Amhar ic: however. they 

are more proficient in read ing Amhar ic than Afa r-af. This has to do with the fact that 

a language used as a means of instruction in education, where respondents are more 

proficient and are less profic ient in cases where, the languages are not used in 

education . 

r:jI» Respondents' \-VI'iting Proficiency in Each Language 

With respect to respondents' writing proficiency in Amharic, the mean score (2 .6) 

significant ly exceeds the expected mean sco re (1.5). Howeve r, the obtai ned mean 

score for respondents' writing profici ency in Afar-af; (1.7) is relatively eq ual to the 

expected mean score whereas respondents' proficiency in Tigrinya and Afan Oromo 

(1.3 and 1.4) are relat ive ly equa l and less than the expected mean score. In Saho 

respondents do not show their reading proficiency. Generall y, th is findin g reveals tha t 

respondents have good ab il ity in Afar-afeven though not as good as Am hari c. In other 

words, the degree of bili nguali sm is va rying. 

To summarize. the above di sc li ssions it is ev ident that respondents have better 

pro liciency in the first two skill s (the oral skill s) in the majority of languages in 

question. whereas they have lesser profic iency in the two latter language sk ill s (in 

read ing and writing or the literacy skill s) .This is due to the reason that the languages 

(Amharic and Ar.lr-af) have significant roles in the educa ti on svstem. While Afhr-ar is 

only given as school subject in elementary school, Tigrinya, Afan Oromo and Saho 

have no role to play in the education system of the reg ion in genera l and the resea rch 

area in particular. However, respondents are proficient in Tigrinya language due to its 

ethno lingui stic vitality ill the I\~sca rch area. lhcrclorc. it is pussibk 10 COllcilHk Ihal 

th e first two skill s (listeni ng and speaking) are sk ill s in which respondents are 

profi cient. Besides, the fi gure in table (3) shows knowledge of Amharic is much more 

COlllmon in the town: there is al so substant ial bilingua lism between the three main 

languages (Amharic. !\f~lI"-a f and Tigrin ya ), The consistent good profic iency of 

respondents' shown for the majority or participants both in Am haric and A "lr-al' have 

mainly emanated li'om th e educationa l role the two languages play in the n.:scarch 

area. 
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Genera lly, this finding may be concluded by the idea of Macnamara c ited in Appel 

and Muvs~el1 ( 1987: 2), that someone should be ca lled a bilingua l if he/she has some 

second language skill in one of the fo ur moda li ties (li stening, speaking, read ing and 

writing). Therefore, in thi s regard Ab'ala town dwellers are bilinguals in the three 

languages. 

3.3. Domain of Language Use 

Under part two of the questionnaire an attempt is made to elicits the language use 

patterns and mother-tongue use of respondents in different domains. 

As indicated in the preced ing secti on, domain is a soc io lingu ist ic factor. \I hieh 

determines the language choice of multilingual people. In this section, respondents 

have been asked to indicate the language (s) they use most often in different domains 

in the cou rse of interaction wit h different people. Thus, the respondents' language use 

shows variat ion in language use of respondents' among different participants. 

Fi shman 1964. 1965, 1968 a ll cited in Faso ld (1984: 183) states that domains are 

comp ri sed of factors such as location , topic and participants. To thi s end, in co ll ect ing 

data on the language use behavior of Ab'ala people three things have been taken into 

consideration. These are sett in g, Lopic and pa rticipant. Responses on language use 

pattern in domai ns such as fami ly, fri endsh ip, neighborhood, market; authority 

domain (judge and police): public serves (hea lth cente r and gove rnmental office. 

schoo l, and mosq ues/churches) arc the cancem 01' the study. The resul ts or the 

responses fo r each variab les are presented in tables (4- 17). Parasher ( 1980) cited in 

Fasold (1984: 185) categorizes fam ill', fr iendship, ne ighborhood as low domai ns 

whereas education. govern ment. employment are grouped under high domain. 

Furthcrmore. he states that transaction domain might be rather low or hi gh. For the 

purpose of thi s study. the responses give with ' respec t to lang uage use pattern of 

respondents in severa l do mains, that is, in questions rangi ng from (1 1-24) we re 

grouped into two categor ies as powerful and less power Ful doma ins. Furthermorc. the 

powe,.rul doma ins are subdivided illlo public services and authoriti es. The data about 

the respondents' language use pattern in less powerful domains are summarized in 

itcms percentage in tables 4. 5, 6, 7 and 8 whereas language use pattern in pOII'crfld 

dOIll<lins a,.e sunlillarizeti in tahle. (). III. II. 12. 1.1. <Inti I~ . I:.ach questi on/ item \\ill he 

prescn ted and analyzed in the lollowing sect ion. 



3.3.1. Less 110wcrfui Domaius 

.3.3.1.1. Language Use in the Family Domain with Diffcrent Interlocutors 

Home is the most importa nt domain or language use rese rved for the minor ity 

languages . In line with thi s Dittmar (1976: 17) states that often a language (variety) 

that is not used in family domain has less chance to be retained than the one, which is 

used. According to Fishman (200 1 :69) family domain is one of the less powerful 

domains. In line with thi s, respondents were asked " Which language (s) they use in 

each of the less powerful domains during the ir interacti on with different interlocutors. 

The fo llowing tab le presents data on language use pattern of respondents' with 

different in terl ocutors in the home domain . 
~-.----. 

._- ------ ---_ ... --- -- -- - - _. 
La nollage spoken with d in~ren t interlocut ors 

Language(S) Spouse!husban Childl'en Parents Brother! sister 
d 

NQ % NQ % NQ % NQ % 

Mar-af 9 L I29 3 7.5 8 26.7 5 10 --';'.,-- . ---_. __ . .- ----- ----- .-- - - ._ ---- - ---------
Tiurillya 28 40 10 25 IU 33.3 17 3-1 .---
Amhari c 2 1 30 15 37.5 7 23 .3 23 46 
A fan Oromo 3 4.3 2 5 I 3.3 2 4 
Saho - - - - - - - -
A far-af! Amhari c 5 7. 1 5 12.5 2 6.7 I 2 
Tigri nyal!: I~~ haric 3 4.3 4 10 2 6.7 2 4 
A ran Orol11o/ I 1.4 I 2.5 - - - -

~l11 ha r ic _ 
Saho! A far-af - - - - - - -
Total 70 100% 40 100% 30 100% 50 100% 

.U Table 4. Respondents language use behaviol "' family domain 

Of the 70 ( 100%) respondents who have responded to have spouses, that IS, the 

num ber of respondents who have responded to use Tigrinya and Amharic 111 the 

I;II11il y do ma in wi th their spouscs ' 40 % and 30 % rcspec ti ve ly and husbands' wc re 

signifi cantl y hi gher than those who have responded to use other languages with their 

spouses in thi s domain. Thus. it is ev ident from the tab le (4), that Tigrinya is a 

relati ve ly dominantl y used language among respondents and their spouses. Howevcr, 

the number or respondents c laimed to li se oth er language alternat ive ly arc 

insignificant in number. Therefore, in this case shifting to non-indigenous languages 

has not been exhibited. 

h h shman (200 I ) ..:ih:d in ( icbrc II i:-.lh..' (:!()O:t I (» uUIll;,iIlS or langu;.];c usc an.: Lli vitil:d inlo two: pO\\'l': I"­

Jil l ;lIl1.llc.'>s p/')\\'cr-rul. "'he It mllcr itH:l udt:s L'll1p l()y nH:nl , higher cducatitlll. mass IlH;t!i :. amI 
govcrnrlll:n( insti tutions wht:n.:as till': JailT include 1:1Illi l)'. fr iends, Ilcighhurhoou, cotlllllunity 
institutiolls :tnd in snl1lc cases pn>schll(ll ill' elementary Cd'H.':; lliu ll 
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Again, onc can see a vcry marked dillcrcnce be tween the language uses of 

responde nts in thi s doma in with th eir childre n. or the res pondents who have 

responded to have childre n 40 ( 100%), Amharic and Tigrin ya res pectively are the two 

more o fte n used languages when pa rents wis h to speak with their chil dren, 17.5% and 

25% of the respondents cla imed to use Amhari c a nd T igrinya respect ive ly with the ir 

c hildren at home. On the other hand, it is ev ide nt that Afar-af and Afan Oromo are 

se ldom used when parents speak with th eir children . T his shows that the ind igenous 

language (s) of the resea rch area is se ldom used and the use of non-indigenous 

language (s) is more preva lent when compared to the language use of respondents 

with the ir spouses. In other words, when we compare language uses of respondents 

with th e ir cohorts and with thei r children shift towards Amharic is exhibited. 

In response to question 12, askin g what language they speak w ith their parents the 

maj o rity of respondents indicated that they use Ti grin ya 33 .3% and Afar-af 26.7 %. 

Bes ides. respondents cons iderably use Amha ric (i.e. 21.3) whe n they speak with th e ir 

parents. In th is rega rd the use of the indige nQus languages o f the research area shows 

some dom ina nce. Th is shows that indigenous languages of the vic ini ty (Tigrinya and 

A I'a r-a f) are used more as languages of in teract ion in the fami ly domain among 

respondents and the ir pare nts. Therelo re. MT is used be twee n respondents anci the ir 

pare nts in th e fa tllil l' domain. 

Conce rnin g responde nts la nguage use wi th thei r sib li ngs, 23 (46%) o f responde nts 

c laimed that they use Amh ari c. whe reas 17 (34%) o f the respondents cla imed that 

th ey use Tigr inya with the ir siblings. The third largest numbe r of respondents, that is, 

5 ( 10%) respo ndents c lai med that they use Afa r-a f w ith the ir s ibl ings . Thi s shows that 

the non-i ndi ge nous la nguage (A mharic) has the so le o f a mea ns or wider 

communica ti on among siblings. III other words. shin towards Amharic is apparently 

observed from responde nts w hile communicating with the ir s iblings. 

In ge neral. in the "tmily domain res pondent s c laimed tlwt th ey predominantl\' Li se 

three languages with all interlocutors. Of these languages, Amhari c gets the highest 

posi tio n whil e respondents cOlllmunica ting with the ir c hil dre n a nd th ei r s iblings. 

Ti grillya dominantly lI sed language wilh spoLi ses and parcnls fo ll owed by;\ lill'-ar. 
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3.3.1.2. Language Use in the Home Domain and Intermarriage 

As has bee n mentioned in the preceding secti on (part one) of th is study under the 

character istics of respond ents. part ic ipants of the st udy were dichotomi zed as ma rried 

and unmarried. Aga in , those ones married have been categorized into intra-ethnic 

group marriage and inter-ethn ic group marriages. Among the respondents 120 

(63 .1 %) were unmarried wh ile 70 (36.8%) were married. Furthermore, 52 (74.2%) 

were married to their ethnic group cohorts wh ile 18 (25.7%) were married outside 

the ir ethnic group. The fo ll owing table prese nts data on la nguage use o r both marr iage 

patterns of respondents. 

Ethn ic I 
groups () en 

::; 

I nterelh n ic 
marriage 

Total 
No % 

Intra-e thnic 
marriages 

Total 
No % 

~I) 
~ ~~~,-~--~--.----+------~~~-r--~--~---'-----

....l ~ No % No % 
7 38.9 ro 18 34.7 

< 
5 27.8 

2 11.1 

< 
I-----I·--~--~--·-

o 
~ 

I 2 
J§O 

"" < '" 

5.6 

.--.--"--.1----1 
2 I I. I 

5.5 
.-
~ 

.~ ~) il 
< w 

18 100 

>. 
t:: 

' 0: 
on 

E= 
2S 48 

9 17.3 

Table 5. Respondent s' intermarriage vs. language li se at home 

52 100 
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The above tab le depicts that two types or marriage are practi ced. In the case or intra­

l!thnic marriage. th l! majority 18 (3--1.7) of rc~pol1dClllS ,\- l1u (In: in ter-et hnica ll ) 

married couples have stated that they dom inantl y use Tigrinya at home. On the other 

hand, considerable number of respondents 25 (48%) have responded that they 

frequentl y use Afa r-af at home. Bes ides. relativel Y small numbers of respondents 9 

( 17.3%) have stated that they use Amhari c at home. This indicates that since the 

cohorts are from the same ethnic background, each of the couple have reported to use 

their ethnic languages a lone. Here, language maintenance is observable at home by 

couples of the sa me ethnic groups. 

As has been mentioned in the previous section only Afa r men can be married with 

other ethnic gro ups. Thus, a language use of Afar men hav ing other wives was 

investigated. Of the Afar men married with other ethnic group wives the majority 7 

(38 .9%), have cla imed to use Am haric at home. 5 (27.8%) have reported to use 

Tigrinya at home. Only insign ifi cant number of respondents 2 (11.1 %) have reported 

to use Afar-af at home. However. the same number of respondents. 2 ( 11.1 %) have 

reported to use Afar-afand Amharic alternati ve ly at home. Rega rding a lternate usc of 

languages Afan Oromo and Tigrinya along with Afar-af is very rare, that is, only I 

(5.5) respondents c lai m they use the languages. This im plies that Amharic is the most 

c0 I11111 only used la nguage bct\\cen couples of va rying ethnic groups. 

It is al so poss ible to infer in the first type of intermarri age (inter-ethnic marriage) it is 

li ke ly that language maintenance is prevalentl y observed. However, in the second type 

of marriage (intra-ethnic lllalTiagt:) language shill is re vea led \\"jlll mainly Ihe shin 

towards Amharic being most freq uent. Genera ll y, it is revea led that intra-ethnic 

marriage contributes a lot for language maintenance whereas inter-ethnic marriage 

causes language shift Hence. Afar-af is not being mai ntai ned by couples of mi xed 

marriage. This can be generali zed the lo llowing by the idea 01' Kloss (19('(,) Ihal 

exogamy is lactor for language shin. Thi s is also the case in Ala r community in 

IIb ' ala town. Therefore, intermarriage is one of the princ ipal factors lo r language shift 

fr(llll /\ 1;lr- ~d' In Am haric ;lIld Ti !..!rill\ a. 

3.3. 1.3. Langnage Use in the Friendship Durnain 

Friend ship is one of the dOlllains ill which compli cated nature or language li se IS 

c.\ hihitcd. This dOl1lain i" hu ild up \\ illl v;lriol l', ethn ic gr(lup IlI CI II hcr .... III ;[ 
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mult ilingual setting. In the table below data on respondents' language use is 

prese nted. 

Language spoken with 
Language (s) Friends 

No % 
Afar-af 26 13.7 ---_. -_ ... ._- -- --_ .. 
Tigrinya 66 34.7 
Amharic 94 49.5 
Afan Oromo 4 2. 1 
Saho - -
A far-af/ Amharic - -

Tigrinya/ Amhar ic - - ._---
Afan Oromo/ Amharic - -
Saho/Afar-af - -
Total 190 100% 

fable 6. Respondents' language use beha Vior 111 friendship with percentage representation 

According to responses of participants displayed in the above tab le, the majori ty of 

respondents, 94 (49.4%) c laimed that they use Amharic in the course of interaction 

with their friends. 66 (34.7%) of the respondents stated that they use Tigrinya during 

their interaction lV ith fri ends. A signifi cant number o r respondents 26 ( 11.6%) c la imed 

to use Afa r-af with their I·i·iends. Bu t onl y a small number of respondents, 4 (2. 1%) 

respond that they usc Afan Oromo with their fri ends. The data also reveals that no 

respondent has reported to use Saho in fri endship do main. T hi s implies respondents 

li se Amhari c eXlensively and Amhari c is a widely Ll sed language betwee n friend s. 

One interesting condition that can be in ferred from the above table (4) is that in the 

fri endship domain respondent s neve r use la nguages alternati ve ly. In other words, all 

or the responclents ha ve responded they use one of the said languages so le ly. 

According to Appel and Mu ys ken ( 1987:4 1) the intrusion of one language in to the 

domain of another language is a clear representative of la nguage shill. Therefo re. the 

dominance of Amharic is r revai li ng in the domain of fr ie ndship which ha s heen 

supposed to be clominated by the indigenous local language (s) (A "lr-a r and Tigrinya) 

as they ha vc vita li ty demographica ll y. This im plies that respondents shi n ..ih?ards 

Am haric while interacting within the rriend shi p domain . This could bc attributed that 

aga in shin l ll\~' a rd s A mhari c is ohserved. This implies thaI respomk nl s shili [p\\;mb 

Amharic while interacting with peers ill th e li' ienu ship domain . 



3.3.1 A. La nguagc Usc in I he Nci~h borhood 

In the two kebe les (Wuhdet and Wakrigubi) two cthno- linguistic groups apparently 

rcside. These are Afar and Tegaru respectively. Due to the fact that ethno-linguistic 

groups are distributed une venly in the kebe les. the Tcgaru are predominan t in the 

former kebele while the Afar are predominant in the latter one. The tab le below 

shows language use of speakers in the two kebe les. As indicated in the previous 

section (pa rt one) respondents of thi s study were people residing in the kebeles. 

Consider the data in the fo ll owing tab le. 

Language spoken with 
Ne ighbors 

Language (s) Wuhdet Wakrigubi 
Total Total 

No % No % 
Afar-af 28 26.6 38 44.7 
Tigrinya 60 57. 1 10 11.8 
Amharic 8 7.6 5 5.9 
A fan Oromo I I 2 2.4 _ .. _---- ._--_. - - .. - _ . .. _-- -
Saho - - - -
Afar-aflAmharic 105 100% 15 17.6 85 100% 

- -
8 9.4 

Tigrin va/ Amharic 5 4.8 - -
~.~-----

2.9 8.2 A far-a l/T igrinya 3 7 
A fan Oromo - - - -- --
Table 7. Respondents language use behaviol III Nelghbol hood 

As depicted in tab le (5), in Wuhdet kebele Tigrin ya and Mar-a I' more often used in the 

neighborhood domain. In thi s domain. 60 (57. 1%) and 28 (26.6%) of respond en IS lise 

the two languages respecti ve ly in the course of interacti on with their neighbors. The 

use of languages such as A ran Ol"O m, Saho and the alternate use of these languages 

se ldom found. Amharic is used in this domain in both kebeles when the 

neighborh oods do not share the MT. Thus. it is poss ible to genera li ze that an 

important factor MT governs the subjects language use in the domain . In the other 

kebele, the respondents overwhe lmingly use (Wakrigubi) Kbele Afar-af. Another 38 

(4 '1. 7% ). respond cnt s use Af;l r-af so le ly lo ll owed by 10 ( 11 .8%) respondents who use 

Tigrinya. Therelore. it is possibl c to conc lude that residcnce and MT conditions the 

la nguage lise patterns of respondents. 

7 /:ishillall (1 1)71 :2t.JX) sl:ltl:d ll~i ghhtJl"h()od :IS all in/tWill:!! domai n orl:mguagl! usc. 
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3.3.1.5. Language Use in the Mar- I,d i)olllains 

Genera ll y, the Ab 'ala market is a sett ing where peop le of different ethnic backgrounds 

tlock into, from different direct ions, once a week. As the town is situated at the border 

area of the Tigray region , people come from the surrounding loca li ties of thi s 

bordering region. Respondents were asked to report language use in market domain. 

The fo llowing table represents data on respondents ' language use pattern in thi s 

particular domain. 

-- --- ... 

Language spoken with 
Buyers or sell ers 

~ 
u> 

'" ~ 

" u '" "n '" u .;: (;:0 
u " - u 

" - 2 ~ 
0 '" 

~ 

~n 0 
.;: 

;;) 'i' " '" '" " , ... " ~ .;: 
~ 0 ;2 E ~ .c 

S ~ 0 .c 
'" ~ <3 "n E ~ 0; <t: <3 ~ "" ~ ~ ~ ....J <t: i-= <t: <t: 0 C/) - <t: <t: '" <t: 0 

NQ 10 34 5 I . 2 5 - 57 

% 17.5 59.6 8.8 1. 8 - 3.5 8.8 - 100% 
_. _-. .. - . -

Table 8. Respondents' language use beha vior III market 

As can be seen in table (8), respondents show different language use pattern in thi s 

domain. Out of 57. 34 (59.6%) respondents use Tigrin )'a in thi s domain ",ith bu vers 

and se llers: whereas 10 (1 7.5%) respondents use Afar-a !' fo r market pu rposes. The 

so le use of Am haric and the a lternate use of Afar-af along with Tigrinya however is 

said to be used by 5 (8.8%) respondents. Of the respondents I (1.8%) use Afan Oromo 

and 2 (3. 5°;',) responde nt cla imed to uses A 1:1 r-af a lternatively with Amharic. No one 

responded the li se ofSa ho with buyers and sel lers in this domain. 

From thi s diverse language use pattern of respondents, it is evident that Tigrin ya is the 

most commonly used language ill thi s doma in . In this domain Tigrin ya fUll cti ons ~ I S <I 

lan guage, which is used among interlocutors (buyers and se llers) to fa ci litate their 

communicati on or to ca rry out market ing acti vit ies. This is due to the reason that 

espec ial'" in the market day Tigriny" speaking people bring what they have to the 

market not only from Ab·ala , but also from the neighboring Tigray region . Becau se or 
this in th e market place, Tigrinya is Ill ore like ly used language when the cthno­

lingui stic backgrou nd or an ind ividual not known. However, th e alternate li se of 

1;1I1 t! lla gc "\,.'\,.' 111 ;.. [0 illdica!!. . .' th e sL' lkrs usc [h e huyers· lallguage ( i.e .. se llcr"s 

<l c:eOlllllloliall:). III [he ease: 0 1' marke t in Ah·ala (own Tigrinya speakers (Tegaru) 
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accomm odate towards Alar-af sin ce Tegaru are predo min antl y se ll e rs and Alar are 

buye rs. The lin d ing of the present study supports the view that sellc rs utili /.e the 

buyers' language. 

3.3.2. Powerful Domains 

3.3.2.1. Language Use in the Public Service Domains 

3.3.2.1.1. Health Center 

Pub lic service doma ins a re domains where divers ified ethni c gro up member go to in 

o rder to gai n services they want. During thi s process, they in teract w ith differe nt 

interloc utors. In the ease of th is pa rti cul ar domain. re spond ents \\e re asked. "\\ hi eh 

language (s) they used w ith hea lth pro fess ional s in the health center?" The, 

res ponde nts' la nguage use pattern in the health center is presented as fo llows: 

Language s(lokcll with .. ._- --
Phys ici ans 

~ ~ 

~ 0 0 4-
~ E E oj 

'" 
, 

2 ~ 0 o.l'! 00 '" u 
i;:o u '" u ~ u 

oj 4- >, .;: 0 .;: >... "i: 0 .;: « 
~n 

oj c oj ~ ~ ." oj oj ~ 

~ 
bO 

.<::; " 0 .<::; c .<::; 0 oj 

" o.l'! E o.l'! o.l'! E cn c o.l'! E ~ (§ '" « f= « « oj « f= .;;: « « ....J Vl « (/) 

-_._-- .- - ---
No 5 17 92 - - 10 2 

- - -,:- 126 .-- "---- ... _- .-. ---
% 4 13.5 73 - - 7.9 1.6 - - 100% 

Table 9. Respondents' language use behaV io r In hea lth cente r 

In thi s domain. Am haric is the most commo nl y used language. Of the 126 

respondents, 92 (73%) repo rted that they usc Amharic o l'te n when the) v isi t a doctor. 

Those who responded us ing Tig rinya were 17 ( 13.5%) . 5 (4%) respondents reported 

to have used Afar-af in thi s domain . So me of the respondents re pl ied that they use 

d ifTe re nt languages aiternat ively wit h hea lth profess ionals ' w he n th ey inte rac t. 

T il e refol'e, from thi s we ca n co nc luele that Amhari c is th e most w ide ly used language 

in thi s domain by the respondents. 

3.3.2.1.2. School 

School is olle Dr the powerful dOlll ai ns in whi tl l speake rs used a parti cu lar I;lllguagc. 

As mcntio ned above, thi s is a domain in which all th e membe rs of soc ie ti es arc 

served . As a resuit, most st ud ents com ing li'om dilfe rc nt ethnic bac kground arc 

ohliged 10 k:ll"ll languages otil e r 111<111 IIH.: ir MTs. I\s h;l <'; h lTll 1ll~llli(1I1l'd ill til l' Ch:lpllT 
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on the background , Amharic and Engli sh are the sa le mediums of instru ction in 

elementary and in high schools respective ly. Howevcr, Afar-af rema ins the school 

·subjec t (sec chapter I). In the subsequent ta bk . language use or respunuen ts· in the 

school is presented. 

Language spoken with --I Language (s) .-.. _- .. _- - r -
Student Teacher 

No % No % 
Afar-af 15 25 .4 3 16.7 
Tigrinya 10 16.9 5 27.8 
Amhari c 25 42.4 7 38.9 

---~~-

A liln Oromo - - - -

Saho - - - -
A fa r-af/ Amhari c 7 11 .9 1 5.5 
Tigrinya/ A mharic 2 3.4 2 I I. I 
Afan Oromo/ Am haric - - - -
Saho/A far-af - - - -
~--~- - - --~ - ._------ . -- - - -
Total 59 100% 18 100% -. 

Tab le 10. Respondents' language use behaVior 111 educati on 

Large numbers of student respondents. 25 (42.4%) ind icated th at they use Amhari c 

with their pee rs. Among th e tota l student responde nts, out ur the total samp le siLc 15 

(25 .4%) replied that they use Afa r-afw ith the ir fellow students. Wh ile 10 ( 16.9%) use 

Tigrinya with students. Again, other respondents indicate that they use A fa r­

af/Amharic and Tigrin)"a/Amharic 7 ( 11.9%) and 2 (3.4%) respectively. Regardi ng 

teachers language use behav ior in th is domain, 7 (3 8.9%) use Am haric with students. 

The second dominantly used language by teachers in this domain is Tigrinya, 5 

(27 .8%) followed by Afilr-af, 3 ( 16.6%). 

Gencrall y, Amharic is the most extensive ly used language with both students and 

teachers. However. with students Afa r-af is used re latively to greater extent. Thi s 

attr ibutes to th e reason that Amharic has greater ro le in the medium or instruction in 

the whole or the edu cation system. 

3.3.2. 1.3. Ofliec 

T hi...; j, O Il C oj' the se ttings where people 01' di lTcrcnl languages in teract. The table 

helow pn;SL: lll s data nil lang uage usc 0" n':spo lllkn!s . 
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Language spoken wi th 
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OJ 
Oil Boss or co lleaguc '" :J 
cn 
OJ 
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No 10 5 21 - - 3 I - - 40 
% 25 12.5 52.5 - - 7.5 2.5 - - 100 
-1 ab le I I. Respondent language use behavior 111 workplace 

As the data in table (I I ) indicates, 2 1 (52.5%) respondents use Amharic with their 

boss. Many respondents 10 (25%) replied that they use Afar-af and 5 ( 12.5%) 

responde nts use Tigrin ya with their boss . Aga in, others 3 (7.5%) claimed to use Afar­

af along with Amharic. Of the respondents, an insignifi cant number of respondents, I 

(2.5) use Tigri nya along with Am haric while interacting with their boss. 

General ly, in this domain overwhelmingly respondents' use Amharic. The reason fo r 

thi s is ma in!) lhat Amharic is lhe wo rk ing language in lhe research arc.1. 

3.3.2. 1.4. Mosq lI es/ehll rehes 

Re li gion is one of the areas of language use where people show different languages 

interact ions. The tab le be low shows the report of language use or responde nts in the 

Mosques and the churches. 

Language spoken with 
Language (5) Sheiks or priests 

NQ __ % No % 
- - -- - ._---
AI<l r-a l' 32 36.8 - -

- --_. .-
T igri nya 13 15 30 46.2 
Amhari c 9 10.3 13 20 
A fan Orol11 o - - · -
Saho - - - -
Arabic 5 q · -

Gc'cz - - · ---_.-.... ._--- .- ._- ---'- . -. - .. --_ ... --
A fa r-a ll Arabic 22 25.3 · -

Gc 'czl'T'igri nYH - - 2 1 32 .3 
A lar-a 1/ Amharic 4 4.6 - -

Ti II ri 11 val i\ III haric 
.- ~ ~ . - 2 2.3 I 1.5 
A !;"1 Orol11 o/ A 111 haric - - - -

----- ---_._- ----- ----. 
Saho/ A I;,,'-a r - - - - j Tota l 87 100%, 65 100 
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Tab le 12. Respondents' language li St: b~ ha\'iu r in rdigion doma ins 

In this domain, 32 (36.8%) respondents replied that they use Afar-af with the sheiks. 

Of the respondents 13 (15%) answered that they use Tigrin ya with she iks whereas 9 

(10.3%) rep li ed that they use Amhari c. 5 (5 .7%) replied that they use Arabic \\ ith 

sheiks with Sheikhs. However, among the respondents no one claimed that he/she 

uses Afan Oromo or Saho in the domain in question wh ile interacting with Sheikhs 

and priests, Another considerable number of respondents 22 (25.3%) asserted that 

th ey use A fa r-af a long Arabic with sheiks whereas no respondent responded to use 

Arabic with priest. Converse ly, whi le there are 4(4.6%) and 2 (2.3%) respondents who 

responded the use of Afar-af and Tigrinya respectively alternative ly with Amharic. 

On the other hand , 30(46.2%) respondents reported that th ey use Tigrinya with 

priests. Other respondents 13(20%), reported that they use Amharic. Considerable 

num ber of respondents, 2 1 (32.3%) claimed that they use Ge'ez alternative ly with 

Tigri nya th ey use Ge 'ez a lone with priests. Onl y I (1.5%) responded the use or 

Tigrinya alternative ly with Amhari c. Therefore, the two indigenous languages have 

dominant functions in the re li gion doma in along wi th Arabic and Ge 'e and with 

Sheikhs and Priests respecti ve ly. 

3.3.2.2. I ,anguage Usc in the A IIth OI"ity Domains 

3.3.2.2. 1. Courtroom 

As law is the supreme power, whenever people face prob lems it is customary to go to 

courtrooms and made charge of people against law. In such circulll stances. In A b'ala 

town me mbers of several ethnic groups are likely to interact with judges. The 

fo ll owing tab le presents data on respondents language use. 

_. ______________ !:~ n ~~lag<:... spoken . .'.yit.t, . _____ _ 
.Iudges 

<.-. 
OJ .<e >. ~ 0 OJ " , ~ 

~ '': .c " cE 00 E cE 2 
« i= « « 0 

NQ I 4 I 7 -
~----. -----~ -- -

'Yo ] OS 7.7 53.8 ---
13 
100% 

Table 13. Respondents language lI SC beha vIOr In court 

As indicated in the above table a greate r number or respondents usc Amha ri c in the 

4 (3(1.X'X, ) clai med to usc Aliu'-;li 'lI' it h jUdges. Ik sides. I (7.7%) respondent reported 
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lI SC orso lcly Tigrin ya and ;\I~lr-ar<l l o ll g with Am haric in this doma in. 

Gencra ll y, it is poss ible to conclude that Amharic is the most commonly used 

·Ianguage in thi s doma in . Here, the alternat ive use of languages shows the respondents 

are bi linguals in Afar-af and Am haric. This enables interl ocutors to use more 

appropriate language while interacting. 

3.3.2.2.2. Police station 

Another setting where people contact with au thor iti es is the police station. 

Respondents' language use with the po lice is presented in th e table belo\\'. 

Language spoken with 
Language (s) Police 

No % 
Afar-af 5 25 
Tigrinya 

, 
15 ~ 

Amharic 10 50 
A fan Oromo - -.--. .. . __ ... 
Saho - -

--_ . --.. , 
_. .-.- .. _-- ---.. _--- -- --'--' 

A fa r-a fl Amharic 2 10 
Tigr inyal Amharic - -

Afan Oromol Amharic - -
SaholAfa r-a f - -
Total 20 100% 

_ ... - - . __ .. _.- ._-- .. 

Table 14. Respondents' language use be llClvior with police authorit ies 

As the data in tab le 14 indicates, 10 (50%) respondents reply they use Amharic with 

pulice " mcers in thi s dOlllain . Nex t. the use of Afar-a f in thi s domain covers a 

rciat ively large r propo rti on. that is. 5 (25%). On thc other hand, the num ber of 

respondents that indicated they use other languages in this do main shows insignifica nt 

number. for examplc, Tigr inya 3 ( 15%). Bcs idcs. some respondents. 2 ( 10%) 

indicated that they use both Alar·a f:lIld Amhari c al te rn ative ly. rrolll th is. it is poss ihle­

to generalize that Am haric is the most dominantly used language in thi s domain since 

Am haric is both the working language and language of wide r communicat ion. 

3.3.3. Respondents' Mother Tongne Use in Different Topics (Co ntexts) 

In th is secti on. wc endeavor to di scuss some topics and contexts in whi ch respondents 

prelCr the lise o r thc ir MT. Undcr thi s sccti on. thc languagc use behavior o r cach 
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Answers l'or the quest ions No. 20, 2 1, 22, 23, and 24 re spondents give the lu lio,,, ing 

fi gures. 

I 
'" 

<1) 

'" " § , 
ii .S ~ 

<1) 0-
Language use in <t:: " > '" 0 E 

<1) <1) 

different ;z: ~ 

<ii 0 0 

s ituations r/J ;z: ~ 
(contexts1 
24 In oaths No % No % No tXt No 0;;, No 0;;, 

22~S r-i7 - ------ -
Afa r-at' I I 19.3 13 47.-1 6 10.5 
Tigrinya 13 15.9 39 47.6 23 28.0 7 8.5 
Amharic 20 60.6 8 24.2 - - 5 15 .2 190 100 
;\lim Oromo 0 30 I 10 4 40 2 20 J 

Saho I 12.5 2 )-
-) 3 37.5 2 25 

I In drea m ._-- ---- - .--

A far-at' 5 8.8 16 28.0 12 21.1 24 42.1 
T igrinya 8 9_7 35 42.7 20 24.4 19 23 .2 

25 A mharic 5 15.2 2 6.0 17 5 1. 5 9 27.3 190 100 
A fan O romo 2 20 0 30 5 50 - -J 

Saho - - 0 37.5 4 50 I 12.5 J ,--
In the 
extents of 
viewi ng TV 
"roara m 

26 A fa r-af 35 61.4 18 31.6 ~- l~ oT L4- 7_0 

~_Tig!Jn ~ a 46 56. 1 
---1--'---

, 9 II -71-'- -) -- -- ---- - -:-- ---,: - - . 
Amharic 25 75_8 4 12. 1_ .. _ 3 9.1 I 3.0 190 100 
A fa n Oromo 2 20 3 30 5 50 - -
Saho - - - - 7 87.5 I 12.5 
For leiter 

, writing 
27 A far-af 

._- - -- - ---- -
14 24.6 15 26_3 27 47.4 I 1.7 

Tigrinya 6 7.3 19 23.2 32 39.0 25 30.5 
Amha ri c 3 1 94 I 3.0 - - I 3.0 190 100 

I A fa n Oromo - - I 10 4 40 5 50 -- -- --- - - - - -- ------ - ,-----
S"llll - - 6 75 2 25 - - - -- ---- - - --- -_. - ---- -- -----

! 
For 
~~tlflti ~~ I 

1

28 
Alar-af 8 14.0 20 35. 1 13 . 22.8 16 28. 1 
Tigrinya 4 4_9 4 1 50 37 45_ 1 - -

- --
19 100 Amharic ]0 9 1 3 9 - - - - , 

-- -- , :ill ; IlJ J i\ 1:\11 Oromo - - ') 21l : lO ' ) 
- - - - -

t 37.5 i 3 37_ 5 L __ I _ _ ~;t!!o - - I 12.5 
, 
J 

- - -- ---;-: - ':-:.-
Table I) . Res pondcnts usc 01 M I In dil lcrcnt top les/s ltuatl ons 

. J(, 



As can be seen '-rolll the above table rc~pon dc nts provide th e fo llowing responses 

rega rding the ir MTs use. Five e thnic groups give n in table (3) abo ve showed that the 

pattern s o f their MT uses are different among the gro ups. T he Amhara ethnic group 

uses the ir MT (A mharic) in oath s. for letter II riti ng a nd lor co untin g Ill orc o licn than 

the rest of the ethnic groups. Tegaru on the other hand, uses their MT (Tigrinya) more 

often than the rest of ethni c groups in dream. T he Afa r use their MT more often than 

other ethnic languages in TV viewing. Thi s reflects in most cases that languages such 

as Afar-af, Tigrinya etc. red uces the ir functi on in favor o f Amharic. Thi s see ms there 

is a shift of Afar-afto Amharic. The findings of the present study shows respondents 

use new language in domains which were reserved by the old one and limitation of 

languages in fun cti on, Downs ( 1998:62) claims that th e more a minority language is 

limited in its functi on the more it is subject to shift ; when speech community begins 

to choose a new language in domains formerly reserved for the o ld one, it may be a 

sign that language shift is in progress, 

3.4. Attitude 

Under part three of the questi on nai re, the data collected IS presented and ana lyzed 

us ing tab les and percentages. 

In a situation, where severa l languages are spoken in the sa me a rea speakers will 

inevitabl y develop attitudes towards lan guage(s), that is, one may like or di s like a 

language (Ha uge n 1956:95 c ited in Tsehave Tefera (1977:1) In othe r words, one may 

have positive or negati ve att itudes to a certain language, People assign vari ous 

attr ibutes to language form s. Accord ing to App le and Muysken ( 1987: 17), most 

research on language att itudes fo ll ows th e mentali st pe r~pec t i ve. Respondents' 

language attitude towa rd s dirferent languages can be assessed by admin istering clnse­

ended qu esti o nnaire fo r a ll languages in the town. Backer (2006:2 10) argues that 

language revita lization, decay or death is cond itioned by speakers' att itudes towards 

thcm. In other words. the re is a correspondencc re lation betwee n language 

ll1aillt e ll ~ Itl Ce alld altitll(.k s or M T s p~aJ...e rs toward s thei r hlllgllage. I I' ~pe' lk er .... Il;I\\..' 

pos iti ve attitude towards the ir MTs it is pl aus ible that a language will ~c mainta ined 

and the vice vcrsa. Downs ( 1998:65) and Ho lmcs (1992 :69) s tate a pos iti ve attitude 

tnward s a lang ll ilgc c,llcotirages its Illaintenance and 13acker (2006:2 13) nn the olher 

hand_ cl; lirll s th~ IL "negati ve altitude to a Illinorit y language may he a prime cau se or 
pan': llt s' not pa ss ing 0 11 tile heritage langu;lge tu a child", 
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r- - -
RI..'S I)UIl SCS -r --- --- -

Topics or 5 4 3 2 I Tota l 
con tex ts No % No 1% 1 No % No % No 1% 
Oll il y topics 
Afar-af 36 2 1.9 40 24.4 14 8.5 48 29.3 26 15.9 164 
Ti !!. rill v(I .1 4 19.6 41 23.6 18 10.3 43 24.7 38 2 1.8 174 

f-'-'''-
86 Amharic 45.2 64 33.7 - - 18 9.5 22 I 1.6 190 

Afan 01'01110 - - - - - - 83 44.8 102 55. 1 185 
Saho - - - - - - 90 47.3 100 52.6 190 
Academic 
top ic 

~~----- 38 22. 1 4 1 23.8 8 4.7 43 ~5 I 4~ X4 IT! .. __ .--_ .. _- .. - .... --. _._- -- .. _- . -. 
Tiurinya 57 39.3 60 41.4 3 ~. I 15 10.3 10 6.9 145 , 
A mharic 8 4.2 10 5.3 " 2 I 95 50 75 39.5 190 
A fa n Orol11o 76 44.4 93 54.4 2 1. 2 - - - - 17 1 
Saho - - - - - - - - - - -

Sexua li tv 
A far-a f 38 20.3 44 23.6 20 10.7 -17 ::!:'i.t I .is ~ O.~ IS7 -- .- .-
Tigrinya 30 17 39 22 14 7.9 49 27.7 45 25.-1 177 
Amharic 9 5 10 5.6 4 2.2 89 49.4 68 37.8 180 
A fa n Orol11o 42 22 .1 148 77.9 - - - - - - 190 

Saho 20 11.1 160 88.9 - - - - - - 180 
Soc iOflo lit ica I 
iss ues 
Afar-af 17 9 24 12.7 - - 86 45.5 62 32 .8 189 

Tigri nya 34 24.8 40 29.2 6 4.4 29 2 1.2 28 20.4 137 
Amharic 3 1.6 7 3.7 - - 100 53.2 78 4 1.5 188 
Afan Orol11o 87 45 .8 100 52.6 3 1.6 - - - f-!90 
Saho 90 48.4 96 5 1.6 

1--. i86-' L-_ ... _"':" _. -- --- :- -
-;:-:-_ . - -
C u l tural I iss ues 
Afar-af 13 7. 1 17 9.3 4 2.2 85 46.7 63 34.7 182 
Tigrinya 2 1 12 22 12.6 2 1. 1 78 44.6 52 29.7 175 
Amharic 56 29.5 80 42. 1 - - 3 1 16.3 23 12. 1 190 
Afan Orol11o _! 72 ___ 44.2 91 55.8 - - - - - - 163 -- -_. ~- ---. -- --_.-

r 0 I 1. 2--·-· --- -----_. --_.-._ .. - . .. 
Salio 77 45.3 ~I 53.5 r - - -

. -~--~- I . 170 
- -

As vchic u lar 
Afar-af 90 47.4 72 37.9 2 I II 5.8 15 7.9 190 
Tigrinya 66 39.5 50 29.9 - - 26 15.6 25 15 167 
Amharic 11 8 64.8 60 33 - - - - 4 2.2 182 
i\ fa ll Omillo I - - 1 I 85 44.7 103 54.2 190 ...:.._.- --_._- - ----- ---- - --- -~ 

~,~ . - - - - - - 80 88.9 10 I I. I 90 
1\1 0SI 

~g!g_~O Il S 
Afar-al 29 15.8 37 20.2 2 1. 1 62 33.9 53 29 183 
Tigrinya 33 17.6 58 30.9 4 2. 1 48 25.5 45 23.9 188 -_ .. _-_.- --. - - ---.-
Amharic :' 2.6 10 :",3 - - 81 ~I ~.rl . 9·1 .. I') ,:' 190 --
A 1:111 Oro l11o 16Xs ')O.S 17 9.1 , - - - - , 

- IX5 

I 1 
Saho - - - - - - - - 187 100 187 

Table I(l. i{ espolllk il is' allilLide ahm rli lle din;; re ll l lall guages 
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J. SL'U/l': Slr()lIg~I'di,wgn.'e (SlJ) = 5, Di,wgrec: (D) -= -I, Undecided (UN) =J, Agn'L' (. -1) 

~2, alld strongly agree (SA) ~ I, 

2. N~ /90 

3. M = Meall 

4. fl = Expected Mean Score 

We wi ll discuss each of the above statement one by one. 

• I do not supp0l1using Arar-ar in daily topics 

I do not support using Tigrinya in dail y topics 

I do not SUppOlt usi ng Amharic in daily topics 

I do not SUppOlt usi ng Afan Oromo in dai ly topi cs 

I do not support usi ng Sallo in dail y topics 

• I feel good when I use Afar-af in academic topics 

I fee l good when I use Tigrinya in academic topics 

I fee l good when I use A illhari c in academic topics 

I feel good \vhen I use A fan Oromo in academic top ics 

I fee l good when I use Saho in academic topics 

• It gives me pleasure when I use Afar-afi n sex ual ity 

It g ives me pl easure when I use T igrinya in sex uality 

II gives III C pleasure when I lise Am haric in sex uality 

It gives me pl easure when I lise Afan Oromo in sexuality 

II gives me pleasure when I lise Saho i ll sex ual ity 

• I think Afar-a ri s appropriate to lise ill soc io-po li ti ca l issues 

I think Tigri nya is appropr iate 10 lISC in sllci o-pol ili cal isslics 

I think A mharic is appropri ate to lise in s(lcio-po li tical issues 

I thi nk Afan Oromo is appropri ate to use in socio-po li tical issues 
I th ink Sa ho is appropriate to use in socio-pol itica l issues 

• J prefer to use Afa r-af in cultural issues 

I pn.:fer 10 lI SC Ti grill Y;1 ill cullural iss lies 

I prefer to lise A mharic in cultural issues 

I prefer to use Afan 0 1'0 1110 in cultural iss lles 

I prefer to use Saho in cultural iss Lles 

• I do not prefer using Afar-afas vehicular language 

I tin Ilnl prder lIsing Ti grinY;l as vehicu lar language 

I do fl ol prekr lI sing J\ l1liJ;l ri c as vehicular language 

I do not prclCr using J\ 1 ~1Il Oroillo as v~h i c lliar language 

I do not prekr lIsing Sa llo as vehi cular language 

• I bel ieve Afar-;J! ' is the 111 0 St prestigiolls 

I helicvc Tigr inya is the lll osl pl'c<.; t ig i(ltls 
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I be l ieve Am haric is the most prestigious 

I believe All", Oromo is th e most prestigious 

I be lieve Saho is the most prestig ious 

For the entire questions respondents showed negative att itude In the two languages 

(Afa n Oromo and Saho). However, in the three la nguages (Afar-af, Tigrinya and 

Am haric) they showed va riat ion oFattitudes. 

Items I and 6 were stated negative ly, while the rema ining (2, 3, 4, 5, 7, a nd 8) were 

presented posit ive ly. For analys is purpose, the responses of the negatively stated items 

are reverse ly scored. Thus. in th e responses, freque ncies of agree and strongl) agree 

categories for negatively stated items show the negative opi nion (percept ion) of the 

respondents . S imilarly, response freq uenc ies of di sagree and strongly disagree 

categor ies in d icated th e pos itive op inion while the undec ided category indicates 

neutra I percept ion. 

Of the quest ions presented posit ive ly respondents assert their agreements in Afa r-af 

onl y For questi ons 4. 5. and 7. These question s were agreed by more th an 50 % of 

respondents (agree and strong ly agree) with the calc ulated mean score o f 3.4,3.6, and 

3.8 respect ive ly. However, fo r the negatively presented q uestions respondents report 

the ir (disagree me nt and strongly disagreement). ( i.e .. they g ive pos iti ve att itudes) in 

the satll~ language la r question 6. T his quest ion was di~agreed by ll10re tllan 50°1(. or 

respondents (d isagree and stro ng ly d isagree) with the ca lc ulated mean score of 4. 

Similarl y. from questions presented positive ly respo ndents asse rt their agreements in 

Tigri nya onl y lo r questio n 5. T his questi on was agreed by more than 50 % of 

respondents (agree and strongly agree) with the ca lcu lated mean score of 3.3. 

Howeve r. l'or the negati ve ly presented questions res pondents showed that the ir 

(d isagreement and strong disagreement), ( i.c., th ey give pos iti ve attitmks) in thi s 

language lor questi on 6. These qucsti ons we re di sagreed by more th an 50 % o f 

respondents (d isagree and stro ngly d isagrce) with the ca lc ul ated mean score 01' 3.2. 

Fin;!!I )". oul 0 '" the questiolls presell ted positiVely n:spolldcllts asse rt thei r :lgrL'cllll' lll s 

In Amharic in questi ons suc h as 2, 3. 4. and 7. All these quest ions agreed by more 

than 50 % of respondents (agree and strongly agree) wit h the calcul ated mea n sco re o f 

4.4.4. 'illd 4.2 respec tive ly. Even though responde nt s ha ve stat ed posi ti ve att itude in 
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Alar-a f for q uest ions (2 and 7). th cy favo r Amha ri c much morc than Afar-al: 

However, lor the negatively presentcd qucstions respondents report the ir 

(di sag reement and strongly di sagreement). (i.e .. give positive attitude) in Amharic 

language for questions I and 6. These question we re disagreed by more than 50 % of 

respondents (disagree and strongly disagree) with the ca lcul ated mean scores of 4.5 

and 3.6 respective ly. 

The mea n rating va lue of these quest ions in each language is substant ia lly more than 

the expected mean score, which is 3. This shows that the respondents have a positive 

att itude w ith the issue under question. Even if the respondents assert positi ve att itudes 

in quest ions presents negati ve ly (I and 6) in the above three languages the ca lcu lated 

mean score is prevalent in Am haric than other languages. 

In response to the questions why respondents assert positi ve or negative attitudes 

towards languages. some of the responde nts reported th e follows reasons: 

• Regard ing Afar-af, a summary of pa rticipants' reasons for supporting (i.e. , 

agree) w ith the above statement is offered as fo llows: 

-Afar-af is most preferable language to communicate with mo nolin gual Afar 

people that in hab it the surrou nding d istricts. 

-One l11 ea ns of keeping A far-af a li ve is us ing it in day-to-day activity and we 

have to l11ake an effort to use it in Ab 'a la. 

• Some o f th e res ponses of parti c ipant s' who showed negati ve a tti tud e towards 

I\f~H-ar fo r the above sta tement give the 1()lIowing reason: 

-Beca use there arc no words that can represent sc ientific terms, 

-Th is is o ne of the languages which is least deve loped 

• l!cre are some or th e responses of' 1);lrt icirants asse rtin g negative attitude 

towards Afar-af. They give the fo ll owing lila in reasons: 

-Because it is not a worki ng language 

-It is 110t a language of education 

• Among the reasons prov ided by respondents asserting positive attitude 

toward s A illharic the sali ent reason arc: 

-Majo rity or responden ts adopt the majority language (A mharic) as the ir 

regu lar vehicle of cOlllll1unication, oneil mainly beca use they expect that 

speakin g 111;:11 language g i ves heller Ch;lIllTS II) !' upward soc ial Illohilil) tlilli 

eCOllO IllIC sllccess. 
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-On ly A mharic ca n comlllon ly satisfy the COlllmon interest of interlocutors in 

day- to-day interact ion. 

Ge nera ll y, fro m th e above data we ca n conclude that Amha ri c is th e most comm only 

used language in contexts (s ituat ions) such as daily interact io ns, acade mi c iss ues. 

soc iopo litica l issues, sexua lities, and preferred for a vehic ul ar and prestigious 

la nguage . Thi s impli es that Amha ri c ga ins more pos itive attitude by respondents. 

From the a bove ana lyses, it is possible to infer that the majority of the resea rch 

pa rtic ipa nts have negative att itudes towards Afar-af. T he refore, findings of the present 

study ca n support Backer 's (2006 :2 10-1 3) a nd Down 's ( 1998:65) statement and 

Ho lme 's ( 1992:69) " .. . pos it ive attitude towards a language enco urages its 

Ill 'lintcnance·· vie\\' that ·· ... ir speakers have pos iti ve attitud e towards their MTs it is 

plausible that a language \-v ill be maintained and the vice versa" . 

52 



CHAPTER FOUR 

4. INTERFERENCE" 

This chapter touches upon a few language contact resultants such as CS and 

borrowing. It al so assesses whether Afa r-af is being maintained or not in the locality. 

The data for th is chapter are ma inl y obta ined from recording and parti cipant 

observat ion. 

4.1. Code Switching and Borrowing 

As ment ioned in the preceding sec ti on (i.e .. reV ICII or related literature). the re are 

several outcomes of language contact. Among them, the most preva lent outcomes that 

draw cons iderab le attention of scholars are CS and borrowing. Therefore, thi s secti on 

is devoted to these langua ge contact phenomena. Due to rapid soc ia l mobi lity. human 

beings ex ist in d iOe rent corners of the world together and it is li ke ly that lingui stic, 

cultu ra l, and soc ial contacts, among others are exhi bited. Because of this, language 

con tact resu lts of the ethno-lingui stic groups that are coexisting in Ab'a la town are 

ass~ssed . Of the ethll o- lin gui sti c gro ups that are in contact, Afar, Tega ru and Amhara 

are the dominant ones. A set of quantitati ve data, reported in thi s section, are obtained 

thro ugh pa rtic ipant obse rvat ion and by tak ing notes. The fo llowing CS and 

borrowing data have been co llec ted from Ab 'ala community members in the course of 

their interact ion w ith each oth er. T he data from the ~omll1ull i l :' have been ~cncr<lted 

from natu rall y occurring conversati ons. The resea rcher also reco rd ed severa l 

exchanges fro m the cOlllmunity members in v3I" ious circumstances. In the occasion of 

clal~ gatherin g nobody was aware that the conve rsat ions were be ing recorded ror 

soc iol inguist ic study. 

4.1.1. Code Switching 

Code $ \\ itching relers to sw itching back and forth between two or Illore languages in 

the course of cOll ve rsat ion depending on the situation or conversation pattern, M ycrs-

Scotton ( 1997: 150) de fines CS as "the se lection by bilingual s or Illulti -lingua ls of 

form s from embedded variety (s) in utte ranccs or <l mat ri x variety during the samc 

eOlll'CI"sation··. Il esides. she slates. (ibid : I 'ill) Ih"l CS e"n be eilher inlr,,-senlenli,,1 or 

inter-senten I ia I. 

~ 11lh: l krclll'C; ' lr;ld;li~lll;d 11;IIlIV jill" ~ llll" nl"llll: 1: 1I11-!1I;I .;.! l" l",1111;ll"1 1,lh"IHUlll'I1;ll!J;1l ill\nh l" [lIIlHlVl il"" 

kxil"al. Illorph- s~ IHaL"lic or Scllwnl ic materials 1 rall sli:rrnl I"n!lll \ Illl' l;mSlIa l:!L" II) ;1I1I 1[ lin 1 \l l !t- " \ 1 

2003 )" 
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0" th e other hand , we wcre informed by the vast literature, re lating to the issue or 

switching or mixing languages, that there nrc a llull1hc.:r of level s. Thc"c nrc (S 

·bet\\ecn conversati onal turns, CS between scntences, CS between clauses, CS 

between phrases and intra-word CS. However, as reali zed in the present study, the 

overwhelming number of speakers took pmt in intra-sentential CS to Afar-af. In this 

parti cu lar study, there were sli ght or rare occurrences of the leve ls of' inter- sententia l 

CS. Thi s is ascribed to the respondents' lack of profi ciency in the coexisting 

languages . Concerning thi s, Myers-Scottn (1993), cited in Finlayson and Slabber! 

(1997:70) state that intra-sentent ial CS is "s imple" insertion of a ll owab le embedded­

language islands according to unconsc iously "kno\>vn!' constraints. In line w ith this in 

the following secti on, inter-sentent ial and intra-sentential switch ing will be assessed. 

In the present research area, the most visible switching is among A far-af and Amharic 

the majority of data deals with intra-sentential CS. I-Ience. thi s study devotes a great 

deal of attention to analyze the Afar-af speaking bilinguals' speech both in intra­

sentential and inter-sentential CS. According to Myers-Scotton (1997: 150), the 

concept of ML is relevant in all CS. Both in intra-sentential CS or in CM there are a 

matrix language and an embedded language. 

4.1.1.1. In ter-sen tential 

liller-sentential CS mani lests switch/mix betwee n languages at sentence leve l. 

Fi nla)'son and Slabber! (1997: 70) remarked that inter-sententi al CS is the more 

"skilled" code sw itching. In other words, thi s leve l of CS would seem to involve the 

more skilled product ion, the speaker must prod uce enti re. we ll- fo rmed se ntence. 

Simil ar lv. Mye rs-Scotton ( 1993: 147) mcntioned that in thi s type 01' s\\itch in g. to 

switch proficient ly one needs to have a fami li arity with both languages in the CS 

interaction. The examples li sted down below have been co ll ected through participant 

obSLTvat ion i'rom telephone cOllvcrstltioll in Ab-a la 10\\ 11 . 

a) be:ra saku burah yo l ama:y, kaz(J bi:ro 

abrai'l 

{(lllllllTO\\ 11Ome. PRF:P me. PReP come, then offi ce 

toget her 

ill i ll ;idol/in 

IMI ' I·:RI' .go.l l'l . 



come to my home tom orrow and then we wi ll go together to the office 

h) awak ta :ma liyoh, br-'ill1/'ala inn igtillOl111 

now wo rk have. I S. latter meel.l MPERF. 1 PL 

Now I am at work, we sha ll meet later 

c) sora bahtem ka takku akkewaytu, kAz ih bahu"·alo yihdirg il 

indoy iddaggam 

mistake comm its 3 MS or not, hereafter DEMO.action shou ld.NEG. happen 

again 

Whether he commits the mistake or not, this action should not happen aga in 

Thus. the above C\amples are indicative o f the id ea of Myers-Scotton (p . 147) and 

Siabbe rt ( 1997: 70) that is inter- sentential CS requ ires good proficiency of the 

languages under qu est ion. Concerning reaso ns behind the switch of respondents' in 

the above examples seems to do with one o f the fun ctiona l modali ties (met lingui stic 

code s\\itchin g) suggested by Apple and Muysken (1987:20). that is. speakers 

switc hing takes place to shows thei r lingui st ic abi liti es. 

Other CS leve ls that apparent ly occurred in the resea rc h area are language alterat ion 

across c lauses and phrases. Co nsider the 1'0 11 0\\ in g datil. In distillguish ing CS 1·1"01 11 

borrowin g, throughout this study, it is important to know the words underlined 

without bo ld ing re fers to CS instance whereas the bold words, wh ich underlined 

refereed to borrowing instance. 

d) 1"0 ba:te h inlll e saga l11ilikkitih malia lukten 

DEMO missed say.2M/F cow s ign.any . what.have .PERF 

Does the mi ss. PERF cow have any s igns? 

Th is ext ract is from unstructured cO ll versa ti on during the "A lar Oaagu"' 't raditional 

way of exchanging information among ethnic members' or two old men. They were 

di scuss ing about the ir cattle whieh arc in the coull try s id e. One of them tell s to thc 

util eI' th il l Olle o r his cattie is Illi ssi llg ,til L! a:-.ks hi'i I'r iL'll d \\ hcthl'f U I" Il ot ilL' ;-,; [\\ 111" 

hea rd an yth ing about hi s cow. The othe r pe rsoll asks whether the cow has a ulliqu c 

s ign to identilY it w ith. 



4.1.1.3. Intra-sentential CS 

Intra-sentential CS refers to switching of languages In the middle of sentences. It 

occurs when CS takes place between different la nguages at the sentence level. .1t 

refers to mixing or switch ing of languages in the middle of a sentence. Myers­

Scotton, 1993b cited in Finlayson a nd Siabbort ( 1997:75) stated that in intra-sententia l 

CS, "all sentences have a ML". The examples below ( 1-24) indicate intra-sententia l 

sw itches between languages. Remember once again in the following data the 

underlined ones are instances of CS elements a nd the bold underlined ones are 

borrowed form . 

In this section, examples extracted from Afar-af conversation co llected from the target 

population at d ifferent times and in ditTerent techniques, mainly through participant 

observation are presented. The languages involved are Eng li sh, Tigrinya and Amharic 

sw itched in to Afar-af. 

Data taken from bureau head and unemployed young boy 9 

I) atu naharak s i ra Ii md li tomantu 

2MS/F first work-experience have.2 MS/FS.or.NEG 

First, do you have work experience or not 

2) toke :k k ' it' i r dabdabe koh aktuba no 

then appoint letter 2MS/FS.PREP write.lMPERF.1 PL 

T hen, we can issue you a letter of a ppoint 

3) a bi:ro dum a:k kabital-badet dago 

DEMO office from the very beginning capital-budget lacks 

Th is office from the very beginn in g lacks capita l budget 

4) digri ke: dibloma yalle: nimih , ta tama mageyan 

deg ree and diploma even if.they. have DEMO job find .IMPERF.NEG.they 

Even though they are degree and dip loma ho lders, they will not get thi s job 

5) sir~at dabbahay bi : ro 'k yokawe~ 

law obey.a nd office. PREP get ou t.PR EP.my 

Obey the law and get out of my onice 

• Data ~athered from la rme r comm unity members in the town 

G) kimal rade rob mallares nck bayse 

NolL' 111:11 ill:ms 1ha1 an .. ' oITL'n.:u in hold amllllHkrlilling wt.:l"I.: found 10 Ix; iUl.,;lltilicu by monolingual 
"r~lr-;l l · spl.!a kcrs 
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yesterday rained ra in plow ing us. PREP stop 

The rain that rained yesterday, stopped us from plowing 

7) biri rob bikkultih mame <;e 

yesterday night' s rain new shoots.PREP good.NEG 

The rain that rained yesterday-night is not good for new shoots 

• Data taken from conversation of head of woreda municipal with one 

community member 

8) atu naharak mamalkacca nelba:ha:y koh binsenno 

2MS/F firs application letter bring. I PL.and 2MS/FS.PREP process. I S.IMPERF. 

it 

• Data co llected from Wakrigubi youth association 

9) akke l tammullem <; unda:neytah moral nato abtam anewaytama 

here what observed. is youth. PREP moral help work present.NEG 

Here there is no one who he lps for morality of the youth 

• Data collected from collective members of the comm unity in outdoor 

domains 

10) num <;alama yellek fa reikke gufam du :dah 

man objective has whe rever reach.3 MS can.3MS 

A man with an object ive can reach any where he sets hi s mind on 

Note that thi s transcript ion is made according to central dialect (Bender ( 1076), and 

Mahaffy (1952) c ited in Be lies (1976) . 

As clearly depicted in the above examples, it is noted that speakers make intra­

sententia l CS in Afar-af and Amharic. In the majority of examples, massive numbers 

o f Amharic lexica l items have infiltrated into Afar-af. For example, in (I) speakers 

mix N; (2) N ; (3) N; (4) N; (5) N; (7) N; (8) N; (9) N; ( 10) A OJ; ( II ) ADJ. 

From the above examples, it is poss ible to understand nouns have more susceptibi lity 

to CS into Afar-af. For in stance in example (I), the speaker begins in Afar-af, then 

switches in th e same se ntence to Amharic nou n ·s i ral i md ' wh ich is complete ly 

in serted in to the host A far-a I' structure. In example (2) the speaker begins with Afa r­

a I· and sw itches into the Amhari c phrase' k' it ' ir (Wbdabii" . 

Accord in g to App le and Muyskcn ( 1987: 172) cited in chapter two or thi s study with 

57 



e M, non-native items are not adopted morphologically and phonolog ica lly whi le with 

borrowing they are. Th is view confirms complete ly with the above examples. For 

instance, (2) is persistent with this. In other words, the non-native phonemes k'and /' 

(eject ive sounds) were not adopted phonologically. Based on the pbove examples CS 

into Tigrinya is not observed apparently. This might be because Tigrinya has less 

prestige in the research area as compared to Amharic. 

As can be observed from the above data there are examples involving borrowed 

elements from different languages. Of these languages the dom inant and prominent 

donor language is Amharic. Amharic borrowed elements are mass ively used in the 

host Afar-af to faci litate communication and as to fill lexical gap. From the above 

data, words which are underlined and are bold are striking examples of borrowed 

words in the host language Afar. These involve words like capital budget, degree 

diploma, and moral, which are borrowed from Engli sh, and words like dtibdabti', 

. s ir?at, and ?alall1a are loan words in Afar-af from Amharic. Besides, the term bureau 

is a loan word from French in via Amharic. 

Monolingual Afar-af speakers identify all the borrowed lexicons from the said 

languages into Afar-af. This is consistent with the idea of Winford (2003 : I 07), whi ch 

states that CS and borrowing can be disti ngui shed from one another by the degree of 

use by mono li ngual s and by the ir morphophonemic integration. Sabac (1 997: 13 1), 

borrow ing takes place both in monolinguals and bi lingua ls. However, bil inguals a lso 

know the rest of the borrowed lexica l items. 

Furthermore, in (5) the Am haric noun is borrowed with Afa r-af suffix (-k) and in the 

( 12) Amharic noun is borrowed with Afar-af suffix (-i) which has an equiva lent 

meaning with the Engli sh definite articl e " the". These suffi xes are incorporated into 

the Amharic words. 

In the example, only a few CS elements of Tigrinya into Alar-af were seen. These 

indicated examples in (7) and (8), lIIonras and buk'ult. In Afar-af the first borrowed 

e lement " lIIanras" is adopted with the change of Ia! ~/al and the latter lex ica l 

c lement is bilk '1111 ~bllkllil 'New shoots ' is not adopted to Aftll·-af. 

In ord er to analyze the phonetic treatment of th e loanwords first we have to examine 

the phonetic system o r A "Ir-ar. As has been clea rl y depicted in the above examp les 
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Amharic loan words have extensive ly inliltrated into Afar-af and for a ll practical 

purposes they have become Afar-afwords. 

Hence, it is useful to compared and contrasted Amharic phonemes with Afar-af 

phonemes. For the purpose of this study most important phonemes that are susceptible 

to change wi ll be d iscussed below. We shall now investigate the treatment of the 

Amharic phonemes in the Afar-af loanwords . The correspondences dea l only with the 

. consonant phonemes. 10 

Affricate:Amharic fI, S, t, C =Af. n, s, d, and .s 

Ejectives: Amharic k ', t ', p', = Af. k, t, b 

All the above stated Amharic phonemes are replaced by the nearest sound in the 

recipient language Afar-af (see table 17). The following reasons can be drawn. First, 

this modification process primarily means to give the borrowed words new shapes 

different from the donor languages and to make the form com patible with the host 

language. Second, the need to change the phoneme has to do with the absence of the 

phoneme in the phoneme system of Afar-af. The third reason seems to fill the lex ical 

gap. Sim ilarly, there is another modification of borrowed word. For instance, in 

. example (II), the word "chat" changed into "gat". In thi s leI sound is substituted by 

Igl and this reason is s imilar to the second reason in the above demonstration. 

The following chart consists of the consonant in vento ry of Afar-af phones. 

iU T 1l 1.: names orlanguagL's an: abbrcv iah:d as follows : AI'. = A far-a!'. Tn)'a. - Tigrillya. Eng. = English. 

anti Ar .= Arahic 
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" Consonants '" " "0 
:E 0 

~ :E '" "' -o:l ...l ~ 

stop: voice less 

voiced b 

Nasa l m 

fricative: f 
vo ice less 

voiced 

Latera l 

flapped/rolled 

G li des w 
table 17: chart of Afar-afphonemes 

(Adopted from Bel iese 198 1) 

~ 
ij 
Cl 

t 

d 

n 

I 

~ x v 
~ " on 

0:: " OJ 0 0 ~ ~ C t:: v ~ '" '" 2: ., OJ ~ '" 0 
..<: - (5 -< ~ c.. c.. '" 

K 

d (ei) G 

s x (n) h 

c ('1) 

r 

y 

Concerning the vowe l quantity it should be kept in min d that Afar-af preserves the 

short and lo ng vowe l system at variance from Amha ric . In other wo rds, Afar-af like 

many C ushitic languages has a five vowe l systems. These are : 

vowels: short long 

i i (i:) 

ee ee (e:) 

a aa (a :) 

u uu (u:) 

o 00 (0:) 

Note that the above chart ( 17) is adopted from BI iese (1981: 1-2) w ith the except ion of 

a handful phonemes shown in parentheses. In the case of consonant phonemes, 

phoneme /d/ wit h bar ins ide the c irc le is no more in use in the current orthography of 

t\ filr-af and substitutcd by /x/=/(ll. Bes idcs, despite the fact that phonemes /c/ and /x/ 

e.~ i s t in til e present orthograph y they represent dille rent so und s. In oth e r word s, as can 
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be seen /i'om the above formerl y Ix! used to be eq uivalent w ith llil and lei used equa lly 

wi th I~/. However, now thi s is not the case a nd wh ile lei is equi va lent with lli l , Ix! is 

equivalent with Id). For example, the term 'Afar ' used to be written as (cafar), but 

now it is written as Afar (self-name Qafar). 

Another data for CS found from the press conference is held on 12 March, ETV Afar 

Program by Ali lbrahim head of Afar Pastoral, Agriculture and Rural Development 

Office in Ab'ala woreda. In the data CS Afar-into-Amharic has been observed. The 

fo llowing two sentences illustrate this. 

25} dolat neh tellehtan arallal 

government I PL.PREP give . PERF animal nutrition. PREP place.PREP 

atkilttite ke : liralire aysabakuk geyt illlna 

fruit.PL and up.IMPER fruit.PL grow.PROG lind. I PL 

We are planting trees and nurs ing fruits in the place where the government gave us 

land for anima l nutrition 

. 26} barri kebelelah mango s ilt'anani amnawuk geytimta 

rural kebe les. PL.PREP many training. Pi.., undertaking lind.lMPERF 

For rura l kebe les much trainings are be ing undertaken 

The above two examples illustrate the ex iste nce of CS between two languages. For 

instance, in (25) the ML is Afar whereas the switched eleme nt Iii rei 'fruit' with its 

red uplicated form ' lira-lirel ' fruits' that encode plura lity, that is, commonly used both 

in Am haric and T igrinya is a CS e lement. 

In the case of exa mpl e (26), in s imilar fa shi on the switched code is Amhari c and the 

suffi x I- nil which Afar-af plural marker is added. The evidence for the switched term 

from Amhari c is the presence of the ejecti ve It'/. I n the same sentence, there is an 

instance of borrow ing, whic h is Ikebelel 'small village' taken by the MLAfar-af. 
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4.1.2. Borrowing 

Borrowing is a universa l phenomena and very common for a ll languages of the world. 

Cam pbe ll Lyle (1998:62) states borrowing, " . .. is not restricted to just lex ical items 

taken from one language to another; any li nguistic material-·sounds, phonological 

rules, gram matical morphemes, syntactic patterns, semantic associations, discourse 

strategies or whatever-can be borrowed, that is, can be taken over from a foreign 

language so that it becomes part of the borrowing language". Simi larly, Appel and 

Muysken (1987: 164) states, " it is hard to imagine a language that has not borrowed 

words from some other language, just as there is no culture thai has developed 

. entirely w ithout acquiring some structural property from another language that is 

contemporary to it. The acq uired language wi II be called " borrowing language," the 

language from which the property is acqu ired will be ca lled "source language". 

Winford, (2003) c ited in Mesfin Wodajo (2009: 18) identifies the type of borrowing 

between languages, as structural or lexica, and indicates that they are determined by 

the degree of contact. Intense contact may en hance structura l borrowing whi le casual 

contact is lim ited to lexical borrowing. Bi liese (1970:7) states that lexical evidence of 

borrowing has a special place in pointing out sources of cultura l innovations. The 

evidence of borrowing can often be fo und in unusual phonological pattern, or whether 

the language has a long recorded history, in the introduction of a term pre-existent 

only in a contact language. Different languages vary in the degree of the ir w illingness 

to accept lexica l borrowings from other languages . But unless some nationa li stic 

pride, culturalist language borrow ing, hardl y any language wi ll remain "pure" where 

cultures a re in contact. 

App le and Muysken (1987: 165-166) ment ions the following reasons why borrowing 

takes place in ma ny different soc ia l and cultura l contexts: 

a) Cultu ral influence resu lt because of the dominance of minority languages by the 

majority cu lture. An ex istence of cultura l loans in a rec ipient language to 

represent new concept can be taken as ev idence; 

b) In existence of two native wo rds sounding so much alike, there IS a need to 

rep lace one by a fo reign word so as to reso lve potential amb iguity; 

c) A wo rd cou ld be introd uced unconsc iously into rec ipient language by in tensive 

bi lingual i Sill. 
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In linc with this, Haugen, 1969, c;2~od in Grosjeean, (1982:312) dichotomize lexical 
'.~, ' -. 

borrowing as necessary and unnece":"j'. According to him, the former fills lexical 

gap in the borrowing language and the latter shows the borrowing language speakers' 

ignorance of their language. Similarly, Appe l and Muysken ( 1987:1 74) sate that 

" ... ignorance may lead to low esteem to the recipient language which on the other 

hand causes language loose". 

The present study wi ll deal with loan words from different languages into Afar-af. 

However, the study only concerned with lexical borrowing since the contact among 

the ethnic groups seems to be casual. As Amharic lexicon is pervasively observed in 

Afar-af, the prime focus of this study deals with borrowing elements in Afra-af from 

ditTerent languages and mainly from Amharic. 

When a certain e lement of a language is borrowed from another language, it can be 

either with modification or without. In the fo llowing examples borrowing of elements 

both modified and unmodified were po inted out by taking some loan words from 

Amharic, Tigrinya and Arabic into Afar-af. For the purpose of thi s study the types of 

borrowing we are going to deal with has dichotomized into two categories as 

superfluous e lements and loans e lements. Superfluous borrowing is kind of borrowing 

in which certain lexica l element is borrowed by the speaker of other language 

speakers in the presence of genu ine equ ivalent tenn. 

Am haric loan words in Afar-af pass through some phonological and morphological 

processes of modification. 

Phonological Process 

27) Amh. Af. Gloss 

a) higg higgi 'law' i ----. i and suffix (-i) 

b) timhirt timhrti 'educati on' i --t i and sufTix (-i) 

c) wanja l wende li 'crime ' i->e and sufTix (-i) 

d) m~ingi st III illgisti 'government ' i --t i and sumx (-i) 

e) si Ik si lki ' phone ' i ----7 i and sufTix (-i) 

As evident from the above exa mples (27), Alill'-af takes some sort or modification, 

which is, adding sunix I- il into the Amharic foan word. All the above examples ha ve 
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undergone a phonologica l process in the language. It is a phonolog ical process s ince it 

merely added at the end of the word withs no meaning. In examples (a-e), the roots 

. have undergone this process. For example, higg 'law' is borrowed from Amharic into 

Afar-af with no variation in meaning and on ly by adding suffix I-i /. We observe from 

the above examples that Afar-af consists of many loan elements from Amharic with 

certain modification. 

Another kind of phonological process which is carried out when certain loan words 

from Amharic are taken into Afar-af has to do with another kind of phonological 

mod ification, which passes through some adaptation of foreign e lements into the host 

language--Afar-af. 

28) Amh. Af. G loss 

f) katiima katama: ' town' a--..a 

g) dabta r dabtar ' book' a-+a 

h) Iaslassa las lassa ' beverage ' (soft drink) a -+a 

i) dabdabbe dabdabe ' letter' a---+a 

j) si bsa ba sabsaba 'meeting' i& 1\ ->a 

k) barba rre barbare ' pepper' a-+a 

The above data shows that in the course of borrowing Amharic loan words into Afar­

af the vowel forms changes are vis ible. Due to the reason that Afar-af does have mid 

centra l vowel s Ia! and (i) in its vowel system, these vowe ls change the into low front 

vowel la!, the front vowel (-i) as shown in the examples.(see the vowel system of 

Afar-af in the preceding section). 

Morphological Process 

The greatest numbers of loan word s coming from other languages into Afar-af in the 

case of nouns take some kind of mod ification. The most common morphological 

structu re in Afar-af is amxation of roots that are drawn from Amharic and other donor 

languages. The striking exa mples are: 

29) Amh. Af. G loss 

l1l ~imh i ranaee Ill am hirwa 'teachers' occ-+wa 

Ill ~i srabelocc III israbel \Va 'offices' occ-+ wa 

hak imoce hakil11wu 'doctors' occ---+ wa 
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exist in the present orthography they represent difTcrent sounds. In other word s. as can 

be seen from the above formerly Ix! used to be equiva lent with /li l and lei used equally 

with I~/. However, now th is is not the case and while lei is equivalent with /li l, Ix! is 

equivalent with Id). For example, the ternl 'Afar' used to be written as (cafar), but 

now it is written as Afar (self-name Qafar). 

Another data for CS found from the press conference is held on 12 March, ETV Afar 

Program by Ali Ibrahim head of Afar Pastoral, Agriculture and Rural Development 

Office in Ab'ala woreda. In the data CS Afar-into-Amharic has been observed. The 

foll owing two sentences illustrate this. 

25) dolat neh tehehtan arahal 

government I PL.PREP give. PERF animal nutrition . PREP place. PREP 

atkilttite ke: liralire aysabakuk geytimna 

fruit.PL and up.lMPER fru it.PL grow. PROG find. I PL 

We are planting trees and nursing fruits in the place where the government gave us 

land for animal nutrition 

26) barri kebelelah mango silt'anan i amliawuk geytimta ' 

rural kebeles.PL.PREP many training.PL undertaking find.lMPERF 

ror ru ra l kebeles much trainings are being undertaken 

The above two examples illustrate the existence of CS between two languages. For 

instance, in (25) the ML is Afar whereas the switched element l firel 'fruit' with its 

red uplica ted form ' lira-firel ' fruits' that encode plurality, that is, commonly used both 

in Amharic and Tigrinya is a CS element. 

In the case of example (26), in similar fa shion the switched code is Amhari c and the 

suffix I-nil which Afar-afplu ral marke r is added. The evidence for the sw itched term 

Iro m Amharic is the presence of the ejective 11'/. In the sa me sciltence, there is an 

instance of borrow ing, which is Ikebe lel 'small vill age' taken by the MLAlar-a f. 
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4. 1.2. Borruwillg 

Borrowing is a uni versa l phenomena and very common for all languages of the world. 

Campbe ll Lyle (1998:62) states borrowing, " ... is not restricted to just lex ical items 

taken from one language to another; any linguistic material--sounds, phonological 

rules, grammatical morphemes, syntactic patterns, semantic associations, discourse 

strategies or whatever-can be borrowed, that is, can be taken over from a foreign 

language so that it becomes part of the borrowing language". Similarly, Appel and 

Muysken (1987: 164) states, " it is hard to imagine a language that has not borrowed 

words from some other language, just as there is no culture that has developed 

entirely without acquiring some structural property from another language that is 

contemporary to it. The acquired language will be called "borrowing language," the 

language from whi ch the property is acquired will be called "source language" . 

Winford , (2003) cited in Mesfin Wodajo (2009: 18) identifies the type of borrowing 

between languages, as structura l or lexica, and indicates that they are determined by 

the degree of contact. Intense contact may enhance structural borrowing while casual 

contact is limited to lexical borrowing. Bil iese (1970:7) states that lexical evidence of 

borrowing has a special place in pointing out sources of cultura l innovations. The 

ev idence of borrowing can often be found in unusual phonological pattern, or whether 

the language has a long recorded history, in the introduction of a tenn pre-existent 

only in a contact language. Di fferent languages vary in the degree of their wi ll ingness 

to accept lexical borrowings from other languages. But unless some nati onal istic 

pride, culturalist language borrowing, hardly any language will remain "pure" where 

cultures are in contact. 

Apple and Muysken (1987: 165- 166) mentions the following reasons why borrowing 

takes place in many differe nt soc ial and cultural contex ts: 

a) Cultural influence result because of the dominance of minori ty languages by the 

majority culture. An existence of cultural loans in a rec ipient language to 

represent new concept can be taken as evidence; 

b) In ex istence of two nati ve words sou nding so much alike, there is a need to 

replace one by a fore ign word so as to reso lve potential ambiguity; 

c) A word could be in trodu ced unconsc iously into rec ipient languagc by in te nsivc 

b iIi ngua I ism. 



In line wi th thi s, Haugen, 1969, ci ted in Grosjeean, (l 982:312) dichotomize lexical 

borrowing as necessary and unnecessary. According to him, the fonner fills lexical 

gap in the borrowing language and the latter shows the borrowing language speakers' 

ignorance of their language. Similarly, Appel and Muysken (1987: 174) sate that 

" ... ignorance may lead to low esteem to the recipient language which on the other 

hand causes language loose". 

The prese nt study will deal with loan words from different languages into Afar-af. 

However, the study only concemed with lexical bon'owing since the contact among 

the ethnic groups seems to be casual. As Amharic lexicon is pervasively observed in 

Afa r-af, the prime focus of this study deals with borrowing elements in Afra-af from 

different languages and mainly from Amharic. 

When a certain element of a language is borrowed from another language, it can be 

e ither with modification or without. In the following examples borrowing of elements 

both modified and unmodified were pointed out by taking some loan words from 

Amhari c, Tigrinya and Arabic into Afar-af. For the purpose of this study the types of 

borrowing we are going to dea l with has dichotomized into two categories as 

superfluous elements and loans elements. Superfluous borrowing is kind of borrowing 

in wh ich certain lexical element is borrowed by the speaker of other language 

speakers in the presence of genuine eq ui va lent term. 

Amharic loan words in Afar-af pass through some phonological and morphologica l 

processes of mod ifica tion. 

Phonological Process 

27) Amh. Af. G loss 

a) h igg higgi ' law' i~i and sufli x (-i) 

b) t imhirt timhrti 'education' i -ti and su tTix (-i) 

c) wa njHI wendel i 'cri me I i ~e and su fli x (-i) 

d) 1l1 2illgist mingisti ' government' i --) i and su ffi x (-i) 

e) si lk silki ' phone' i --)i and su ffix (-i) 

As ev ielent from the above exa mples (2 7), AI,'r-al ' takes somc so rt of mod ifica ti on, 
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which is, add ing suflix I- il into the Am haric loan word. All the above examples have 

undergone a phonologica l process in the language. It is a phonologica l process since it 

merely added at the end of the word withs no meaning. In examples (a-e), the roots 

have undergone this process. For example, "igg ' law' is borrowed.from Amharic into 

Afar-af with no variation in meaning and only by adding suffix I-i /. We observe from 

the above examples that Afar-af consists of many loan elements from Amharic with 

certain modification. 

Another kind of phonological process which is carried out when certain loan words 

from Amharic are taken into Afar-af has to do with another kind of phonologica l 

modification, which passes through some adaptation of foreign elements into the host 

language--Afar-af. 

28) Am h. M . Gloss 

f) katama katama: 'town' a---+ a 

g) dabta r dabtar ' book' a ---+ a 

h) Iaslassa la slassa 'beverage ' (soft drink) a -> a 

i) dabdabbe dabdabe ' letter' a---+a 

j) s i bsaba sabsaba 'meeting' i&a->a 

k) bii rba rre barbare ' pepper' a--+a 

The above data shows that in the course of borrowing Amharic loan words into Afar­

af the vowe l fom1s changes are visible . Due to the reason that Afar-af does have mid 

central vowels Ia! and (i) in its vowel system, these vowe ls change the into low front 

vowel lal , the front vowel (-i) as shown in the examples.(see the vowel system of 

Afar-af in the preceding section). 

Morphological Process 

The greatest numbers of loan words coming from other languages into Afar-af in the 

case o f nouns take some kind of modification. The most common morphological 

structure in Afar-af is affixa ti on of roots that are drawn from Amharic and other donor 

languages . The striking e;:amples are: 

29) Amh. AI". 

m,imh i ranoce mamhi rwa ' tcachers' OCC- Hva 

Ill ~israbe tocc misrabctwa 'of"liccs' occ--+wa 
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hakimocc hakimwu 'doctors' 

As can be secn from the above the examples, suffix I-ocel 'PL' marker in Amharic is 

changed into Afar-af I -waf wh ich an has equivalent meaning in Afar-af. 

Languages can make the contacts with one another in numerous situations. These will 

be presented present sequentially. For the purpose of this study, of the numerous ways 

in which lexica l borrowing can be viewed the researcher looks for loan words in the 

areas of politica l, transactional, commodities, furniture, educational, and religious 

instances. Doing so the main purpose of this study is to show whether Afar-af is 

making language sh ifting or not in the research area. 

30) Am h. 

I) gi razmacc 

m) k'ii il llaZmaCC 

n) daI!;I!;azmace 

0) fitawrari 

1') ba labbat 

q)nigus 

s) ma ngist 

Data gathered from political terminologies 

Gloss" 

g iradmat 'commander of the left (title of distinction) 

kcnnadmat right 

deddadmat 

fitawra :ri .. 
balabbat ' land lord' 

nagus 'king' 12 

makabantu 'noble' 

mingist 'government' 

This list shows there is borrowing of lexicon (vocabu lary) from Amharic. An 

interesting examples from in the above examples is change of (I!;I!;---> dd; z--->d; j--->d; 

cc--->t) . These loan words indi cate that thcre was casual contact be twecn thc two 

cthno-linguisti c groups (see Win ford, 2003). Besides, the words mentioned above 

give traces of the Amhara had presti ge over the Afar in terms of their political 

interaction. The implication orthis lexical bOlTowi ng seems to have function of fi ll ing 

the lex ica l gaps through borrowing the newly imported te rms by making little 

I I for instance, in tile research arca the researcher found Afar individual s many of thelll were SOilS and 
~randson s of KCI/I/(uIIllOf Abda ll a ilnd one ofthcm was the grandson of Cradll/at Ha ydcra. 
(governmen t). 
I ~ Blicsc, Loren (1970: 15-16) st ated that the luck of cohesion and nati ona l uility ortbe A far through 
history most likely means they had no national political stnlclurc and thereby had no lise for terms such 
OI S HU g US, lllakClbanlll , misili (loc;1I govcrnor), bolus (police ) , askartu (servant or nationa l guardsrnan). 
bosla ( Icuer). Illingisl (government) . 
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phonological modifications. 

Data gathered from names for commodities 

[n line with thi s, additional sources came via Amharic loan words from commodities 

purchased. We find the following Amharic loans in Afar-af: 

31) Amh. Af. Gloss 

birtukan burtukana 'orange' 

lomi lomunu 'lemon' 

karot karutu 'carrot' 

timatim timatimi 'tomato ' 

s i nkUlt sungurti 'onion' 

sam una sabuna 'soap' 

barbare barbare 'pepper' 

k 'i bat kibata 'ointment' 

si l'o SI[O 'shiro' (an Eth.n stew) 

zayit deyti 'oil' 

Some of these words have borrowed regardless of Afar terms in use. In relation to the 

first four loan words, they are already loan words in Amharic, which have now gone 

fro m Amharic to Afar-af. The rest of the loan words are directly from Amharic. For 

instance, the genuine Afar ternl for the tenn "onion" is basal. Therefore, the purpose 

of the above Amharic loan words in Afar-af seems to have filling lexical gap, since 

most of these tenns are produced and coined names by the producers and traders . [n 

other words, this borrowing seems to have emanated from lack of concepts and 

lingui stic forms. 

Data collcctcd from market place during interaction 

Another very important set of borrowing lex icons emanated from trade (transactions). 

This is parti cul arly evident in the contact through trade between the Afar and Tegaru. 

Because these two groups have lived together for a long time in the town, it is likely 

that these people ha ve had extensive contacts. As was noted in the preceding section, 

in particular concerning language lise pattern of respondents in the market domain, it 

has been proved that Tigrinya is extensive ly used in thi s domain. The followin g is a 

case in point. 

In the situntion in which several languages arc spoken in the same area and mostly by 
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the sa me people for a long time, it is likely that language to influence eac h other. The 

coexistence ofTega ru with Afar inhabitants have led to considerable lex ica l influence: 

32) Tnva. Af. Glossl3 

dukkan 

sarf serfi 

manzo mendo 

?alad alad 

'shop' 

'change' 

'25 cent' 

'75 cent' 

As the data clearly signify these words are borrowed from Tigrinya. In Afar the 

equivalent term for "shop" is bada l'-arana; for the term exchange of money is lIIa:li-

barsa ; for 25 cents is laba:tana ke: kOlla l'astiya; for "shilling ", konttom \astiya; and 

for "Alad" mall7ina taban ke: ko:na l'astiya. In this particular situation, all of the 

lexica l items that are borrowed from Tigrinya to Afar-af imply the use of Tigrinya 

loans though genuine lexical elements exist. 

Superfluous words 

Some words are borrowed from the donor language (Amharic in this case) in the 

existence of genuine words in the recipient language (Afar-at). This kind of 

borrowing is usually tenned as superfluous borrowing. Consider the examples below 

in (33, 34, and 35). 

Data gathered fmm names of furniture 

furniture is another source for loanwords from Amharic. The three loan words be low 

co me from furniture . 

33) Amh. Af. Gloss 

wanb8r wanberi 'cha ir' 

alga alga 'bed' 

Some of these words have been borrowed in spite of the fact that Afar its own tenns 

in used. For example, korsi is the most commonly use Afar tem1 for cha ir, and 

l'arkayto or ka l'ada is the word for bed. In addition, some phonological 

mod ifications, are also made. 

Data gathered from educationa l term inologies 

Modern education is another dete rminant factor (source) of loan word in A fa r-a f. 

34) Am h. Af. 

Amharic loan words bo rrowed inlo Afar ;I IT: gcbaya "Ill;lrkct", Illidan "scale", sarari "10 weigh!" , si ling 
"shiIJil1g" (13Iicsc, 1~)S I:I ()). 
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timh irt timhi rt i 'edu cation' 

m~imh ir mamhiri 'teacher' 

t i mh i rt-bet timhirtibeti 'school' 

The equ iva lent terms in Afar to the above stated loan words are read as barilla for 

education; barse:lla for teacher; and barilla bura (r;ari) for school. . 

35) Amh. Af. Gloss 

kill i I killil (raka:ay) 'region' 

zone (originally English) donu (rasu) 'zone' 

warada warada (da<;a:ra) 'woreda/district' 

k ';;ba le kabale (awda) 'kebele"4 

In the above-cited examples, the words inside parenthesis are the native lexicons of 

Afar-af for the bon'owed words, which are under question. These superfluous words 

show the existence of Amharic loan words in Afar-af. In these particular cases, the 

Amharic loan words used without any modification. Most of the temlS recently 

introduced into the Afar, have had indigenous names. However, the data reveal s that 

Amhari c loan words are used instead of the equivalent Afar telms. 

Data gathered from religious based terminologies l5 

Another main source of borrowing in Afar-af is due to religious contact with Arabic. 

In other words, the religious influence has led to numerous loan words via the re lg ion. 

According to Leslau (1990: 27) there are various reasons for the existence of Arabic 

loanwords in Eth iopic. Bes ides, he stated that Arab speakers found commercial 

opportunities in Ethiopia a nd became the merchants of the country. They also found 

political entities there, and converted certain segments of the Ethiopian population to 

Islam. Consequently, the Arabs'· overa ll live di spersed within their Ethiopian 

neighbors. Thi s may be the case for contact between Afar and Arab speakers . For a ll 

the reasons mentioned by Beliese (1970), it is likely to find certain number of Arabic 

loan words in Afar-at'. Co ns ider the following examples: 

36) Af. 

." Kcbclc sma llest administrative unit 
15 Ed wil rd UllcndorlTcitcd ill IJl icsc ( 1') 70: 17) states the en trance of Islam inlo th e coastal areas of 
Ethiopi a from the 10111 to 12 th c. 
14' ]1 is often difficult to know whether all A ra bic loan word ill Amharic cOllles directly from an Arabic 
() f tllrol lgh in\Cl'IlIl'diary or alwther SClllilil: Ethiopic or Cushitic language I .csbu (19(){) ) 
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sfik sc:k i 'an ind ividual who know holy Q uran' 

~a lim ~alim . rei igious know ledgeable person' 

ramadan ramadan ' month fasting' 

~ lliama ~oloma 'religious knowledgeable persons ' 

zllhllr dohri '7 0' lock prayer' 

<;asi r <;asri '10 0' lock prayer' 

maXrib magrib ' I 0' lock prayer' 

<;isa <;isa '20' lock prayer ' 

adduniya addoniya 'possess ion of this world' 

hayat hayat 'being alive' 

dll <;a du <;a ' benediction ' 

These loan words fully adopted in the Afar-af as reli gious are principal indicators of 

the existence of Arabic loan words in Afar-af. Besides, to adopt the loan words Afar 

change (z-+d and s-+ s). Furthermore, religion is the main means of language contac!. 

Another source of borrowing is observed in telminologies related with crown. 

37) Ar. 

rat s 

sult'an 

Af. 

amoyta 

sultan 

Gloss 

'emperor' 

'king' 

[n the case of the firs! example, that is, allloyyfa 'emperor' the borrowing type is quite 

di fferen! from the rest of the examples. It is loan shift borrowing. The meaning 

adopted as it is while is the form substituted into the native Afar-af (see Appel and 

Muysken). However, in the case of second example the borrowing type is loan 

borrowing since th is example exhibits both the meaning and the form (see also Appel 

and Muysken). 

In line with thi s, the majority of proper nouns (personal names) are hi ghly borrowed 

from Arabi c including my full -name Mohammed Ibrahim Usman . 

38) Ar. Af. 

hawa hawa 

<;abdu ~abdu 

~a i sa ~'eysa 

~a li <; al i 

n 
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As seen in the above exampl es, some of proper nouns that are mentioned and a 

myri ad number of names, not mentioned, are loan words from Arabic into Afar-af. 

On the other hand, because of language contact, an immense number of very 

interesting phenomena are experienced. The present vivid soc ial mobility brings forth 

extensive contact between cultures and languages, this leading to leveling differences 

and mixing of languages, and bringing instability and variation. Eventually, people try 

to reduce these variations through mixing codes and through assimi la tions 

(borrowing) in their cou rse of interaction. According to Weinrich, Uriel (1968: 90), 

'the relationship of the culture to one another in a particular geographic habi t 

detemlines what one group learns fro m the other and defines such gaps in the 

vocabulmy of each group as may need fillin g by borrowing'. In line with this issue, 

Bilese (1970: I ) states that the close re la tion between a culture and its vocabulary is 

obvious enough for it to be genera lly assumed that an acquaintance with the other. 

He further states that the relation between a lexicon and cul ture is obvious when one 

recalls the list of Eskimo words and Arabic words for camel, which ethnographers 

have used to show cultural interest. In all the above examples, we have seen Afar-af is 

the borrowing language. However, in example (38) a few examples of words 

bon·owed by Amharic from Afar-af are presented. The followin g examples are 

striki ng ones. 

39) Af. 

gi le 

bakal 

A mh. 

gile 

ba kal 

G lossl7 

' big knife ' 

'goat-kid' 

As has been mentioned in chapter two, Campbel (2000: 73) geographical and 

ecologica l clue is one of the cl ues in whi ch borrowed item or element of a language 

can be identified . In line with this that, the word /gile/ refers to one of the cultural 

assets (va lue) of Afar the people. Others part icul arly Tigray and Amhara people, in the 

research area al so commonl y use thi s te rm. The motive behind the borrowing seems 

to be to fi ll the cultural gap between eth ni c groups. In other words, because these two 

17 Josep h Greenberg c ited in Bliese (1970:4) in many ways a lex ico n " mirror" to 

cultu re. 
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ethno- lingui stic groups do not possess Ig ile/ as a cultural valu e or it is on ly confined 

to (a core) va lu e for AfOr, it is possible to say th is word is borrowed from Afar. This 

type of borrowing is loanwords (Haugen cited in Appel and Muysken, (1987: 164)). 

[n a similar fa shi on, the word Ibakall 'sma ll goat' refers to male and believed to be 

Afar because of the reason that this people are predominantly pastoral whose way of 

life is engaged in animal raring. Afar is known by the practice of eating the meat of 

Ibakel/. They also provide the meat of Ibakell for honorable guests. In spite of this, 

other linguistic groups, in particular, Amhara borrows the word, but in this case, the 

mode is adoption with slight modification that is the change of Ia! into la/. However, 

the meaning remains unchanged. 

To sum up from the whole lot of examples above it is remarkable that many Amharic, 

few Tigrinya and considerable Arabic elements have been borrowed into Afar-af. In 

light of the above stated scholars (Alitchison, 1981 ; Grosjeena, 1982; and Appel and 

Muysken, 1987) views all cited in Mesfin (2009: 19-20), the adoption of elements 

from these languages signify language shi ft. This is also evident in the preceding 

section (i. e., language use). In general, the linguistic data offered in this section 

demonstrate a lingui stic sign of shift of Afar-af in favor of the above stated languages 

in Ab'ala town. 

In the examples above the functions of borrowing being diverse is concerned mainly 

with the functiona l value that the respondents allocate to borrowing between English 

and Amharic. Engl ish has different roles from the borrowing of Amharic. While 

Engl ish ha s the hi ghest status, as an international language of ed ucation and in the 

higher institutions of the education system in the country borrowings are marked 

indications of this. Amharic is used the official language of both sthe country and tile 

region and widely used in interactions among various ethnic groups. 
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CHAPTER FIVE 

5. SUMMARY AND CONCLUSION 

5.1. SUMMARY 

The main objective of this study was to assess the language use patter in Ab'ala town 

with respect to the town dwellers. In order to achieve the stated objective, basic 

questions were rai sed regarding profic iency, choice of language in different domains, 

use of MTs, and perception of respondents towards each language. In attempting to 

add ress the questions, data were collected through self-reported questionnaires, 

part icipant observations, and recordings from the targeted population. 

Chapter two concerned the review of re lated literature and related works so as to 

make a basis for the discussions of the findings. The review of related literature 

involves language contact results such as CS, bOlTowing, LM and language shi ft. 

Besides, some related works are reviewed in order to ensure the importance of this 

study. 

The third chapter was devoted to data analys is on language use patterns. The study 

employed mixed (qualitative and quantitat ive) survey method to analyze the data 

based on the basic research questions. The obta ined data were ca lcu lated us ing 

percentage, tables, and mean scores. The remaining data are ana lyzed qua litatively. 

After analysis and interpretations of data are made both quantitative ly and 

qu alitatively, the findings were drawn. 

The £0I1h chapter emphasizes on a few language contact resu lts. These are CS, CM 

and borrowin g. The fifth relies on conc lusions and recommendations. 

5.2. CONCLUS ION 

Based on the major findings, the following conc lusions are drawn: 

The patterns of language usc a re ana lyzed in Ab'ala town. Despite the co nsiderable 

differences in the language lise beha vior of the populati on in the town as the currellt 

data indicates the di fference of respondents' proficiency in each language in the fo ur 

la nguage skill s revea ls that there is varying standards of profic iency among 

respondent s. Majority of respondent s ha ve he ller skills ( in li stening and speaking) 
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languages sllch as Amharic, Ti grinya , and Afar-af. This reveals that respondents' 

proficiency in Amharic is much more than their proficiency in the rest of languages. 

They are slightly less proficient in readi ng and writing skill in the same languages. 

The goo proficiency in these languages is emanated from difference in role of the two 

languages (Amharic and Afar-af) in education and ethno-linguistic vitality (in 

demography) of Tigrinya speaking community in the area. However, they are not 

proficient in all the skills in Afan Oromo and Saho. Therefore, listening and speaking 

are the two first learned skills. 

The Amharic MT speakers use their MT more often in contexts of Oaths, letter 

writ ing, and counting. Similarly, Tigrinya MT speakers use their MT more often that 

the rest MT speakers in dream. Besides, Afar-af MT speakers used their MT more 

often in the context of TV viewing. This show A far-af and Tigrinya speaker reduce 

the use of the ir MT in favor of Amharic. Therefore, this seems a clear shift of 

languages in the area including Afar-af to Amharic. 

In the less powerful domains, that is, market Tigrinya is used predominantly followed 

by Afar-af. This is because of the simple reason that the number of Tigrinya speakers 

is greater than that of the rest the languages spoken in the town. Afar-af is used 

exclusively in Wakrigubi Kebele whi le use of solely Tigrinya has been ex hibited in 

Wuhdet Kebele. Despite the use of Afar-af and Tigrinya in the famil y domain, 

Amharic is the dominantly used language in the fa mil y domain. [n intermalTiage 

respondents use mostly Amharic at home. On the other hand, Amharic has shown 

dominance even in less powerful domains (i.e. friendship) domain. 

On the other hand, in the powerful domains such as school , office, health center, 

police station, and courtroom Amharic is used as dominant language. I-Ience, Amharic 

is the de-facto ofJicia l language in Ab'ala town. Besides, in a re ligion domain 

respo ndents predominantly use Afra-af alternatively with Arab ic to communicate with 

Sheikhs and Tigrinya alternatively with Ge'ez used to communicate wi th Priests. 

Generally, Amharic dominates in the domains that are in question. In other words, 

Amharic is like ly to have dominant function in all the powerful domains. This implies 

that Amhari c is the major means of communication in Ab 'ala town. 

Al l of the respondents showed ncga ti ve attitude towards Afan Oromo and Saho in all 

the ra ised issues. However, among positi ve statements, in statements such as 

academic issues, sexual isslIes, sociopoliti ca l iSSlI (;S, alllimost presti gious languag(; ill 
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the town, the majority of responds express favorable att itude w ith the li se of Amharic. 

On the contrary, in one of the positi\ 'c statements, that is, in cultural issues, majority 

of respondents revealed nega tive attitude. On the other hand, regarding negative 

stalements, respondents showed their positive attitude of using Amharic in daily topic 

and using as vehicular language. Concerning Tigrinya language in for positive 

statements, on ly in one statement (i.e. in cultural) majority of respondents replied 

their positive attitude towards Tigrinya whereas from the negatively stated statements 

in statement (i.e. Tigrinya as vehicu lar) respondents replied positive attitude. Finally, 

as the study indicates the majority of respondents reflected positive attitude towards 

Afar-af in soc iopolitical, cultural, as the most prestigious language in Ab'ala, and 

equally the most vehicular. Generally, respondents have positive attitudes in bith 

Amharic and Afar-af in the majority of attitudina l statements. 

As resultant from language contac t, CS between Amharic and the host language Afar­

af was exhibited. Even though the speaker first language was Afar-af the more active 

(dominant) languages such as Amharic, English, Tigrinya and Arabic determine the 

speech behavior of speakers in the town. The overwhelming majority of lexicons are 

borrowed into Afar-af either directly or indirectly taken from Amharic. However, 

Arabic through religious contact; English through education are dominant languages 

as sources of loan words in Afar-af. Tigrinya is a less contributing language in ternlS 

of bon'owing into Afar-af. This may reasonably be accounted for by bil ingualism of 

the population in Ab 'ala town, whose first languages are Afar-af, Tigrinya, Afan 

Oromo, Saho who obta in their fornlal education in Amhari c. Although many of their 

every day interactions involve their MT language, words and concepts of Amharic 

become more accessible than Afa r-af (MT) language. 

The mot ives for borrowing lexical items from the said languages have to do with the 

lack of concepts and linguistic fonn in the MTs. Concerning the reason behind code C 

S and two main reasons can be drawn: One and the most common rCaSon for the 

occurrences of CS has to do with speake rs having no competence for using the target 

language properly for a particular lex ica l item. This process corre lated wi th the lack 

of profi ciency in the target language (A far-af) . In such occasions speakers employ CS 

in which lexica l elements from other languages bridge the gaps resulting from 
language incompetence. This mechanism functions as defensive mechanism for 

speakers as it gives opportunity to continue communication or in order to avo id gaps. 

The second need for CS has to do with speakers ' lack of concept in the targct 

language and spea kers ha ve no term, which is well expressive, equivalent for us ing 

thc target languagc ex planation fo r a parti cular lex ical item. 
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AI'I'ENIl(CES 

APPENDIX-A 

ADDIS ABABA UNIVERSITY 

SCHOOL OF GRADUATE STUDI ES 

DEPARTMENT OF LINGUISTICS AND PI-IILOLOGY 

QUESTIONNAIRE 
This questionnaire focuses on language use sihlation and the role of each language in 

Afar regional state Ab'ala town. The questionnaire is helpful to describe the Ab'ala 

people use which language, w here, with whom and at what circumstance etc . Hence, 

the main objecti ve of this research is to study language use situations of the area. To 

make thi s rescarch success ful , your engagement in filling this questionnaire wi ll have 

great contribution. Therefore, I request you to suggest infonnation that you assume as 

correct. Since, any information that you suggest will only used for this research, I 

guarantee you no in formation from this questionnaire will used for any other purpose 

or pass to anybody. No need of writing your names. 

Thank you in advance for your cooperation!!! 
PART ONE: 

A) Self-reported questionnaire 

For the questions ti'om 1-7, please put "v" mark in the box preceding each 
in fo rm ation that is compatible with your personal infon11ation, whereas for questions 
7-8 write an answer that you assume correct 
I. Ethnic group : ( ) Afar ( )Tegaru ( )Amhara 

( ) other (specify) ______ _ 

2. Marital status ( ) Single ( ) Married 

3. Mother tongue: ( ) Afar-af ( ) Tigrinya ( ) Amharic 

( ) other (spec ify) _ _ ___ _ _ 

4. Your husband 's/spouse's? _ ___ ___ _ _ _ __ _ 

5. What is the domi nant language at your home? ___ _ _ _ __ _ 

G. Res ide nce: ( ) Wakrigubi ) Wuhdet 

7. Reli gion: ( Mus li m ( ) O rthodox Christian ( 

Catholi c ( ) Protesta nt ( ) other (spec ify) _ _ _ _ _ _ _ _ 

II) ScJl~cvaluation of respondcnts ' proficicncy ill each lallgua!;c 
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Rcad the qucstions be low thorollghl y C1 nd C1 nswcr (he fo llowing queslions based 0 11 thc 
instruc tion. 

Instruction : Regarding your abili ty or skill in each language below are questions 
along with alternati ves. Put "V" mark in your right alternative in the space provided 

8 a) when I listen to people speaking in Afar-afm y skill or pro ficiency is 

b) When li sten to people speaking in Tigrinya my skill or proficiency 
IS 

c) When listen in people speaking in Amharic my skill or proficiency . 
IS 

d) Please spec ify your li stening ability/skill if any other than the 
language 

that are stated above by writing the name of the language 

9 a) When [ speak to people in Afar-af my skill or 
proficiency is 

b) When [ speak to people In Tigrinya my skill or 
profic iency is 

c) When I speak to people In Amharic my skill or 
profi ciency is 

Poor 

Poor Fa ir 

Fa ir Good 

d) Please specify your speaking abili ty/skill , if any other than the languages that 
are stated above by writing the name of the language 

10. a) When I speak to people in Afar-af my skill or proficiency is 
b) When I speak to people in Tigrinya nlY skill or proficiency is 
c) When [ speak to people in Amharic my skill or proficiency is 

Poor Good Fair 

d) Please specify your reading ability/skill , if any other than the 
languages that are stated above by wri ting the name of f-----!---+---­

the language 

10 a) When I write in Afar-a f, my skill or profi c iency is 
b) When I write in Tigrinya, my sk ill or proficiency is 
c) When I write in Amharic, my skill or proficiency is 

d) Please specify your writing ability/skill , if any other than 
the languages that are stated above by writing the name of the 
language-

Poor Fa ir Good 
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PART TWO: Queslions relaled 10 la ngua ge use s itn atio ns or preferences 
In till: fo llowing qu estions alternat ivc..:s are given. pu t "x" mark against you r right 
I d of ° " I " I or I f I I C IOlce a n I your answer I S oller p ease spec ll y t lC name 0 t l e anguuge 

I. Q uestionnaire regarding language use in different domains 

W hich language (s ) do you use " u ... ~ 0;: .. = " ... 
.!. 0;: .:: " ~ OD E .:: 

p -<: <: 0 

11 Family domain 

Which language do you use with your spouse/husband at home 

W hich language do you use with your parents at home 

Wh ich language do you use with your children at home 

W hich language do you use with siblings 

~ 

12 W hich language do you use wi lh your neighbors 

13 Which language do you use with your friends 

14 E ducation 

W hich language do yo u use with your fe llow students a t school 

W hi ch language do you use with your teachers in school 

15 Market 

W hich language do you use with buyer in the market 

W hi ch language do you use with sellers in the market 

16 Religion 
Which language do you use with Sheiks in the mosques 

W hich language do you use with Pri ests in the Church 
17 H ealth center 

W hi ch language do yo u use with Physic ians in health center 

18 E m plo)'mcn t 
W hich language do you use with your colleagues in office 
With your boss in office 

19 Au thorities 
W hich language (s) do you use w ith police man in police station 

Whi ch language (s) do you use w ith j udge in court room 

II. Questionnaire regarding domains of mother-tong ue use 

Situations (contexts) '" " " 
OJ. 

:: c - OJ. ... = " " " " ... 
<!: .. 

0 " c 
0 C/) Z Z 

20 I n oaths 
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-Afar-Hf 

-Tigrinya 
-Amharic 
-AfarOromo 
-Saho 

2 1 In dream 
-Afar-af 

-Tigrinya 
-Amharic 

-AfarOromo 
-Saho 

22 In the extent of viewing TV programs 
-Afar-af 

-Tigrinya 
-Amharic 

-Afar Oromo 
-Saho 

23 For letter writing 
-A far-af 

-Tigrinya 
-Amharic 

-Afar Oromo 
-Saho 

24 For counting 
-Afar-af 

-Tigrinya 
-Amhari c 
-Afar Oromo 

-Saho 
III. Q uestions referring to thc perceptions of respondents for each languages 
Each of the statements below expresses an attitude towards each language spoken in Ab'ala. Please 

tick ( ) your attitude/opinion with respect to each statements for each language in only one of the fi ve 
alternatives (i.e., 5= SA, 4 = A, UO=3, 2= 0 , and 1= SO) 

Topics (contexts) "0 

" 
<!) 

"'" "0 2:-to ~ OJ OJ ~ u 2-0 cn OJ 
t:: cn OJ ~ " 0 '" <= "0 on (3 1.> 
~ V> V> t:: « ~ ~ Vi:ci 0 :=> en '" 

25 Daily topi cs 
[ do not support using Afar-af in daily 
topics 
Why? 

I do not support using Tigrinya in daily 
topics 
Why? 

-- ----

L __ 1-- -

I I do not support using Amhari c in daily 

I 
~.--

topi cs 
---
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W hy" 

I do not support using Afan Oromo in dili ly 
topics 
Why? 

I do not support using Saho in daily topics 
W hy? 

26 Academic topics 

I feel good when I use Afar-af in academic 
topics. 
Why? 

I fee l good when I use Tigrinya in academic 
topics. 
Why? 

I fee l good when I use Amharic in academic 
topics. 
Why? 

I feel good when I use Afan Oromo in 
academic topics. 
Why? 

I fee l good when I use Saho in academic 
topics. 
Why? 

27 Sexuality 

It gives me pleasure when I use Afar-af in 
sexuality 
Why? 

It gives me pleasure when I use Tigrinya in 
sex uali ty 
Why? 

It gives me pleasure when I use Amharic in 
sexuali ty 
Why? 

It gives me pleasure when I use Afan Oromo 
in sexuality 
Why? 

It gives me pleasure when I use Saho in 
sexua li ty 
Why? 

28 Sociopolitical isslles 
[ think Afar-af is appropria te to use in socio-

I political issues. 
Why? 

[ think Tigrinya is appropriate to use in 

I I soc io-political issues. 
Why'! 

I thi nk Amharic is appropriate to usc in 

I I I CC~ soc io-political issues. 

Whl' 
I think A "", Oromo is appropriate to usc in I I I I --
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soc ia-political issues. I 
Whl ) ~ 
I think Saho is appropriate to lise in soc io-
political issues. 
Why? 

29 Cultural issues 
I prefer to use Afar-af in cultural issues I 
Why? 

I prefer to use Tigrinya in cultural issues 
Why? 

I prefer to use Amharic in cultural issues I 
Why? 

I prefer to use Afar Oromo in cultural issues 
Why? 

I prefer to use Saho in cultural issues 
Why? 

30 As vehicular 
I do not prefer using Afar-af as vehicular 
language 
Why? 
I do not prefer using Tigrinya as vehicular 
language 
Why? 
I do not prefer using Amharic as vehicular 
language 
Why? 
T do not prefer using Afan Oromo as 
vehi cu lar langua"e 
Why? 
I do not prefer using Saho as vehicul ar 

language 
Why? 

31 Most prestigious 
I believe Afar-ar is the most prestigious 

Why? 
I believe Tigrinya is the most prestigious I 

Why? 
I believe Amharic is the most presti gious in 

Why? 

[ believe Afan Oromo is the most , , 
prestigious 
Why? 
I believe Saho is the most prest igious in 

Why? 
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